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DOCUMENTS INCORPORATED BY REFERENCE

The following documents relating to UBS AG, acting through its [London] [Jersey] Branch, are incorporated by
reference in this Prospectus and/or represent an integral part of this Prospectus:

Incorporated document Referred to in Information

- UBS Handbook 2005/2006, in | - Business Overview - Description of the Issuer’s
English; pages 27 -50 (page 34 of the Prospectus) business groups
(inclusive)

- UBS Financial Report 2005, in | - Organisational Structure of | - lllustration of the key subsidiaries
English; pages 157 =160 the Issuer
(inclusive) (page 35 of the Prospectus)

- UBS Handbook 2005/2006, in | - Conflicts of Interest - Description of the outside
English; pages 103 - 106 (page 36 of the Prospectus) interests of the members of the

(inclusive) and 108 and pages
110 — 112 (inclusive)

Board of Directors and the Group
Executive Board

- UBS Handbook 2005/2006, in |- Major Shareholders of the |- Further details on UBS shares
English; pages 99 -100 Issuer (page 37 of the
(inclusive) Prospectus)
- UBS Financial Report 2004, in |- Financial Information | - Financial Statements of UBS AG
English: concerning the Issuer’s Assets (Group) for the financial vyear
and Liabilities, Financial 2003/2004:

Position and Profits and Losses
(page 37 of the Prospectus)

(i) page 84, (i) Income Statement,

(ii) page 85, (i) Balance Sheet,

(iii) pages 88 - 89 (inclusive), (iii) Statement of Cash Flows,

(iv) pages 90 - 190 (inclusive), (iv)Notes to the  Financial
Statements,

(v) pages 73 - 79 (inclusive), (v) Accounting  Standards  and
Policies,

(vi) page 83.

(vi) Report of the Group Auditors.

- UBS Financial Report 2005, in
English:

- Financial Information
concerning the Issuer’s Assets
and Liabilities, Financial

Position and Profits and Losses
(page 37 of the Prospectus)

Financial Statements of UBS AG
(Group) for the financial vyear
2004/2005:

(i) page 74, (i) Income Statement,

(ii) page 75, (i) Balance Sheet,

(iii) pages 78 - 79 (inclusive), (iii) Statement of Cash Flows,

(iv) pages 80 - 190 (inclusive), (iv) Notes to the  Financial
Statements,

(v) pages 65 - 70 (inclusive), (v) Accounting ~ Standards  and
Policies,

(vi) page 73. (vi) Report of the Group Auditors.

- Financial Statements of UBS AG

(Parent Bank) for the financial
year 2004/2005:

(i) page 194, (i) Income Statement,

(i) page 195, (i) Balance Sheet,

(i) page 196, (iii) Statement of Appropriation of

Retained Earnings,

(iv) page 197, (iv) Notes to the Financial
Statements,

(v) page 193, (v) Parent Bank Review,

(vi) pages 65 - 70 (inclusive), (vi) Accounting  Standards and
Policies,

(vii) page 202. (vii) Report of the Statutory
Auditors.
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| The UBS AG quarterly report as of 30 September 2006 in English is incorporated in its entirety.

The documents incorporated by reference shall be maintained in printed format, for free distribution, at the
offices of the Issuer as well as at UBS Deutschland AG, Stephanstrasse 14 - 16, 60313 Frankfurt am Main,

Federal Republic of Germany [and at [e]]. In addition, they are published on the UBS website, at
www. ubs.com/investors or a successor address.
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SUMMARY

This Summary contains information from this Prospectus or the sections “Description of the Issuer” and
“Description of the Securities”, to give potential investors the opportunity to acquire information about
UBS AG, acting through its [London] [Jersey] Branch (hereinafter referred to as the “Issuer”), the
[UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates without settlement formula®] [UBS [Performance] [PERLES]
[(Capped)] Certificates with settlement formula ] [UBS QOutperformance [(Capped)] Certificates”] [UBS Relative
Performance Plus Certificates”] [UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement formula®]
[UBS Open-End [(Capped)] Certificates with settlement formula®l [UBS S2MART Certificates”] [UBS Super
S2MART Certificates”] [UBS Bonus [(Capped)] Certificates”] [UBS Bonus [(Capped)] Plus Certificates”] [UBS
Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificates] [UBS Lock-In Bonus [(Capped)] Certificates”] [UBS Bonus
[(Capped)] Flex Certificates™] (hereinafter referred to as a “Certificate” or the “Certificates”, as well as a
“Security” or the “Securities”), which form the object of this Prospectus, and about the risk associated with
an investment in the Securities.

The Summary, however, should be understood as an introduction to the Prospectus. When making decisions
relating to an investment in the Securities, therefore, potential investors should carefully consider
the information contained in the Prospectus as a whole. To ensure full comprehension of the Securities it
is recommended that potential investors carefully read the Terms and Conditions of the Securities, as well as
the sections on tax implications and other important factors related to the decision on investing in the
Securities. If necessary, advice should be sought from legal, tax, financial or other advisors.

The Issuer also expressly emphasises, that where a claim relating to the information contained in the Prospectus
is brought before a court, the plaintiff investor might have to bear the cost of translating this Prospectus before
the legal proceedings are initiated under applicable national law of the respective member state of the
European Economic Area.

Potential investors should note that neither the Issuer nor UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP,
United Kingdom, as the offeror (the “Offeror”) can be held liable on the basis of this Summary alone, nor any
translation hereof, unless the Summary is misleading, inaccurate or inconsistent when read together with the
other parts of the Prospectus.

Who is the Issuer?

UBS AG, with registered offices in Zurich and Basel, Switzerland, was formed from the merger of
Schweizerischer Bankverein (SBV) and Schweizerische Bankgesellschaft (SBG) in 1998.

With main offices in Zurich and Basel, Switzerland, UBS boasts a global presence, with around
75,593 employees (as of 30 September 2006) in more than 50 countries. UBS AG and its subsidiaries and
branch offices (hereinafter also referred to as “UBS"), including UBS AG, [London] [Jersey] Branch, as Issuer of
the Securities described in this Prospectus, is, according to its own opinion, among the world's largest private
asset managers. As a global leader, according to its own opinion, in the world of finance, UBS serves some of
the most demanding clients worldwide and combines financial strength with a global corporate culture that
views change as an opportunity. As an integrated company, UBS generates added value for its clients by giving
them access to the expertise and capabilities of an entire group.

UBS is structured into three main business groups: Global Wealth Management & Business Banking —according
to its own opinion, one of the largest asset managers in the world, in terms of assets under management, and
the leading bank for corporate and institutional clients in Switzerland; Global Asset Management — a leading
global asset manager; and Investment Bank — a first-class investment banking and securities firm.

The services offered include traditional investment banking activities, such as consulting services for mergers
and acquisitions, the execution of capital market transactions on both the primary and secondary markets,
recognised research expertise and the issuing of investment products for institutional and private investors.

UBS is among the few globally active major banks that have a first-class rating. The rating agencies
Standard & Poor’s Inc., Fitch Ratings and Moody's Investors Service Inc. have assessed the creditworthiness of

* The notation of the Securities is indicative and will be substantiated and determined in the final terms.
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UBS — i.e. the ability of UBS to fulfil payment obligations, such as principal or interest payments on long-term
loans, also known as debt servicing, in a timely manner. The results are displayed in the rating levels
schematically arranged below. The ratings from Fitch and Standard & Poor’s may be attributed a plus or minus
sign, and those from Moody's a number. These supplementary attributes indicate the relative position within
the respective rating class. Standard & Poor’s currently rates UBS’s creditworthiness with AA+, Fitch with AA+

and Moody's with Aa2.’

Fitch Moody’s Standard & Poor’s Description

AAA Aaa AAA very good: highest level of creditworthiness, almost no
risk of default

AA Aa AA good to very good: high probability of payment, low
insolvency risk

A A A satisfactory to good: reasonable debt servicing coverage,
still low insolvency risk

BBB Baa BBB satisfactory: reasonable debt servicing coverage, medium
insolvency risk (speculative characteristics, lack of
protection against economic changes)

BB Ba BB acceptable to satisfactory: adequate debt servicing
coverage, higher insolvency risk

B B B inadequate to acceptable: low debt servicing coverage,
high insolvency risk

e Caa CCC insufficient: creditworthiness is barely adequate, very

CcC high insolvency risk

C

DDD Ca CcC in default or bankruptcy

DD C SD/D

D

Who are the members of the Issuer's management and supervisory bodies?

The Board comprises a minimum of six or a maximum of twelve members. Their term of office lasts three years.

Board of Directors

Title Term of office | Position outside UBS AG
Marcel Ospel Chairman 2008
Stephan Haeringer Executive Vice | 2007
Chairman
Marco Suter Executive Vice | 2008
Chairman
Ernesto Bertarelli Member 2009 Chief  Executive Officer of Serono
International SA, Geneva
Sir Peter Davis Member 2007 Company Director and investor
Gabrielle  Kaufmann- | Member 2009 Partner at the law firm Schellenberg
Kohler Wittmer and Professor of international
private law at the University of Geneva
Dr. Rolf A. Meyer Member 2009 Company Director
Dr. Helmut Panke Member 2007 Chairman of the Board of Management
BMW AG, Munich (until 31 August 2006)
Peter Spuhler Member 2007 Owner of Stadler Rail AG, Switzerland
Peter R. Voser Member 2008 Chief Financial Officer of The Royal Dutch
Shell plc, London
Lawrence A. Weinbach | Member 2008 Company Director

1

Long-term rating, as of 30 September 2006
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| Joerg Wolle | Member | 2009 | Chairman and CEO of DKSH Holding Ltd. |

Group Executive Board

The Group Executive Board comprises nine members:

Peter A. Wuffli Group Chief Executive Officer

Marcel Rohner Deputy Group CEO and Chairman and CEO  Global Wealth
Management & Business Banking

John A. Fraser Chairman and CEO Global Asset Management

Huw Jenkins Chairman and CEO Investment Bank

Peter Kurer Group General Counsel

Clive Standish Group Chief Financial Officer

Walter Stirzinger Group Chief Risk Officer

Rory Tapner Chairman and CEO Asia Pacific

Raoul Weil Head of Wealth Management International

None of the aforementioned members of the Group Executive Board holds qualified interests outside of UBS.

What is the Issuer’s financial situation?

The following table has been produced from the quarterly report of UBS as of 30 September 2006 published in
English. This table represents the capitalisation and the liabilities of UBS Group as of 30 September 2006:

in CHF millions

For the period ending on 30 September 2006
Liabilities

short-term liabilities 7 153,500

long-term liabilities " 157,851
Total liabilities 311,351
Minorities 2 6,300
Shareholders’ equity 48,403
Total capitalisation 366,054

1) Includes money-market instruments and medium-term debt according to the balance sheet items listed by maturities
(breakdown into short- and long-term maturities is available only on a quarterly basis)

2)  Includes Trust Preferred Securities

As of 30 September 2006, a total of 2,105,049,946 registered shares in UBS AG were issued with a par value
of CHF 0.10 per share. At that time 2,178,960,044 registered shares (with a par value of CHF 0.10 per share),
corresponding to a total share capital of CHF 217,896,004.40, were entered in the Commercial Register. These
figures reflect the 2-for-1 share split made on 10 July 2006.

There have been no major changes relating to the debt issued by UBS Group since 30 September 2006.

How are the net proceeds used by the Issuer?

The net proceeds of the issue will be used for funding purposes of the UBS Group and shall not be employed
by the Issuer within Switzerland. The net proceeds from the sale of the Securities shall be employed by the
Issuer for general business purposes. A separate (“special purpose”) fund will not be established.

Are there any risks relating to the Issuer?

There are no particular risks relating to the Issuer. Potential investors in the Securities should, however, be
aware that, as with any company, there are general risks associated with the Issuer:
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Each investor thus bears the general risk that the financial situation of the Issuer could deteriorate.
Furthermore, the general assessment of the Issuer’s creditworthiness may affect the value of the Securities. This
assessment generally depends on the ratings assigned to the outstanding Securities of the Issuer or affiliated
companies by rating agencies such as Moody's, Fitch and Standard & Poor’s. The Issuer and affiliated
companies may also participate in transactions that are related to the Securities, for their own account or for
account of a client. Such transactions can have a negative effect on the price of the Securities.

When making decisions relating to investments in the Securities, potential investors should consider all
information contained in the Prospectus and, if necessary, consult their legal, tax or financial advisor.

What are the Securities?

Under this Prospectus, UBS AG acting through its [London] [Jersey] Branch shall issue [specify designation of
the fUBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates without settlement formula®] fUBS [Performance]
[PERLES] [(Capped)] Certificates with settlement formula”] fUBS Outperformance [(Capped)] Certificates™]
JUBS Relative Performance Plus Certificates”] [UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement
formula®] [UBS Open-End [(Capped)] Certificates with settlement formula®™] [UBS S’MART Certificates™]
JUBS Super S2MART Certificates*] fUBS Bonus [(Capped)] Certificates™] fUBS Bonus [(Capped)] Plus Certificates™]
[UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificates™] [UBS Lock-In Bonus [(Capped)] Certificates”] [UBS Bonus
[(Capped)] Flex Certificates”]: [e]] with the International Security Identification Number [o] (the “ISIN"), as Issuer
in accordance with German law. These Securities rank pari passu with all other direct, unsubordinated,
unconditional and unsecured obligations of the Issuer.

The Securities are each based on the [description of [the share] [the Index] [the currency exchange rate] [the
precious metal] [the commodity] [the interest rate] [the other security] [the fund unit] [the basket comprising
the aforementioned assets]: [e] (the “Underlying”)] [description of the portfolio comprising the
aforementioned assets: [¢] (each an “Underlying” or, collectively, the “Underlyings”)].

How are the Securities offered?

[The Issuer intends to employ this Prospectus — following any necessary notification of the relevant member
state of the European Economic Area by Germany’s Federal Financial Supervisory Authority (Bundesanstalt fiir
Finanzdienstleistungsaufsicht — “BaFin"), as the competent authority in the (selected) home Member State of
UBS within the meaning of the Directive 2003/71/EC of 4 November 2003 (the “Prospectus Directive”) and
the German Securities Prospectus Act (Wertpapierprospektgesetz) — for the public offer of the Securities in
different member states of the European Economic Area.]

Besides the filing of the Base Prospectus [and the final terms] with the BaFin [,] [and] the necessary publication
[as well as the necessary notification of the Base Prospectus to [e]], neither the Issuer nor the Offeror has taken
action, nor will they take action to render the public offer of the Securities or their possession, or the
distribution of offer documents relating to the Securities, admissible in any other jurisdiction requiring special
measures to be taken for the purpose of public offer.

Neither the Issuer nor the Offeror represents that the Base Prospectus [and the final terms] may be lawfully
distributed, or that the Securities may be lawfully offered, in compliance with any applicable registration or
other requirements in any jurisdiction, or pursuant to an exemption available thereunder, or assumes any
responsibility for facilitating any distribution or offering.

[in case of a Subscription Period insert the following text: It has been agreed that, on or after the respective
Issue Date, UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, United Kingdom, shall underwrite the
Securities by means of an underwriting agreement and shall place them for sale [at the /ssue Price] under terms
subject to change. [The Issue Price [will be] [was] fixed [at the Start of public offer of the Securities] [on the
Fixing Date], [based on the prevailing market situation and the price of the [Underlying] [Underlyings]], and [will
then be made] [is] available at the Offeror.] After closing of the Subscription Period the selling price will then be
adjusted on a continual basis to reflect the prevailing market situation.

* The notation of the Securities is indicative and will be substantiated and determined in the final terms.
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The Offeror shall be responsible for coordinating the entire Securities offering and the Securities may be
subscribed from the Offeror during normal banking hours within the Subscription Period. [The Securities may
only be subscribed in the Minimum Investment Amount.]]

[in case that no Subscription Period is intended insert the following text: It has been agreed that, on or after
the respective Issue Date, UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, United Kingdom, shall
underwrite the Securities by means of an underwriting agreement and shall place them for sale [at the Issue
Price] under terms subject to change. [The Securities may only be purchased in the Minimum Investment
Amount.] [The Issue Price [will be] [was] fixed [at the Start of public offer of the Securities] [on the Fixing Date],
[based on the prevailing market situation and the price of the [Underlying] [Underlyings]], and [will then be
made] [is] available at the Offeror.] As of the Start of public offer of the Securities the selling price will then be
adjusted on a continual basis to reflect the prevailing market situation.

The Offeror shall be responsible for coordinating the entire Securities offering.]

Will the Securities be admitted to trading?

[In case that the Offeror intends to apply for a listing of the Securities, insert the following text: The Offeror
intends to apply for inclusion of the Securities to trading on the Security Exchange[s].

[in case of UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement formula and of UBS Open-End [(Capped)]
Certificates with settlement formula insert the following text: In case of termination or, as the case may be,
early redemption of the Securities by the lIssuer, trading would cease [two] [e] trading day[s] prior to the
Termination Date or the Early Redemption Date, as the case may be. As of this point until the Termination Date
or the Early Redemption Date, as the case may be, trading may only take place off exchange with the Offeror.]

[in case of other Certificates insert the following text: Provided that the Securities have not been terminated by
the Issuer, in which case trading of the Securities would cease [two] [e] trading dayl[s] prior to the Termination
Date [in case of UBS Super S?MART Certificates add the following text: and provided that the Securities have
not expired early], trading of the Securities shall cease [two] [e] trading day[s] prior to the Expiration Date. As of

this point until the Expiration Date trading may only take place off exchange with the Offeror.]]

[In case that the Offeror does not intend to apply for a listing of the Securities, insert the following text: The
Offeror does not intend to apply for inclusion of the Securities to trading on a securities exchange.]

Are there any restrictions on the sale of the Securities?

The Securities may only be offered, sold or delivered within or from a jurisdiction, provided that this is
permissible under applicable laws and regulations and provided that the Issuer does not incur any further
obligations. The Securities will, at no time, neither directly nor indirectly, be offered, sold, traded or delivered
within the United States of America or to a U.S. person (as defined in the Regulation S under the United States
Securities Act of 1933).

[/f appropriate, insert further selling restrictions: [e] ]

What does the Securityholder acquire from the Securities?

With the purchase of each Security, the investor acquires the right, under certain conditions and as provided for
in the Terms and Conditions of the Securities, to demand from the Issuer the payment of a Redemption
Amount in the Settlement Currency depending on the performance of [the Underlying] [the Underlyings] [and
considering the Ratio] (the “Settlement Amount”) [in case of physical settlement add the following text: or,
as the case may be, delivery of the Physical Underlying in a number as expressed by the Ratio] (the “Certificate
Right”). The Securityholders shall not receive any interim payments. None of the Securities vests a right to
payment of fixed or variable interest or dividends and, as such, they generate no regular income.

[in case of UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates without settlement formula insert the following
text:
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UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates without settlement formula on [the Underlying] [the
Underlyings] are securities which are similar in economic terms to a direct investment in [the corresponding
Underlying] [the corresponding Underlyings] [, but which are nonetheless not fully comparable with such a
direct investment because the level of the Settlement Amount is limited to the Cap Amount].

The holder of a UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificate without settlement formula is entitled to
receive pursuant to section 1 of the Terms and Conditions of the Securities the Redemption Amount multiplied
by the Ratio [converted into the Settlement Currency] [, capped, however, to the Cap Amount] (the
“Settlement Amount”). In this context, the Redemption Amount equals [the Settlement Price of [the
Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [o]1] [if appropriate, insert other determination
of the Redemption Amount: []] [minus [a Risk Management Fee] [in case of another fee, insert the following

text: [o]].]

[in case of UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates with settlement formula insert the following text:

UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates with settlement formula on [the Underlying] [the
Underlyings] are securities which are similar in economic terms to a direct investment in [the corresponding
Underlying] [the corresponding Underlyings] [, but which are nonetheless not fully comparable with such a
direct investment because the level of the Settlement Amount is limited to the Cap Amount].

The holder of a UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificate with settlement formula is entitled to receive
pursuant to section 1 of the Terms and Conditions of the Securities the Redemption Amount [converted into
the Settlement Currency] [, capped, however, to the Cap Amount] (the “Settlement Amount”). In this
context, the Redemption Amount equals the Nominal Amount per Security multiplied by the quotient of the
Settlement Price and the Strike Price [, the result then minus [a Risk Management Fee] [in case of another fee,

insert the following text: [e]].]

[in case of UBS Outperformance [(Capped)] Certificates insert the following text:

UBS Outperformance [(Capped) Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are
similar in economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding
Underlyings], but which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because the level of
the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the “Settlement Amount”) — provided
that the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is higher
than the Strike Price — is also determined by the Participation [, capped, however, to the Cap Amount]. In this
case, the Redemption Amount equals, considering the Ratio, [the sum of the Strike Price and the difference
between the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] and the
Strike Price multiplied by the Participation] [if appropriate, insert other determination of the Redemption

Amount: [e]]. [The Redemption Amount is, however, capped, to the Cap Amount.]

If the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is lower than
or equal to the Strike Price, the holder of a UBS Outperformance [(Capped)] Certificate receives, [in case of
physical settlement insert the following text: the Physical Underlying in a number as expressed by the Ratio
[capped, however, to the value of the Cap Amount]] [in case of cash settlement insert the following text: [the
Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference. [o]] [if appropriate,
insert other determination of the Settlement Amount: [e]] [converted into the Settlement Currency and]

considering the Ratio [, capped, however, to the Cap Amount].]

[in case of UBS Relative Performance Plus Certificates insert the following text:

UBS Relative Performance Plus Certificates on the Underlying are securities which are similar in economic terms
to a direct investment in the corresponding Underlying, but which are nonetheless not fully comparable with
such a direct investment because the level of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency]
(the “Settlement Amount”) is not solely determined by the performance of the relevant Underlying; it is also
determined by the performance of the Underlying in comparison with another underlying, denoted as the
Reference Underlying. The Underlying and the Reference Underlying may correlate to one another; although
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this does not rule out the possibility that the respective performances of the Underlying and the Reference
Underlying may move in different, or even opposite directions.

If the relative performance of the Underlying corresponds to the relative performance of the Reference
Underlying, or exceeds the relative performance of the Reference Underlying, the holder of a
UBS Relative Performance Plus Certificate receives a Settlement Amount [converted into the Settlement
Currency,] which, considering the Ratio, equals [the Settlement Price of [the Underlying] lif appropriate, insert
different point of reference: [o]]] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]],
pursuant to § 1 of the Terms and Conditions of the Securities.

If, however, the relative performance of the Underlying is lower than the relative performance of the Reference
Underlying, the holder of a UBS Relative Performance Plus Certificate receives a Settlement Amount [converted
into the Settlement Currency], [which, considering the Ratio, equals the Strike Price multiplied by the

Performance Factor] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]].]

[in case of UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement formula insert the following text:

In contrast to certificates with a fixed term, the UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement
formula on [the Underlying] [the Underlyings] have no Expiration Date, and thus no defined term. In fact, the
UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement formula must be exercised by the respective holders
on a specific Exercise Date, in accordance with the exercise procedure described in the Terms and Conditions of
the Securities, if the Certificate Right is to be asserted.

The holder of a UBS Open-End [(Capped)] Certificate without settlement formula receives the Redemption

Amount [converted into the Settlement Currency] [, capped, however, to the Cap Amount,] considering the
Ratio (the “Settlement Amount”), pursuant to § 1 of the Terms and Conditions of the Securities. In this
context, the Redemption Amount equals [the Settlement Price of [the Underlyingl [if appropriate, insert
different point of reference: [o]]1] [if appropriate, insert other determination of the Redemption Amount: [e]]

[minus [a Risk Management Fee] [in case of another fee, insert the following text: [e]] 1.]

[in case of UBS Open-End [(Capped)] Certificates with settlement formula insert the following text:

In contrast to certificates with a fixed term, the UBS Open-End [(Capped)] Certificates with settlement formula
on [the Underlying] [the Underlyings] have no Expiration Date, and thus no defined term. In fact, the
UBS Open-End [(Capped)] Certificates with settlement formula must be exercised by the respective holders on a
specific Exercise Date, in accordance with the exercise procedure described in the Terms and Conditions of the
Securities, if the Certificate Right is to be asserted.

The holder of a UBS Open-End [(Capped)] Certificate with settlement formula receives the Redemption Amount
[converted into the Settlement Currency] [, capped, however, to the Cap Amount] (the "Settlement
Amount”), pursuant to § 1 of the Terms and Conditions of the Securities. In this context, the Redemption
Amount equals [the Nominal Amount per Security multiplied by the quotient of Settlement Price and Strike
Price] [if appropriate, insert other determination of the Redemption Amount: [e]] [minus [a Risk Management

Fee] [in case of another fee, insert the following text: []] 1]

[In case of UBS S°MART Certificates insert the following text:

UBS S2MART Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are similar in economic
terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings], but which are
nonetheless not fully comparable with such a direct investment because the level of the Redemption Amount
[converted into the Settlement Currency] (the “Settlement Amount”) is also determined by the Participation
and because holders of UBS S2MART Certificates do not carry any risk of loss until the Loss Threshold is
reached. Only if the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]]
has dropped below the Loss Threshold, holders of UBS S2MART Certificates do participate — then
disproportionately - in the loss suffered by [the corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings].

If the Settlement Price of [the Underlying] lif appropriate, insert different point of reference: [e]] is higher than
the Strike Price, the holder of a UBS S2MART Certificate receives a Settlement Amount [converted into the
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Settlement Currency] pursuant to § 1 of the Terms and Conditions of the Securities, which is equal to [the
Strike Price plus the difference between the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different
point of reference: [¢]] and the Strike Price multiplied by a Participation, the result multiplied by the Ratio] [if
appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]].

If the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is lower than
or equal to the Strike Price, but higher than or equal to the Loss Threshold, the holder of a UBS SZMART
Certificate receives a Settlement Amount [converted into the Settlement Currency] equal to [the Strike Price
multiplied by the Ratio] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]].

If the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is lower than
the Loss Threshold, the holder of a UBS S2MART Certificate receives a Settlement Amount [converted into the
Settlement Currency] which is equal to [the Strike Price less the difference between the Loss Threshold and the
Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] multiplied by the
Leverage Factor, the result multiplied by the Ratio] [if appropriate, insert other determination of the Settlement
Amount: [e]].]

[In case of UBS Super S°MART Certificates insert the following text:

UBS Super S2MART Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are similar in
economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings], but
which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because the level of the Redemption
Amount [converted into the Settlement Currency] (the “Settlement Amount”) is limited to a term-linked
Additional Amount and because holders of UBS Super S2MART Certificates do not carry any risk of loss until the
Loss Threshold is reached. Only if the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point
of reference: [e]] has dropped below the Loss Threshold, holders of UBS Super S2MART Certificates do
participate — then disproportionately - in the loss suffered by [the corresponding Underlying] [the corresponding
Underlyings].

If the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] or the Price of
[the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [o]] on any of the Observation Dates is
higher than the [Strike Price] [relevant Strike Priceg], the holder of a UBS Super S2MART Certificate receives a
Settlement Amount [converted into the Settlement Currency] pursuant to § 1 of the Terms and Conditions of
the Securities, which is equal to [the Nominal Amount per UBS Super S2MART Certificate plus the term-linked
Additional Amount for [such Observation Datey] [the Observation Date]l [if appropriate, insert other
determination of the Settlement Amount: [e]].

In case the Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] on any of the
Observation Dates, which is not also the Expiration Date, is higher than the [Strike Price] [relevant Strike Priceg),
the Certificates will expire on such Observation Date (the “Early Expiration Date"”).

In the event that the UBS Super SMART Certificates did not expire early and if the Settlement Price of [the
Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is lower than or equal to the Strike Price, but
in any case higher than or equal to the Loss Threshold, the holder of a UBS Super S2MART Certificate receives a
Settlement Amount [converted into the Settlement Currency], which is equal to [the Nominal Amount per
UBS Super SMART Certificate] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]].

If the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is lower than
the Strike Price and lower than the Loss Threshold, the holder of a UBS Super S2MART Certificate receives a
Settlement Amount [converted into the Settlement Currency] which is [calculated in accordance with the
following formula

LT - Settlement Price

Nominal Amount-Nominal Amountx - -
Strike Price

j x LFactor

where “LT” means the Loss Threshold and “LFactor” means the Leverage Factor.] [if appropriate, insert other
determination of the Settlement Amount: [e]].]

[In case of UBS Bonus [(Capped)] Certificates insert the following text:
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UBS Bonus [(Capped)] Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are similar in
economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings], but
which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because the performance of the level
of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the “Settlement Amount”) does not
develop in any case parallel to the performance of [the Underlying] [the Underlyings]. The level of the
Settlement Amount depends, rather, on the occurrence or non-occurrence of a Kick Out Event [during the
Term of the Securities].

A Kick Out Event occurs if [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the Underlying]
[one of the Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] reaches,
i.e. is equal to or falls short of the [Kick Out Level] [Floor].

If [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the Underlying] [one of the Underlyings]
[a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] neither reaches nor falls below
[the Kick Out Level] [the Floor], i.e. no Kick Out Event has occurred, the holder of a UBS Bonus [(Capped)]
Certificate receives a Settlement Amount [converted into the Settlement Currency] pursuant to section 1 of the
Terms and Conditions of the Securities, which is equal either to the Bonus Level or the Settlement Price of [the
Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]], considering the Ratio — whichever is
greater[, capped, however, to the Cap Amount].

If [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the Underlying] [one of the Underlyings]
[a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]], however, reaches or falls below
[the Kick Out Level] [the Floor], i.e. a Kick Out Event has occurred, the holder of a UBS Bonus [(Capped)]
Certificate receives [in case of physical settlement insert the following text: the Physical Underlying in a number
as expressed by the Ratio [, capped, however, to the value of the Cap Amountl] [in case of cash settlement
insert the following text: [the Settlement Price of [the Underlyingl [if appropriate, insert different point of
reference: [e]] [converted into the Settlement Currency] considering the Ratio] [if appropriate, insert other

determination of the Settlement Amount: [e]] [, capped, however, to the Cap Amount].]

[In case of UBS Bonus [(Capped)] Plus Certificates insert the following text:

UBS Bonus [(Capped)] Plus Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are similar in
economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings], but
which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because the performance of the level
of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the “Settlement Amount”) does not
develop in any case parallel to the performance of [the Underlying] [the Underlyings]. The level of the
Settlement Amount depends, rather, on the occurrence or non-occurrence of a Kick Out Event [during the
Term of the Securities].

A Kick Out Event occurs if [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the
Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] reaches, i.e. is equal
to or falls short of the [Kick Out Level] [Floor].

If [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket
Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] neither reaches nor falls below [the
Kick Out Level] [the Floor], i.e. no Kick Out Event has occurred, and the Settlement Price of [the Underlying] [if
appropriate, insert different point of reference: [e]] is equal to or lower than the Bonus Level, the holder of a
UBS Bonus [(Capped)] Plus Certificate receives a Settlement Amount [converted into the Settlement Currency]
pursuant to section 1 of the Terms and Conditions of the Securities, which is equal to the Bonus Level,
considering the Ratio.

If [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying]l [one of the Underlyings] [a Basket
Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]], however, reaches or falls below [the
Kick Out Level] [the Floor], i.e. a Kick Out Event has occurred, and the Settlement Price of [the Underlying] [if
appropriate, insert different point of reference: [o]] is equal to or lower than the Bonus Level, the holder of a
UBS Bonus [(Capped)] Plus Certificate receives [in case of physical settlement insert the following text: the
Physical Underlying in a number as expressed by the Ratio[, capped, however, to the value of the Cap Amount]]
[in case of cash settlement insert the following text: [the Settlement Price of [the Underlyingl [if appropriate,
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insert different point of reference: [e]] [converted into the Settlement Currency] [, capped, however, to the Cap
Amount,] considering the Ratio] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]] ].

If the Settlement Price of [the Underlyingl lif appropriate, insert different point of reference: [e]] is higher than
the Bonus Level, the Settlement Amount [converted into the Settlement Currency], considering the Ratio, is -
irrespective of the occurrence or non-occurrence of the Kick Out Event - equal to [the Bonus Level plus the
difference between the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference:
[e]] and the Bonus Level, such difference multiplied by the Leverage Factor] [if appropriate, insert other

determination of the Settlement Amount: [e]] [, capped, however, to the Cap Amount].]

[In case of UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificates insert the following text:

UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are
similar in economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding
Underlyings], but which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because the
performance of the level of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the
“Settlement Amount”) does not develop in any case parallel to the performance of [the Underlying] [the
Underlyings]. The level of the Settlement Amount depends, rather, on the occurrence or non-occurrence of a
Kick Out Event [during the Term of the Securities].

A Kick Out Event occurs if [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the
Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] reaches, i.e. is equal
to or falls short of the [Kick Out Level] [Floor].

If [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying]l [one of the Underlyings] [a Basket
Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] neither reaches nor falls below [the
Kick Out Level] ~ [the  Floor], ie. no Kick Out Event has occurred, the holder of a
UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificate receives, considering the Ratio, a Settlement Amount [converted
into the Settlement Currency] pursuant to section 1 of the Terms and Conditions of the Securities, which is
either (i) equal to the Bonus Level, in the event that the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate,
insert different point of reference: [e]] is equal to or lower than the Bonus Level, or (ii), in the event that the
Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is higher than the
Bonus Level, equal to [the Bonus Level plus the difference between Settlement Price of [the Underlying] [if
appropriate, insert different point of reference: [o]] and Bonus Level, such difference multiplied by the Leverage
Factory) [, capped, however, to the [relevant] Cap Amounty.-1] [if appropriate, insert other determination of
the Settlement Amount: [e]].

If [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket
Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]], however, reaches or falls below [the
Kick Out Level] [the Floor], i.e. a Kick Out Event has occurred, and the Settlement Price of [the Underlying] [if
appropriate, insert different point of reference: [e]] is higher than [the Kick Out Level] [the Floor], the holder of
a UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificate receives, considering the Ratio, a Settlement Amount [converted
into the Settlement Currency], which is equal to [[the Kick Out Level] [the Floor] plus the difference between
Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [o]] and [Kick Out Level]
[Floor], such difference multiplied by the Leverage Factory)|, capped, however, to the [relevant] Cap
Amount -yl [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]].

If [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying]l [one of the Underlyings] [a Basket
Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] reaches or falls below [the Kick Out Level]
[the Floor], i.e. a Kick Out Event has occurred, and the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate,
insert different point of reference: [e]] is equal to or lower than [the Kick Out Level] [the Floor], the holder of a
UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificate receives [in case of physical settlement insert the following text: the
Physical Underlying in a number as expressed by the Ratio [, capped, however, to the value of the [relevant]
Cap Amounty-yl] [in case of cash settlement insert the following text: [the Settlement Price of [the Underlying]
[if appropriate, insert different point of reference: [e]] [converted into the Settlement Currency] [, capped,
however, to the [relevant] Cap Amounty.-y,] considering the Ratio] [if appropriate, insert other determination
of the Settlement Amount: [e]] ].]
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[In case of UBS Lock-In Bonus [(Capped)] Certificates insert the following text:

UBS Lock-In Bonus [(Capped)] Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are similar
in economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings],
but which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because the performance of the
level of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the “Settlement Amount”) does
not develop in any case parallel to the performance of [the Underlying] [the Underlyings]. The level of the
Settlement Amount depends, rather, on the occurrence or non-occurrence of a Kick Out Event [during the
Term of the Securities].

A Kick Out Event occurs if [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the Underlying]
[one of the Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] reaches,
i.e. is equal to or falls short of the [Kick Out Level] [Floor].

If [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the Underlying] [one of the Underlyings]
[a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [eo]] neither reaches nor falls below
[the Kick Out Level] [the Floor], ie. no Kick Out Event has occurred, the holder of a UBS Lock-
In Bonus [(Capped)] Certificate is entitled to receive, considering the Ratio, the Bonus Level multiplied by the
Participation [, capped, however, to the Cap Amount] [, converted into the Settlement Currency]. The Bonus
Level equals [the highest [Price of the Underlying] [Price of an Underlying] [Price of a Basket Component] on the
Observation Dates, as determined by the Calculation Agent] [if appropriate, insert other determination of the
Bonus Level: [o]] [, capped, however, to the Cap Amount].

If [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the Underlying] [one of the Underlyings]
[a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]], however, reaches or falls below
[the Kick Out Level] [the Floor], i.e. a Kick Out Event has occurred, the holder of a UBS Lock-In Bonus [(Capped)]
Certificate receives [in case of physical settlement insert the following text: the Physical Underlying in a number
as expressed by the Ratio [, capped, however, to the value of the Cap Amountl] [in case of cash settlement
insert the following text: [the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of
reference: [e]] [converted into the Settlement Currency], considering the Ratio] [if appropriate, insert other
determination of the Settlement Amount: [#]] [, capped, however, to the Cap Amount] ].]

[In case of UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificates insert the following text:

UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are similar in
economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings], but
which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because the performance of the level
of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the “Settlement Amount”) does not
develop in any case parallel to the performance of [the Underlying] [the Underlyings]. The level of the
Settlement Amount depends, rather, on the occurrence or non-occurrence of a Kick Out Event [during the
Term of the Securities].

The Kick Out Eventq occurs if [during the Term of the Securities] [e] the [Price] [Settlement Price] of [the
Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference:
[¢]] reaches, i.e. is equal to or falls short of the [Kick Out Levels)] [Floorq)].

The Kick Out Eventy occurs if [during the Term of the Securities] [e] the [Price] [Settlement Price] of [the
Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference:
[¢]] reaches, i.e. is equal to or falls short of the [Kick Out Levely)] [Floory)).

If [, during the Term of the Securities,] the Kick Out Eventy, has not occurred, and the Settlement Price of [the
Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: []] is higher than the Bonus Levely), the holder
of a UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificate is entitled to receive a Settlement Amount [converted into the
Settlement Currency], which, considering the Ratio, is equal to [the Bonus Levels plus the product of the
difference between the Settlement Price and Bonus Level;, and the Leverage Factor] [if appropriate, insert
other determination of the Settlement Amount: [e]] [, capped, however, to the Cap Amount]. If [, during the
Term of the Securities,] the Kick Out Eventy, has not occurred, and the Settlement Price of [the Underlying] [if
appropriate, insert different point of reference: [e]] is lower than or equal to the Bonus Level;;), the holder of a
UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificate is entitled to receive a Settlement Amount [converted into the Settlement
Currency), which, considering the Ratio, is equal to the Bonus Level).
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If, however, [during the Term of the Securities,] the Kick Out Eventy has occurred, and the Settlement Price of
[the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is higher than the Bonus Levely), the
holder of a UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificate is entitled to receive a Settlement Amount [converted into the
Settlement Currency], which, considering the Ratio, is equal to [the Bonus Levely plus the product of the
difference between the Settlement Price and Bonus Levely, and the Leverage Factor] [if appropriate, insert
other determination of the Settlement Amount: [e]] [, capped, however, to the Cap Amount].

If [, during the Term of the Securities,] the Kick Out Eventy, has occurred but the Kick Out Eventp has not
occurred and the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is
lower than or equal to the Bonus Levely), the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificate is entitled to
receive a Settlement Amount [converted into the Settlement Currency], which, considering the Ratio, is equal to
the Bonus Level,).

If [, during the Term of the Securities,] the Kick Out Eventy has occurred, and the Settlement Price of [the
Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is lower than or equal to the Bonus Level),
the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificate is entitled to receive [in case of physical settlement insert
the following text: the Physical Underlying in a number as expressed by the Ratio[, capped, however, to the
value of the Cap Amount] ] [in case of cash settlement insert the following text: [the Settlement Price of [the
Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [o]] [converted into the Settlement Currency] [in
case of a Cap Amount add the following text: , capped, however, to the Cap Amount, ] multiplied by the
Ratio] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]] ].]

Which risks are attached to investment in the Securities?

An investment in the Securities carries product-specific risks for the investor. The value of a Certificate is
determined not only by changes in the price of [the Underlying] [the Underlyings], but also depends upon a
number of other factors. Accordingly, the value of the Certificates may decline even if the price of [the
Underlying] [the Underlyings] remains constant. Prospective investors should note that changes in the price of
[the Underlying] [the Underlyings] on which the Certificate is based (or even the non-occurrence of anticipated
price changes) can lower the value of a Certificate to the point that it no longer possesses any value. [In light of
limited maturity of the Securities,] [There] [there] is no certainty that the value of the Certificates will recover
[before the Securities reach maturity]. This risk is independent of the financial situation of the Issuer.

In addition to the maturity of the Securities, the frequency and intensity of price fluctuations (volatility) in [the
Underlying] [the Underlyings], the prevailing interest rates and the level of dividends paid or, as the case may
be, to the general development of foreign exchange markets, the following circumstances are, in the Issuer's
opinion, the essential factors, which may have an impact on the value of the Securities and which may create
certain risks for the investors in the Securities:

e Possible decline in the price of [the Underlying] [the Underlyings],
e Effect of ancillary costs,

e Transactions of the investors in the Securities to offset or limit risk,
e Trading in the Securities / llliquidity,

e Expansion of the spread between bid and offer prices,

e Financing of the purchase of the Securities by borrowed funds,

e Effect on the Securities of hedging transactions by the Issuer,

e Changes in Taxation in relation to the Securities.

In addition, also the termination and early redemption of the Securities by the Issuer may have a negative
impact on the value of the Securities.

[/f appropriate, insert information on [the Underlying] [the Underlyings] specific risk: [e] ]

Therefore, it is expressly recommended that any potential investor familiarises himself with the specific risk
profile of the product type described in this Prospectus and that any investor seeks the advice of a professional,
if necessary. Potential investors are expressly made aware of the fact that the Securities constitute a risk
investment which can lead to the loss of the invested capital. As a result, prospective investors must be
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prepared and able to accept a partial or even a total loss of the invested capital. Any investors interested in
purchasing the Securities should assess their financial situation, to ensure that they are in a position to bear the
risks of loss connected with the Securities.
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RISK FACTORS

The different risk factors associated with an investment in the Securities issued within the framework of this
Prospectus are outlined below. Which of these are relevant to the Securities described in this Prospectus
depends upon a number of interrelated factors, especially the type of Securities and of [the Underlying] [the
Underlyings]. Investments in the Securities should not be made until all the factors relevant to the Securities
have been acknowledged and carefully considered. Terminology and expressions defined in the Terms and
Conditions of the Securities shall have the same meaning when used herein. When making decisions relating to
investments in the Securities, potential investors should consider all information contained in the Prospectus
and, if necessary, consult their legal, tax, financial or other advisor.

L ISSUER-SPECIFIC RISKS

As a global financial services provider, the business activities of UBS are affected by the prevailing market
situation. Different risk factors can impair the Company’s ability to implement business strategies and may have
a direct, negative impact on earnings. Accordingly, UBS’s revenues and earnings are and have been subject to
fluctuations. The revenues and earnings figures from a specific period, thus, are not evidence of sustainable
results. They can change from one year to the next and affect UBS's ability to achieve its strategic objectives.

General insolvency risk

Each investor bears the general risk that the financial situation of the Issuer could deteriorate. The Securities
constitute immediate, unsecured and unsubordinated obligations of the Issuer, which, in particular in case of
insolvency of the Issuer, rank pari passu with each other and all other current and future unsecured and
unsubordinated obligations of the Issuer, with the exception of those that have priority due to mandatory
statutory provisions.

Effect of downgrading of the Issuer's rating

The general assessment of the Issuer’s creditworthiness may affect the value of the Securities. This assessment
generally depends on the ratings assigned to the Issuer or its affiliated companies by rating agencies such as
Moody's, Fitch and Standard & Poor’s.

Potential conflicts of interest

The Issuer and affiliated companies may participate in transactions related to the Securities in some way, for
their own account or for account of a client. Such transactions may not serve to benefit the Securityholders and
may have a positive or negative effect on the value of [the Underlying] [the Underlyings] and consequently on
the value of the Securities. Furthermore, companies affiliated with the Issuer may become counterparties in
hedging transactions relating to obligations of the Issuer stemming from the Securities. As a result, conflicts of
interest can arise between companies affiliated with the Issuer, as well as between these companies and
investors, in relation to obligations regarding the calculation of the price of the Securities and other associated
determinations. In addition, the Issuer and its affiliates may act in other capacities with regard to the Securities,
such as calculation agent, paying agent and administrative agent and/or index sponsor.

Furthermore, the Issuer and its affiliates may issue other derivative instruments relating to the respective
Underlying; introduction of such competing products may affect the value of the Securities. The Issuer and its
affiliated companies may receive non-public information relating to the Underlying, and neither the Issuer nor
any of its affiliates undertakes to make this information available to Securityholders. In addition, one or more of
the Issuer’s affiliated companies may publish research reports on [the Underlying] [the Underlyings]. Such
activities could present conflicts of interest and may affect the value of the Securities.

Within the context of the offering and sale of the Securities, the Issuer or any of its affiliates may directly or
indirectly pay fees in varying amounts to third parties, such as distributors or investment advisors, or receive
payment of fees in varying amounts, including those levied in association with the distribution of the Securities,
from third parties. Potential investors should be aware that the Issuer may retain fees in part or in full. The
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[Issuer] [or, as the case may be, the] [Offeror], upon request, will provide information on the amount of these
fees.

L. SECURITY-SPECIFIC RISKS

Investing in the Securities involves certain risks. Among others, these risks may take the form of equity market,
bond market, foreign exchange, interest rate, market volatility and economic and political risks and any
combination of these and other risks. The most important risks are presented briefly below. Prospective
investors should be experienced with regard to transactions in instruments such as the Securities and in [the
Underlying] [the Underlyings]. Prospective investors should understand the risks associated with an
investment in the Securities and shall only reach an investment decision, after carefully
considerations with their legal, tax, financial and other advisors of (i) the suitability of an investment
in the Securities in the light of their own particular financial, fiscal and other circumstances; (ii) the
information set out in this document and (iii) [the Underlying] [the Underlyings]. An investment in the
Securities should only be made after assessing the direction, timing and magnitude of potential future changes
in the value of [the Underlying] [the Underlyings], as the return of any such investment will be dependent, inter
alia, upon such changes. More than one risk factor may have simultaneous effects with regard to the Securities,
so that the effect of a particular risk factor is not predictable. In addition, more than one risk factor may have a
compounding effect which may not be predictable. No assurance can be given with regard to the effect that
any combination of risk factors may have on the value of the Securities.

Prospective investors of the Securities should recognise that the Securities may decline in value and should be
prepared to sustain a total loss of their investment in the Securities. This risk is independent of the financial
strength of the Issuer. The shorter the remaining term of the Securities is, the higher the risk of decline in value
of the Securities. Potential investors must therefore be prepared and able to sustain a partial or even a total loss
of the invested capital.

The Securityholders shall not be entitled to any interim payments. None of the Securities vests a right to
payment of fixed or variable interest or dividends and, as such, they generate no regular income. Therefore,
potential reductions in the value of the Securities cannot be offset by any other income from the Securities.

It is expressly recommended that potential investors familiarise themselves with the specific risk
profile of the product type described in this Prospectus and seek the advice of a professional, if
necessary.

1. Features of the Certificates

With the purchase of the Security, the investor acquires the right, under certain conditions and as
provided for in the Terms and Conditions of the Securities, to demand from the Issuer the payment of
a Redemption Amount in the Settlement Currency depending on the performance of [the Underlying]
[the Underlyings] [and considering the Ratio] (the “Settlement Amount”) [in case of physical
settlement add the following text: or, as the case may be, delivery of the Physical Underlying in a
number as expressed by the Ratio] (the “Certificate Right”). The Securityholders shall not receive any
interim payments. None of the Securities vests a right to payment of fixed or variable interest or
dividends and, as such, they generate no regular income.

[in case of UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates without settlement formula insert the
following text:

UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates without settlement formula on [the Underlying] [the
Underlyings] are securities which are similar in economic terms to a direct investment in [the
corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings] [, but which are nonetheless not fully
comparable with such a direct investment because the level of the Settlement Amount is limited to the
Cap Amount].

The holder of a UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificate without settlement formula is
entitled to receive pursuant to section 1 of the Terms and Conditions of the Securities the Redemption

Amount multiplied by the Ratio [converted into the Settlement Currency] [, capped, however, to the
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Cap Amount] (the “Settlement Amount”). In this context, the Redemption Amount equals [the
Settlement Price of [the Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [e]]] [if
appropriate, insert other determination of the Redemption Amount: [e]] [minus [a Risk Management
Fee] [in case of another fee, insert the following text: [e]].]

[in case of UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates with settlement formula insert the
following text:

UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates with settlement formula on [the Underlying] [the
Underlyings] are securities which are similar in economic terms to a direct investment in [the
corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings] [, but which are nonetheless not fully
comparable with such a direct investment because the level of the Settlement Amount is limited to the
Cap Amount].

The holder of a UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificate with settlement formula is entitled
to receive pursuant to section 1 of the Terms and Conditions of the Securities the Redemption Amount
[converted into the Settlement Currency] [, capped, however, to the Cap Amount] (the “Settlement
Amount”). In this context, the Redemption Amount equals the Nominal Amount per Security
multiplied by the quotient of the Settlement Price and the Strike Price [, the result then minus [a Risk

Management Fee] [in case of another fee, insert the following text: [e]].]

[in case of UBS Outperformance [(Capped)] Certificates insert the following text:

UBS Outperformance [(Capped) Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which
are similar in economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the
corresponding Underlyings], but which are nonetheless not fully comparable with such a direct
investment because the level of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the
“Settlement Amount”) — provided that the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert
different point of reference: [e]] is higher than the Strike Price — is also determined by the Participation
[, capped, however, to the Cap Amount]. In this case, the Redemption Amount equals, considering
the Ratio, [the sum of the Strike Price and the difference between the Settlement Price of [the
Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [e]] and the Strike Price multiplied by the
Participation] [if appropriate, insert other determination of the Redemption Amount: [e]]. [The
Redemption Amount is, however, capped, to the Cap Amount.]

If the Settlement Price of [the Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is
lower than or equal to the Strike Price, the holder of a UBS Outperformance [(Capped)] Certificate
receives, [in case of physical settlement insert the following text: the Physical Underlying in a number
as expressed by the Ratio [capped, however, to the value of the Cap Amount]] [in case of cash
settlement insert the following text: [the Settlement Price of [the Underlyingl lif appropriate, insert
different point of reference: [e]] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount:
[¢]] [converted into the Settlement Currency and] considering the Ratio [, capped, however, to the Cap
Amount].]

[in case of UBS Relative Performance Plus Certificates insert the following text:

UBS Relative Performance Plus Certificates on the Underlying are securities which are similar in
economic terms to a direct investment in the corresponding Underlying, but which are nonetheless not
fully comparable with such a direct investment because the level of the Redemption Amount
[converted into the Settlement Currency] (the “Settlement Amount”) is not solely determined by the
performance of the relevant Underlying; it is also determined by the performance of the Underlying in
comparison with another underlying, denoted as the Reference Underlying. The Underlying and the
Reference Underlying may correlate to one another; although this does not rule out the possibility that
the respective performances of the Underlying and the Reference Underlying may move in different, or
even opposite directions.
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If the relative performance of the Underlying corresponds to the relative performance of the Reference
Underlying, or exceeds the relative performance of the Reference Underlying, the holder of a
UBS Relative Performance Plus Certificate receives a Settlement Amount [converted into the Settlement
Currency,] which, considering the Ratio, equals [the Settlement Price of [the Underlying]l [if
appropriate, insert different point of reference: [o]1] [if appropriate, insert other determination of the
Settlement Amount: [e]], pursuant to § 1 of the Terms and Conditions of the Securities.

If, however, the relative performance of the Underlying is lower than the relative performance of the
Reference Underlying, the holder of a UBS Relative Performance Plus Certificate receives a Settlement
Amount [converted into the Settlement Currency], [which, considering the Ratio, equals the Strike Price
multiplied by the Performance Factor] [if appropriate, insert other determination of the Settlement

Amount: [e]].]

[in case of UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement formula insert the following text:

In contrast to certificates with a fixed term, the UBS Open-End [(Capped)] Certificates without
settlement formula on [the Underlying] [the Underlyings] have no Expiration Date, and thus no defined
term. In fact, the UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement formula must be exercised
by the respective holders on a specific Exercise Date, in accordance with the exercise procedure
described in the Terms and Conditions of the Securities, if the Certificate Right is to be asserted.

The holder of a UBS Open-End [(Capped)] Certificate without settlement formula receives the Redemp-

tion Amount [converted into the Settlement Currency] [, capped, however, to the Cap Amount,]
considering the Ratio (the “Settlement Amount”), pursuant to § 1 of the Terms and Conditions of
the Securities. In this context, the Redemption Amount equals [the Settlement Price of [the Underlying]
[if appropriate, insert different point of reference: [o]1] [if appropriate, insert other determination of
the Redemption Amount: [e]] [minus [a Risk Management Fee] [in case of another fee, insert the

following text: [o]] 1.]

[in case of UBS Open-End [(Capped)] Certificates with settlement formula insert the following text:

In contrast to certificates with a fixed term, the UBS Open-End [(Capped)] Certificates with settlement
formula on [the Underlying] [the Underlyings] have no Expiration Date, and thus no defined term. In
fact, the UBS Open-End [(Capped)] Certificates with settlement formula must be exercised by the
respective holders on a specific Exercise Date, in accordance with the exercise procedure described in
the Terms and Conditions of the Securities, if the Certificate Right is to be asserted.

The holder of a UBS Open-End [(Capped)] Certificate with settlement formula receives the Redemption
Amount [converted into the Settlement Currency] [, capped, however, to the Cap Amount,] (the
“Settlement Amount”), pursuant to § 1 of the Terms and Conditions of the Securities. In this
context, the Redemption Amount equals [the Nominal Amount per Security multiplied by the quotient
of Settlement Price and Strike Price] [if appropriate, insert other determination of the Redemption

Amount: [¢]] [minus [a Risk Management Fee] [in case of another fee, insert the following text: []] 1]

[In case of UBS S’MART Certificates insert the following text:

UBS SZMART Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are similar in
economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding
Underlyings], but which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because
the level of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the “Settlement
Amount”) is also determined by the Participation and because holders of UBS S2MART Certificates do
not carry any risk of loss until the Loss Threshold is reached. Only if the Settlement Price of [the
Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] has dropped below the Loss
Threshold, holders of UBS S2MART Certificates do participate — then disproportionately - in the loss
suffered by [the corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings].

UBS AG [London] [Jersey] Branch Base Prospectus as of 25 January 2007



23

If the Settlement Price of [the Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is
higher than the Strike Price, the holder of a UBS S2MART Certificate receives a Settlement Amount
[converted into the Settlement Currency] pursuant to § 1 of the Terms and Conditions of the
Securities, which is equal to [the Strike Price plus the difference between the Settlement Price of [the
Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [o]] and the Strike Price multiplied by a
Participation, the result multiplied by the Ratiol [if appropriate, insert other determination of the
Settlement Amount: [e]].

If the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is
lower than or equal to the Strike Price, but higher than or equal to the Loss Threshold, the holder of a
UBS SZMART Certificate receives a Settlement Amount [converted into the Settlement Currency] equal
to [the Strike Price multiplied by the Ratio] [if appropriate, insert other determination of the Settlement
Amount: [e]].

If the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is
lower than the Loss Threshold, the holder of a UBS S2MART Certificate receives a Settlement Amount
[converted into the Settlement Currency] which is equal to [the Strike Price less the difference between
the Loss Threshold and the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of
reference: [e]] multiplied by the Leverage Factor, the result multiplied by the Ratio] [if appropriate,
insert other determination of the Settlement Amount: [e]].]

[In case of UBS Super S°MART Certificates insert the following text:

UBS Super S?MART Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are similar in
economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding
Underlyings], but which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because
the level of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the "Settlement
Amount”) is limited to a term-linked Additional Amount and because holders of UBS Super S2MART
Certificates do not carry any risk of loss until the Loss Threshold is reached. Only if the Settlement Price
of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: []] has dropped below the Loss
Threshold, holders of UBS Super S2MART Certificates do participate — then disproportionately - in the
loss suffered by [the corresponding Underlying] [the corresponding Underlyings].

If the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] or the
Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e¢]] on any of the
Observation Dates is higher than the [Strike Price] [relevant Strike Pricey], the holder of a
UBS Super S2MART Certificate receives a Settlement Amount [converted into the Settlement Currency]
pursuant to § 1 of the Terms and Conditions of the Securities, which is equal to [the Nominal Amount
per UBS Super SZMART Certificate plus the term-linked Additional Amount for [such Observation
Datey] [the Observation Date]] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount:

[o]].

In case the Price of [the Underlyingl] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] on any of
the Observation Dates, which is not also the Expiration Date, is higher than the [Strike Price] [relevant
Strike Priceg), the Certificates will expire on such Observation Date (the “Early Expiration Date”).

In the event that the UBS Super S?MART Certificates did not expire early and if the Settlement Price of
[the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is lower than or equal to the
Strike Price, but in any case higher than or equal to the Loss Threshold, the holder of a
UBS Super S2MART Certificate receives a Settlement Amount [converted into the Settlement Currency],
which is equal to [the Nominal Amount per UBS Super S2MART Certificate] [if appropriate, insert other
determination of the Settlement Amount: [e]].

If the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is
lower than the Strike Price and lower than the Loss Threshold, the holder of a UBS Super S2MART
Certificate receives a Settlement Amount [converted into the Settlement Currency] which is [calculated
in accordance with the following formula

LT - Settlement Price

Nominal Amount-Nominal Amountx - -
Strike Price

]x LFactor
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where “LT" means the Loss Threshold and "“LFactor” means the Leverage Factor.] [if appropriate,
insert other determination of the Settlement Amount: [e]].]

[In case of UBS Bonus [(Capped)] Certificates insert the following text:

UBS Bonus [(Capped)] Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are similar
in economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding
Underlyings], but which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because
the performance of the level of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the
“Settlement Amount”) does not develop in any case parallel to the performance of [the Underlying]
[the Underlyings]. The level of the Settlement Amount depends, rather, on the occurrence or non-
occurrence of a Kick Out Event [during the Term of the Securities].

A Kick Out Event occurs if [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the
Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of
reference: [o]] reaches, i.e. is equal to or falls short of the [Kick Out Level] [Floor].

If [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the Underlying] [one of the
Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] neither
reaches nor falls below [the Kick Out Level] [the Floor], i.e. no Kick Out Event has occurred, the holder
of a UBS Bonus [(Capped)] Certificate receives a Settlement Amount [converted into the Settlement
Currency] pursuant to section 1 of the Terms and Conditions of the Securities, which is equal either to
the Bonus Level or the Settlement Price of [the Underlyingl lif appropriate, insert different point of
reference: [o]], considering the Ratio — whichever is greater[, capped, however, to the Cap Amount].

If [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the Underlying] [one of the
Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]], however,
reaches or falls below [the Kick Out Level] [the Floor], i.e. a Kick Out Event has occurred, the holder of
a UBS Bonus [(Capped)] Certificate receives [in case of physical settlement insert the following text: the
Physical Underlying in a number as expressed by the Ratio [, capped, however, to the value of the Cap
Amount]] [in case of cash settlement insert the following text: [the Settlement Price of [the Underlying]
[if appropriate, insert different point of reference: [e]] [converted into the Settlement Currency]
considering the Ratio] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]]
[, capped, however, to the Cap Amount] ]

[In case of UBS Bonus [(Capped)] Plus Certificates insert the following text:

UBS Bonus [(Capped)] Plus Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are
similar in economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding
Underlyings], but which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because
the performance of the level of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the
“Settlement Amount”) does not develop in any case parallel to the performance of [the Underlying]
[the Underlyings]. The level of the Settlement Amount depends, rather, on the occurrence or non-
occurrence of a Kick Out Event [during the Term of the Securities].

A Kick Out Event occurs if [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the
Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] reaches, i.e.
is equal to or falls short of the [Kick Out Level] [Floor].

If [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket
Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] neither reaches nor falls below [the
Kick Out Level] [the Floor], i.e. no Kick Out Event has occurred, and the Settlement Price of [the
Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is equal to or lower than the Bonus
Level, the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Plus Certificate receives a Settlement Amount [converted
into the Settlement Currency] pursuant to section 1 of the Terms and Conditions of the Securities,
which is equal to the Bonus Level, considering the Ratio.

If [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket
Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]], however, reaches or falls below
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[the Kick Out Level] [the Floor], i.e. a Kick Out Event has occurred, and the Settlement Price of [the
Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [o]] is equal to or lower than the Bonus
Level, the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Plus Certificate receives [in case of physical settlement
insert the following text: the Physical Underlying in a number as expressed by the Ratio[, capped,
however, to the value of the Cap Amount]] [in case of cash settlement insert the following text: [the
Settlement Price of [the Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [e]] [converted
into the Settlement Currency] [, capped, however, to the Cap Amount] considering the Ratio] [if
appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]] ].

If the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is
higher than the Bonus Level, the Settlement Amount [converted into the Settlement Currency],
considering the Ratio, is - irrespective of the occurrence or non-occurrence of the Kick Out Event -
equal to [the Bonus Level plus the difference between the Settlement Price of [the Underlying] [if
appropriate, insert different point of reference: [e]] and the Bonus Level, such difference multiplied by
the Leverage Factor] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]]
[, capped, however, to the Cap Amount].]

[In case of UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificates insert the following text:

UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which
are similar in economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the
corresponding Underlyings], but which are nonetheless not fully comparable with such a direct
investment because the performance of the level of the Redemption Amount [converted into the
Settlement Currency] (the "Settlement Amount”) does not develop in any case parallel to the
performance of [the Underlying] [the Underlyings]. The level of the Settlement Amount depends,
rather, on the occurrence or non-occurrence of a Kick Out Event [during the Term of the Securities].

A Kick Out Event occurs if [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the
Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] reaches, i.e.
is equal to or falls short of the [Kick Out Level] [Floor].

If [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket
Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] neither reaches nor falls below [the
Kick Out Level] [the Floor], ie. no Kick Out Event has occurred, the holder of a
UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificate receives, considering the Ratio, a Settlement Amount
[converted into the Settlement Currency] pursuant to section 1 of the Terms and Conditions of the
Securities, which is either (i) equal to the Bonus Level, in the event that the Settlement Price of [the
Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is equal to or lower than the Bonus
Level, or (ii), in the event that the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different
point of reference: [e]] is higher than the Bonus Level, equal to [the Bonus Level plus the difference
between Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]]
and Bonus Level, such difference multiplied by the Leverage Factor; [, capped, however, to the
[relevant] Cap Amounty.-1)] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]].

If [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket
Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]], however, reaches or falls below
[the Kick Out Level] [the Floor], i.e. a Kick Out Event has occurred, and the Settlement Price of [the
Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [o]] is higher than [the Kick Out Level]
[the Floor], the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificate receives, considering the Ratio,
a Settlement Amount [converted into the Settlement Currencyl, which is equal to [[the Kick Out Level]
[the Floor] plus the difference between Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert
different point of reference: [o]] and [Kick Out Level] [Floor], such difference multiplied by the Leverage
Factor)[, capped, however, to the [relevant] Cap Amountu-yll [if appropriate, insert other
determination of the Settlement Amount: [e]].

If [during the Term of the Securities] the Price of [the Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket
Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] reaches or falls below [the Kick Out
Level] [the Floor], i.e. a Kick Out Event has occurred, and the Settlement Price of [the Underlying] [if
appropriate, insert different point of reference: [e]] is equal to or lower than [the Kick Out Level] [the
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Floor], the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Extra Plus Certificate receives [in case of physical
settlement insert the following text: the Physical Underlying in a number as expressed by the Ratio
[, capped, however, to the value of the [relevant] Cap Amounty.-yl] [in case of cash settlement insert
the following text: [the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of
reference: [e]] [converted into the Settlement Currency] [, capped, however, to the [relevant] Cap
Amountys-y,] considering the Ratio] [if appropriate, insert other determination of the Settlement

Amount: [e]]1.]

[In case of UBS Lock-In Bonus [(Capped)] Certificates insert the following text:

UBS Lock-In Bonus [(Capped)] Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are
similar in economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding
Underlyings], but which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because
the performance of the level of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the
“Settlement Amount”) does not develop in any case parallel to the performance of [the Underlying]
[the Underlyings]. The level of the Settlement Amount depends, rather, on the occurrence or non-
occurrence of a Kick Out Event [during the Term of the Securities].

A Kick Out Event occurs if [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the
Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of
reference: [o]] reaches, i.e. is equal to or falls short of the [Kick Out Level] [Floor].

If [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the Underlying] [one of the
Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] neither
reaches nor falls below [the Kick Out Level] [the Floor], i.e. no Kick Out Event has occurred, the holder
of a UBS Lock-In Bonus [(Capped)] Certificate is entitled to receive, considering the Ratio, the Bonus
Level multiplied by the Participation [, capped, however, to the Cap Amount] [, converted into the
Settlement Currency]. The Bonus Level equals [the highest [Price of the Underlying] [Price of an
Underlying] [Price of a Basket Component] on the Observation Dates, as determined by the Calculation
Agent] [if appropriate, insert other determination of the Bonus Level: [o]] [, capped, however, to the
Cap Amount].

If [during the Term of the Securities] the [Price] [Settlement Price] of [the Underlying] [one of the
Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point of reference: [e]], however,
reaches or falls below [the Kick Out Level] [the Floor], i.e. a Kick Out Event has occurred, the holder of
a UBS Lock-In Bonus [(Capped)] Certificate receives [in case of physical settlement insert the following
text: the Physical Underlying in a number as expressed by the Ratio [, capped, however, to the value of
the Cap Amount]] [in case of cash settlement insert the following text: [the Settlement Price of [the
Underlyingl [if appropriate, insert different point of reference: [e]] [converted into the Settlement
Currency), considering the Ratio] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount:

[e]] [, capped, however, to the Cap Amount] 1.]

[In case of UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificates insert the following text:

UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificates on [the Underlying] [the Underlyings] are securities which are
similar in economic terms to a direct investment in [the corresponding Underlying] [the corresponding
Underlyings], but which are nonetheless not fully comparable with such a direct investment because
the performance of the level of the Redemption Amount [converted into the Settlement Currency] (the
“Settlement Amount”) does not develop in any case parallel to the performance of [the Underlying]
[the Underlyings]. The level of the Settlement Amount depends, rather, on the occurrence or non-
occurrence of a Kick Out Event [during the Term of the Securities].

The Kick Out Eventy, occurs if [during the Term of the Securities] [e] the [Price] [Settlement Price] of
[the Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point
of reference: [e]] reaches, i.e. is equal to or falls short of the [Kick Out Levely)] [Floorq)).
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The Kick Out Eventy) occurs if [during the Term of the Securities] [e] the [Price] [Settlement Price] of
[the Underlying] [one of the Underlyings] [a Basket Component] [if appropriate, insert different point
of reference: [e]] reaches, i.e. is equal to or falls short of the [Kick Out Level)] [Floor).

If [, during the Term of the Securities,] the Kick Out Event;) has not occurred, and the Settlement Price
of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is higher than the Bonus
Levely), the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificate is entitled to receive a Settlement
Amount [converted into the Settlement Currency], which, considering the Ratio, is equal to [the Bonus
Levels) plus the product of the difference between the Settlement Price and Bonus Level;), and the
Leverage Factor] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]] [, capped,
however, to the Cap Amount]. If [, during the Term of the Securities,] the Kick Out Eventy, has not
occurred, and the Settlement Price of [the Underlyingl [if appropriate, insert different point of
reference: [e]] is lower than or equal to the Bonus Levels), the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Flex
Certificate is entitled to receive a Settlement Amount [converted into the Settlement Currency], which,
considering the Ratio, is equal to the Bonus Levely,.

If, however, [during the Term of the Securities,] the Kick Out Event, has occurred, and the Settlement
Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is higher than the
Bonus Level), the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificate is entitled to receive a Settlement
Amount [converted into the Settlement Currency], which, considering the Ratio, is equal to [the Bonus
Levely) plus the product of the difference between the Settlement Price and Bonus Levely, and the
Leverage Factor] [if appropriate, insert other determination of the Settlement Amount: [e]] [, capped,
however, to the Cap Amount].

If [, during the Term of the Securities,] the Kick Out Event() has occurred but the Kick Out Event) has
not occurred and the Settlement Price of [the Underlying] [if appropriate, insert different point of
reference: [e]] is lower than or equal to the Bonus Levely), the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Flex
Certificate is entitled to receive a Settlement Amount [converted into the Settlement Currency], which,
considering the Ratio, is equal to the Bonus Level,).

If [, during the Term of the Securities,] the Kick Out Eventy) has occurred, and the Settlement Price of
[the Underlying] [if appropriate, insert different point of reference: [e]] is lower than or equal to the
Bonus Levely, the holder of a UBS Bonus [(Capped)] Flex Certificate is entitled to receive [in case of
physical settlement insert the following text: the Physical Underlying in a number as expressed by the
Ratiol, capped, however, to the value of the Cap Amount]] [in case of cash settlement insert the
following text: [the Settlement Price of [the Underlyingl [if appropriate, insert different point of
reference: [e]] [converted into the Settlement Currency] [in case of a Cap Amount add the following
text: , capped, however, to the Cap Amount, ] multiplied by the Ratio] [if appropriate, insert other

determination of the Settlement Amount: [e]] ].]

Features of Certificates on [currency exchange rates] [,] [commodities] [or] [precious metals]

In cases of [currency exchange rates] [,] [commodities] [or] [precious metals] used as [the Underlying]
[the Underlyings] [a Basket Component], it should be noted that the values are traded 24 hours a day
through the time zones of Australia, Asia, Europe and America. It is therefore possible that a relevant
limit or threshold, pursuant to the Terms and Conditions of the Securities, may be reached, exceeded
or fallen below outside of local or the Offeror’s business hours.]

Physical Settlement of [the Underlying] [the Underlyings] [the Basket Components] in the
form of [currency exchange rates] [and] [or] [commodities] [and] [or] [precious metals] is

excluded in any case.]

[[2.113.] Possible decline in the value of the Underlying[s] in case of Physical Settlement

To the extent that physical settlement is provided for in the Terms and Conditions of the Securities,
potential investors in the Securities should note that any fluctuations in the Price[s] of the Underlying[s]
[or in the Prices of the Basket Components, as the case may be, ] between [the Expiration Date] [the
Valuation Date] [the latest of the Valuation Averaging Dates] of the Security and the delivery of the
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Physical Underlying on the Settlement Date are borne by the Securityholder. Losses in the value of the
Underlying[s] can therefore still occur after the corresponding [Expiration Date] [Valuation Date] [latest

of the Valuation Averaging Dates), and are borne by the Securityholder.]

[[3.1[e.] Limitation of Exercise

The Certificate Right embedded in the [UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement
formula] [UBS Open-End [(Capped)] Certificates with settlement formula], which are based directly or
indirectly on German equities as [their Underlying] [one of their Underlyings] [a Basket Component]
may in accordance with the Terms and Conditions of the Securities not be exercised on certain days.
These include days, such as the date upon which the company issuing the German equities underlying
the Securities holds its annual general meeting, as well as the immediately preceding banking day (ex
dividend day).

The Certificate Right may in accordance with the Terms and Conditions of the Securities only be
exercised within the Exercise Period to the Exercise Date at the Exercise Time. If the conditions for an
exercise are met after lapse of the Exercise Period, the Certificate Right may be exercised on the next

exercise date only as provided for in the Terms and Conditions of the Securities.]

[[4.] [e.] Minimum Exercise Size

In accordance with the Terms and Conditions of the Securities, the Securityholder of the [UBS Open-
End [(Capped)] Certificates without settlement formula] [UBS Open-End [(Capped)] Certificates with
settlement formula] must tender a specified minimum number of the Securities, in order to exercise
the Certificate Right vested in the Securities. Holders with fewer than the specified minimum number
of Securities will, therefore, either have to sell their Securities or purchase additional Securities

(incurring transaction costs in each case).]

[5.] [¢.] Termination and Early Redemption at the Option of the Issuer

Potential investors in the Securities should be aware that in case of a Termination Event, the Issuer has
according to the Terms and Conditions of the Securities the option to terminate and redeem the
Securities, as an entirety [, prior to the Expiration Date]. If the Issuer opts to terminate and redeem the
Securities [prior to the Expiration Date], the Securityholder will have the right to receive payments in
respect of such termination, but will have no claim for any additional payments on the Securities after
the Termination Date.

[6.] [+.] No termination right of the Securityholders

According to the Terms and Conditions of the Securities, the Securityholders do not have a termination
right and the Securities may, hence, not be terminated by the Securityholders. [Prior to the maturity of
the Securities] [The] [the] realisation of the economic value of the Securities (or parts thereof), if any, is,
consequently and except for the lIssuer's termination and redemption [and except where the
Securityholders may exercise the Securities], only possible by way of selling the Securities.

The selling of the Securities requires that market participants are willing to acquire the Securities at a
certain price. In case that no market participants are readily available, the value of the Securities may
not be realised. The Issuer is not obligated under the issuance of these Securities to compensate for or
to repurchase the Securities.

[7.]1 [+.] Possible decline in the value of the Underlying[s] after termination of the Securities

In the event that the term of the Securities is terminated [prior to the Expiration Date], potential
investors of the Securities should note that any fluctuations in the Price of the Underlying[s] between
the announcement of the termination by the Issuer and the determination of the Price of the
Underlying[s] relevant for calculating the Termination Amount [or the Early Redemption Amount, as
the case may be,] are borne by the Securityholders.
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Other factors affecting value

The value of a Security is determined not only by changes in the price of [the Underlying] [the
Underlyings] [and of the Basket Components, respectively], but also by a number of other factors.
Since several risk factors may have simultaneous effects on the Securities, the effect of a particular risk
factor cannot be predicted. In addition, several risk factors may have a compounding effect which may
not be predictable. No assurance can be given with regard to the effect that any combination of risk
factors may have on the value of the Securities.

These factors include, inter alia, the term of the Securities, the frequency and intensity of price
fluctuations (volatility) in [the Underlying] [the Underlyings] [and of the Basket Components,
respectively], as well as the prevailing interest rate and dividend levels. A decline in the value of the
Security may therefore occur even if the price of [the Underlying] [the Underlyings] remains constant.

Prospective investors of the Securities should be aware that an investment in the Securities involves a
valuation risk with regard to [the Underlying] [the Underlyings]. They should have experience with
transactions in securities with a value derived from [the respective Underlying] [the respective
Underlyings] [and of the respective Basket Components]. The value of [the Underlying] [the
Underlyings] may vary over time and may increase or decrease by reference to a variety of factors
which may include UBS corporate action, macro economic factors and speculation. If [the Underlying]
[the Underlyings] comprise[s] a basket of various assets, fluctuations in the value of any one asset may
be offset or intensified by fluctuations in the value of other basket components. In addition, the
historical performance of an Underlying is not an indication of its future performance. The historical
price of an Underlying does not indicate its future performance. Changes in the market price of an
Underlying will affect the trading price of the Securities, and it is impossible to predict whether the
market price of an Underlying will rise or fall.

If the Securityholder’s right vested in the Security is determined on the basis of a currency other than
the Settlement Currency, currency unit or calculation unit, or if the value of [the Underlying] [the
Underlyings] is determined in such a currency other than the Settlement Currency, currency unit or
calculation unit, potential investors should be aware that investments in these Securities could entail
risks due to fluctuating exchange rates, and that the risk of loss does not depend solely on the
performance of [the Underlying] [the Underlyings], but also on unfavourable developments in the value
of the foreign currency, currency unit or calculation unit. Such unfavourable developments may
increase the Securityholder’s risk of loss, in such a way that

- the value of the acquired Securities diminishes accordingly, or

- any possible settlement amount diminishes accordingly.

Effect of ancillary costs

Commissions and other transaction costs incurred in connection with the purchase or sale of Securities
may result in charges, particularly in combination with a low order value, which can substantially
reduce any settlement amount, if any, to be paid [or, as the case may be, the value of the
Physical Underlying to be delivered] under the Securities. Before acquiring a Security, prospective
investors should therefore inform themselves of all costs incurred through the purchase or sale of the
Security, including any costs charged by their custodian banks upon purchase and maturity of the
Securities.

[10.] [¢.] Transactions to offset or limit risk

Prospective investors of the Securities should not rely on the ability to conclude transactions at any
time during the term of the Securities that will allow them to offset or limit relevant risks. This depends
on the market situation and the prevailing conditions. Transactions designed to offset or limit risks
might only be possible at an unfavourable market price that will entail a loss for investors.
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[11.] [e.] Trading in the Securities / Liquidity

It is not possible to predict if and to what extent a secondary market may develop in the Securities or
at what price the Securities will trade in the secondary market or whether such market will be liquid or
illiquid.

If so specified in this Prospectus, applications will be or have been made to the Security Exchange[s]
specified for admission or listing of the Securities. If the Securities are admitted or listed, no assurance
is given that any such admission or listing will be maintained. The fact that the Securities are admitted
to trading or listed does not necessarily denote greater liquidity than if this were not the case. If the
Securities are not listed or traded on any exchange, pricing information for the Securities may be more
difficult to obtain and the liquidity of the Securities may be adversely affected. The liquidity of the
Securities may also be affected by restrictions on the purchase and sale of the Securities in some
jurisdictions. Additionally, the Issuer has the right (but no obligation) to purchase Securities at any time
and at any price in the open market or by tender or private agreement. Any Securities so purchased
may be held or resold or surrendered for cancellation.

[in case of a Subscription Period insert the following text: In addition, it cannot be excluded that the
number of subscribed Securities is less than the /ssue Size of the Securities. There is the risk that due to
the low volume of subscriptions in the Securities the liquidity of the Securities is lower than if all
Securities were subscribed by investors.]

[in case that no Subscription Period is intended insert the following text: In addition, it cannot be
excluded that the number of sold Securities is less than the Issue Size of the Securities. There is the risk
that due to the low volume of sold Securities the liquidity of the Securities is lower than if all Securities
were sold by the Offeror.]

The Offeror intends, under normal market conditions, to provide bid and offer prices for the Securities
of an issue on a regular basis. However, the Offeror makes no firm commitment to the Issuer to
provide liquidity by means of bid and offer prices for the Securities, and assumes no legal obligation to
guote any such prices or with respect to the level or determination of such prices. Potential investors
therefore should not rely on the ability to sell Securities at a specific time or at a specific
price.

[12.] [«.] Expansion of the spread between bid and offer prices

In special market situations, where the Issuer is completely unable to conclude hedging transactions, or
where such transactions are very difficult to conclude, the spread between the bid and offer prices may
be temporarily expanded, in order to limit the economic risks to the Issuer. Therefore, Securityholders
who wish to sell their Securities via a stock exchange or in the over-the-counter trading might sell at a
price considerably lower than the price based on the actual level of the Underlying level prevailing at
the time of their sale.

[13.] [¢.] Borrowed funds

If the purchase of Securities is financed by borrowed funds and investors’ expectations are not met,
they not only suffer the loss incurred under the Securities, but in addition also have to pay interest on
and repay the loan. This produces a substantial increase in investors’ risk of loss. Investors of Securities
should never rely on being able to redeem and pay interest on the loan through gains from a Securities
transaction. Rather, before financing the purchase of a Security with borrowed funds, the investors’
financial situations should be assessed, as to their ability to pay interest on or redeem the loan
immediately, even if they incur losses instead of the expected gains.

[14.] [¢.] The effect on the Securities of hedging transactions by the Issuer

The Issuer may use all or some of the proceeds received from the sale of the Securities to enter into
hedging transactions relating to the risks incurred in issuing the Securities. In such a case, the Issuer or
one of its affiliated companies may conclude transactions that correspond to the Issuer’s obligations
arising from the Securities. Generally speaking, this type of transaction will be concluded before or on
the Issue Date of the Securities, although these transactions can also be concluded after the Securities
have been issued. The Issuer or one of its affiliated companies may take the necessary steps for the
closing out of any hedging transactions, on or prior to the relevant [Valuation Date] [Valuation
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Averaging Date]. It cannot be ruled out that the price of [the Underlying] [the Underlyings] might, in
certain cases, be affected by these transactions. In the case of Securities whose value depends on the
occurrence of a specific event in relation to [the Underlying] [the Underlyings], entering into or closing
out such hedging transactions may affect the likelihood of this event occurring or not occurring.

[15.] [¢.] Changes in Taxation in relation to the Securities

The considerations concerning the taxation of the Securities set forth in this Prospectus reflect the
opinion of the Issuer on the basis of the legal situation identifiable as of the date hereof. However, a
different tax treatment by the fiscal authorities and tax courts cannot be precluded. In addition, the tax
considerations set forth in this Prospectus cannot be the sole basis for the assessment of an investment
in the Securities from a tax point of view, as the individual circumstances of each investor also have to
be taken into account. Therefore, the tax considerations set forth in this Prospectus are not to be
deemed any form of definitive information or tax advice or any form of assurance or guarantee with
respect to the occurrence of certain tax consequences. Each investor should seek the advice of his or
her personal tax consultant before deciding whether to purchase the Securities.

Neither the Issuer nor the Offeror assumes any responsibility vis-a-vis the Securityholders for
the tax consequences of an investment in the Securities.

[

L. UNDERLYING-SPECIFIC RISKS

[If appropriate, insert information on the Underlying-specific risk: [e]]
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RESPONSIBILITY STATEMENT

UBS AG, having its registered offices at Bahnhofstrasse 45, 8001 Zurich, Switzerland, and Aeschenvorstadt 1,
4051 Basel, Switzerland, acting through its [London Branch, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, United
Kingdom] [Jersey Branch, 24 Union Street, Saint Helier, Jersey JE4 8UJ], as Issuer and UBS Limited, 1 Finsbury
Avenue, London EC2M 2PP, United Kingdom, as Offeror of the Securities described in this Prospectus, accept
responsibility for the content of this Prospectus, as set out in section 5 (4) of the German Securities Prospectus
Act (Wertpapierprospektgesetz - "\WWpPG").

The Issuer and the Offeror declare that they have taken all reasonable care to ensure that the information
contained in this Prospectus is, to the best of their knowledge, in accordance with the facts, and contains no
omissions likely to affect its import.

Neither the Issuer nor the Offeror may be held liable on the basis of the Summary contained in this Prospectus
alone, nor any translation hereof, unless the Summary is misleading, inaccurate or inconsistent when read
together with the other parts of the Prospectus.

The information contained in the section entitled "Information about [the Underlying] [the Underlyings]”
beginning on page 433 of this Prospectus merely comprises extracts or summaries [of publicly available
information] [of information, received by the Issuer from [e]]. The Issuer and the Offeror confirm that such
information has been carefully prepared and accurately reproduced. As far as the Issuer and the Offeror were
aware and were able to ascertain from [this publicly available information] [this information, received from a
third party], no facts have been omitted which would render the reproduced information inaccurate or
misleading.

[Provided that UBS AG, acting through its [London] [Jersey] Branch, does not also function as Index Sponsor in
relation to the [Index] [Indices] described in the section entitled “Information about [the Underlying] [the
Underlyings]”, the Index Sponsor shall assume no responsibility for the content of this Prospectus, with the
exception of the information contained in the section entitled “Information about [the Underlying] [the
Underlyings]” beginning on page 433 of this Prospectus. [The Index Sponsor declares that it has taken all
reasonable care to guarantee that the information contained in the section entitled “Information about [the
Underlying] [the Underlyings]” beginning on page 433 of this Prospectus is, to the best of its knowledge,
accurate, and that no information has been omitted that could materially alter its implications.]]

The Issuer and the Offeror accent that following the date of publication of this Prospectus, events and changes
may occur, which render the information contained in this Prospectus incorrect or incomplete. Supplemental
information will only published as required by and in a manner stipulated in section 16 of the WpPG.
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DESCRIPTION OF THE ISSUER

The following description contains general information on UBS AG, Bahnhofstrasse 45, 8001 Zurich,
Switzerland, and Aeschenvorstadt 1, 4051 Basel, Switzerland, acting through its [London Branch, 1 Finsbury
Avenue, London EC2M 2PP, United Kingdom] [Jersey Branch, 24 Union Street, Saint Helier, Jersey JE4 8UJ].

OVERVIEW

UBS AG and subsidiaries ("UBS") is, according to its own opinion, one of the world's leading financial firms,
serving a discerning global client base. As an organization, it combines financial strength with a global culture
that embraces change. As an integrated firm, UBS creates added value for clients by drawing on the combined
resources and expertise of all its businesses. UBS is, according to its own opinion, the world's leading wealth
management business, a global investment banking and securities firm with a strong institutional and
corporate client franchise, a key asset manager and, with roughly a quarter of the Swiss lending market, the
market leader in Swiss corporate and individual client banking. On 30 September 2006, UBS employed around
75,593 people. With headquarters in Zurich and Basel, Switzerland, UBS operates in over 50 countries and
from all major international centers. UBS is managed through three Business Groups and its Corporate Center,
each of which is described below:

UBS is one of the best-capitalised financial institutions in the world, with a BIS Tier1 ratio of 12.3%, invested
assets of CHF 2.9 trillion, equity attributable to UBS shareholders of CHF 48.4 billion and market capitalisation
of CHF 156.6 billion on 30 September 2006.

UBS is among the few globally active major banks that have a first-class rating. The rating agencies
Standard & Poor’s Inc. (“Standard & Poor’'s”), Fitch Ratings (“Fitch”) and Moody's Investors Service Inc.
("Moody’s") have assessed the creditworthiness of UBS, i.e. the ability of UBS to fulfil payment obligations,
such as principal or interest payments on long-term loans, also known as debt servicing, in a timely manner.
The ratings from Fitch and Standard & Poor’s may be attributed a plus or minus sign, and those from Moody’s
a number. These supplementary attributes indicate the relative position within the respective rating class.
Standard & Poor’s currently rates UBS's creditworthiness with AA+, Fitch with AA+ and Moody's with Aa2.?

L CORPORATE INFORMATION

The legal and commercial name of the company is UBS AG. The company was incorporated under the name
SBC AG on 28 February 1978 for an unlimited duration and entered in the Commercial Register of Canton
Basel-City on that day. On 8 December 1997, the company changed its name to UBS AG. The company in its
present form was created on 29 June 1998 by the merger of Union Bank of Switzerland (founded 1862) and
Swiss Bank Corporation (founded 1872). UBS AG is entered in the Commercial Registers of Canton Zurich and
Canton Basel-City. The registration number is CH-270.3.004.646-4.

UBS AG is incorporated and domiciled in Switzerland and operates under Swiss Company Law and Swiss
Federal Banking Law as an Aktiengesellschaft, a corporation that has issued shares of common stock to
investors.

The address and telephone number of UBS's two registered offices and principal places of business are:
Bahnhofstrasse 45, CH-8001 Zurich, Switzerland, telephone +41-44-234 11 11; and Aeschenvorstadt 1, CH-
4051 Basel, Switzerland, telephone +41-61-288 20 20.

UBS shares are listed on the SWX Swiss Exchange and traded through virt-x which is majority owned by the
SWX Swiss Exchange. They are also listed on the New York Stock Exchange and on the Tokyo Stock Exchange.

2 Long-term rating, as at 30 September 2006
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Il BUSINESS OVERVIEW

According to Article 2 of the Articles of Association of UBS AG (”Articles of Association”) the purpose of UBS
is the operation of a bank. Its scope of operations extends to all types of banking, financial, advisory, service
and trading activities in Switzerland and abroad.

Global Wealth Management & Business Banking

With more than 140 years of experience, UBS's global wealth management business provides a comprehensive
range of products and services individually tailored for wealthy clients around the world. In the US, it is,
according to its own opinion, one of the top wealth managers. Business Banking Switzerland is the market
leader in Switzerland, providing a complete set of banking and securities services for individual and corporate
clients. It also has relationships with institutional investors, public entities and foundations based in Switzerland,
as well as 3,000 financial institutions worldwide.

Global Asset Management

The Global Asset Management business is, according to its own opinion, one of the world's leading asset
managers, providing traditional and alternative investment solutions to financial intermediaries and institutional
investors. It is one of the largest global institutional asset managers, the second largest mutual fund manager in
Europe, and the largest mutual fund manager in Switzerland.

Investment Bank

UBS's Investment Bank is, according to its own opinion, one of the world's leading firms in the investment
banking and securities business, providing a full spectrum of services to the world's key institutional investors,
intermediaries, banks, insurance companies, corporations, sovereign governments, supranational organizations
and private investors. For both its own corporate and institutional clients and the individual clients of other
parts of UBS, the Investment Bank provides product innovation, research and advice, and comprehensive access
to the world's capital markets.

Corporate Center

Corporate Center creates sustainable value for shareholders and stakeholders by partnering with the Business
Groups to ensure that the firm operates as an effective and integrated whole with a common vision and set of
values.

Industrial Holdings

The Industrial Holdings segment consists of UBS's private equity investments. UBS'’s strategy is to de-emphasize
and reduce exposure to this asset class while capitalizing on orderly exit opportunities as they arise.

A description of the business groups — or, in the case of Global Wealth Management & Business Banking, the
previous Wealth Management & Business Banking and Wealth Management USA divisions — their strategies,
structure, organisation, products, services and markets can be found in the UBS Handbook 2005/2006, in
English, on pages 27 - 50 (inclusive).

COMPETITION

UBS faces stiff competition in all business areas. Both in Switzerland and abroad, the Bank competes with asset
management companies, commercial, investment and private banks, brokerages and other financial services
providers. Competitors include not only local banks, but also global financial institutions, which are similar to
UBS in terms of both size and services offered.

In addition, the consolidation trend in the global financial services sector is introducing new competition, which
may have a greater impact on prices, as a result of an expanded range of products and services and increased
access to capital and growing efficiency.
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L. ORGANISATIONAL STRUCTURE OF THE ISSUER

The objective of UBS’s group structure is to support the business activities of the Company within an efficient
legal, tax, supervisory and financial framework. Neither the individual business groups of UBS, Global Wealth
Management & Business Banking, Global Asset Management, Investment Bank, nor the Corporate Center are
legally independent entities; instead, they perform their activities through the domestic and foreign offices of
the parent bank, UBS AG.

Settlement of transactions through the parent bank allows UBS to fully exploit the advantages generated for all
business groups through the use of a single legal entity. In cases where it is impossible or inefficient to process
transactions via the parent, due to local statutory, tax or supervisory provisions or newly acquired companies,
these tasks are performed on location by legally independent group companies. The major subsidiaries are
listed in the UBS Financial Report 2005, in English, on pages 157 - 160 (inclusive).

V. TREND INFORMATION

There have been no major negative changes relating to the prospects of the Issuer since the last audited
financial report from 2005.

V. ADMINISTRATIVE, MANAGEMENT AND SUPERVISORY BODIES OF THE ISSUER

UBS operates under a strict dual Board structure, as mandated by Swiss banking law. The functions of
Chairman of the Board of Directors (“Chairman”) and Group Chief Executive Officer (“Group CEO") are
assigned to two different people, thus providing separation of powers. This structure establishes checks and
balances and creates an institutional independence of the Board of Directors (“BoD”) from the day-to-day
management of the firm, for which responsibility is delegated to the Group Executive Board (“GEB"). No
member of one Board may be a member of the other.

The supervision and control of the executive management remains with the BoD. The Articles of Association
and the Organisation Regulations of UBS AG, with their Appendices govern all details as to authorities and
responsibilities of the two bodies. Please refer to www.ubs.com/corporate-governance.

The BoD consists of at least six and a maximum of twelve members. The term of office for members of the BoD
is three years.

DETAILS OF THE EXECUTIVE BODIES OF THE COMPANY

Board of Directors

Title Term of office | Position outside UBS AG
Marcel Ospel Chairman 2008
Stephan Haeringer Executive Vice | 2007
Chairman
Marco Suter Executive Vice | 2008
Chairman
Ernesto Bertarelli Member 2009 Chief  Executive Officer of Serono
International SA, Geneva
Sir Peter Davis Member 2007 Company Director and investor
Gabrielle  Kaufmann- | Member 2009 Partner at the law firm Schellenberg
Kohler Wittmer and Professor of international
private law at the University of Geneva
Dr. Rolf A. Meyer Member 2009 Company Director
Dr. Helmut Panke Member 2007 Chairman of the Board of Management
BMW AG, Munich (until 31 August 2006)
Peter Spuhler Member 2007 Owner of Stadler Rail AG, Switzerland
Peter R. Voser Member 2008 Chief Financial Officer of The Royal Dutch
Shell plc, London
Lawrence A. Weinbach | Member 2008 Company Director
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| Joerg Wolle | Member | 2009 | Chairman and CEO of DKSH Holding Ltd. |

Any update of the composition of the Board of Directors can be found on the UBS website under
http://www.ubs.com/1/e/about/executivebodies/boardofdirectors.html.

Group Executive Board

The GEB consists of nine members:

Peter A. Wuffli Group Chief Executive Officer

Marcel Rohner Deputy Group CEO and Chairman and CEO  Global Wealth
Management & Business Banking

John A. Fraser Chairman and CEO Global Asset Management

Huw Jenkins Chairman and CEOQ Investment Bank

Peter Kurer Group General Counsel

Clive Standish Group Chief Financial Officer

Walter Stirzinger Group Chief Risk Officer

Rory Tapner Chairman and CEO Asia Pacific

Raoul Weil Head of Wealth Management International

No member of the GEB has any significant business interests outside UBS.

Any update of the composition of the Group Executive Board can be found on the UBS website under
http:/www.ubs.com/1/e/about/executivebodies/executiveboard.html.

Board of Directors

The BoD is the most senior body of UBS. All the members of the BoD are elected individually by the Annual
General Meeting for a term of office of three years. The BoD itself then appoints its Chairman, the Vice
Chairmen and the various BoD Committees (Audit Committee, Compensation Committee, Nominating
Committee and Corporate Responsibility Committee).

The BoD has ultimate responsibility for the mid- and long-term strategic direction of UBS, for appointments and
dismissals at top management levels and the definition of the firm'’s risk principles and risk capacity. While the
majority of the BoD members are always non-executive and independent, the Chairman and at least one Vice
Chairman have executive roles in line with Swiss banking laws, and assume supervisory and leadership
responsibilities. The BoD meets as often as business requires, and at least six times a year.

The business address of the members of the BoD is UBS AG, Bahnhofstrasse 45, CH-8001 Zurich, Switzerland.

Group Executive Board

The GEB has business management responsibility for UBS. The Group CEO and the members of the GEB are
appointed by the Board of Directors and are accountable to the Chairman and the Board for the firm’s results.
The GEB, and in particular the CEO, are responsible for the implementation and results of the firm’s business
strategies, for the alignment of the Business Groups to UBS's integrated business model, and for the
exploitation of synergies across the firm.

The business address of the members of the GEB is UBS AG, Bahnhofstrasse 45, CH-8001 Zurich, Switzerland.

Conflicts of interest

A description of outside interests of the members of the BoD and the GEB can be found in the UBS Handbook
2005/2006, in English, on pages 103 - 106 (inclusive) and pages 110 - 112 (inclusive), and on the UBS website
under http://www.ubs.com/1/e/about/executivebodies/boardofdirectors.html or http://www.ubs.com/1/e/about/
executivebodies/executiveboard.html, respectively. No conflicts exist between the private interests of the
members of the BoD or the GEB and their obligations to the Issuer.
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VI. AUDITORS

Ernst & Young Ltd., Aeschengraben 9, 4002 Basel, Switzerland, is the statutory auditor in accordance with
company law and banking law provisions (appointed until the 2007 UBS Annual General Meeting; re-
appointed at the UBS Annual General Meeting on 19 April 2006). Ernst & Young Ltd., Basel, is a member of
the Swiss Chamber of Trustees (Treuhand-Kammer) based in Zurich, Switzerland.

VII. MAJOR SHAREHOLDERS OF THE ISSUER

The ownership of UBS shares is broadly disbursed. As at 31 December 2005, Chase Nominees Ltd., London,
was registered with a 8.55 per cent. holding (2004: 8.76%, 2003: 8.27%) of total share capital held in trust
for other investors. As at 31 December 2005, the US securities clearing organisation DTC (Cede & Co.), New
York, “The Depository Trust Company”, held 9.95% (31 December 2004: 5.77%) of total share capital in trust
for other beneficiaries. Pursuant to UBS provisions on registering shares, the voting rights of nominees are
limited to 5%. This regulation does not apply to securities clearing and settlement organisations. No other
shareholder was registered with a holding in excess of 5% of total share capital.

Further details on the distribution of UBS shares, the number of registered and non-registered securities, voting
rights as well as distribution by shareholder categories and geographical regions can be found in the UBS
Handbook 2005/2006, in English, on pages 99 - 100 (inclusive).

VIII.  FINANCIAL INFORMATION CONCERNING THE ISSUER’S ASSETS AND LIABILITIES,
FINANCIAL POSITION AND PROFITS AND LOSSES

A description of the Issuer’s assets and liabilities, financial position and profits and losses is available in the
Financial Reports of the Issuer for financial years 2003/2004 and 2004/2005, in English (“Financial Reports”).

In the case of financial year 2003/2004 reference is made to

(i) the Financial Statements of UBS AG (Group), in particular to the Income Statement of UBS AG
(Group) on page 84, the Balance Sheet of UBS AG (Group) on page 85, to the Statement of Cash
Flows of the UBS AG (Group) on pages 88 -89 (inclusive) and to the Notes to the Financial
Statements on pages 90 - 190 (inclusive), and

(i) to the sections entitled “Accounting Standards and Policies” on pages 73 - 79 (inclusive) in the
Financial Report 2004.

In the case of financial year 2004/2005 reference is made to

(i) the Financial Statements of UBS AG (Group), in particular to the Income Statement of UBS AG
(Group) on page 74, the Balance Sheet of UBS AG (Group) on page 75, to the Statement of Cash
Flows of the UBS AG (Group) on pages 78 - 79 (inclusive) and to the Notes to the Financial
Statements on pages 80 - 190 (inclusive), and

(ii) the Financial Statements of UBS AG (Parent Bank), in particular to the Income Statement of
UBS AG (Parent Bank) on page 194, the Balance Sheet of UBS AG (Parent Bank) on page 195, to
the Statement of Appropriation of Retained Earnings of UBS AG (Parent Bank) on page 196, to the
Notes to the Financial Statements on page 197 and to the Parent Bank Review on page 193, and

(iii) to the sections entitled “Accounting Standards and Policies” on pages 65 - 70 (inclusive) in the
Financial Report 2005.

The Financial Reports form an essential part of UBS's reporting. They include the audited Consolidated Financial
Statements of UBS, prepared in accordance with International Financial Reporting Standards (“IFRS”), a
reconciliation to United States Generally Accepted Accounting Principles (“US GAAP”), and the audited
financial statements of UBS AG, prepared according to Swiss banking law provisions. The Financial Reports also
include discussions and analyses of the financial and business results of UBS and its business groups, as well as
certain additional disclosures required under Swiss and US regulations.

The financial statements for UBS AG (Group) and its subsidiaries for the corresponding reporting periods
2003/2004 and 2004/2005 as well as UBS AG (Parent Bank) for the corresponding reporting period 2004/2005
were audited by Ernst & Young Ltd., Basel. The “Report of the Statutory Auditors” of the UBS AG (Parent Bank)
for the reporting period 2004/2005 can be found on pages 202 of the Financial Reports for 2005. The “Report
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of the Group Auditors” can be found on page 83 of the Financial Reports for 2004 and on page 73 of the
Financial Reports for 2005.

Reference is also made to the English version of the Issuer’s Quarterly Report for the third quarter 2006, which
includes information on the current financial condition and results of operation of the Issuer. The information
contained in this report as of 30 September 2006 was not audited by the Issuer’s auditor.

1. LEGAL AND ARBITRATION PROCEEDINGS

The Issuer and other UBS Group companies are involved in various claims, legal and court proceedings in the
ordinary course of business. UBS maintains reserves for such matters, if in the opinion of its management and
professional advisors payment is probable to be demanded of UBS and an appropriate figure can be given for
the amount. At present, there are no government interventions, court proceedings or arbitrations pending or
awaiting commencement in the twelve months to the date of the Base Prospectus, which could have (or could
recently have had) a material effect on the financial situation or the profitability of the Issuer and other UBS
Group companies.

2. SIGNIFICANT CHANGES IN THE FINANCIAL SITUATION OF THE ISSUER

UBS confirms that to the best of its knowledge and from the group controlling and accounting perspective,
there are no issues, developments or significant transactions (acquisitions or sales) since the end of the most
recent financial year for which an Annual Report (composed of the Annual Review 2005, the Handbook
2005/2006 and the Financial Report 2005) was published (i.e. 2005) that would require changes to the
information presented in this Prospectus on the financial situation of the Issuer or any reason why financial
instruments cannot or should not be issued at this time.

Motor Columbus has been sold on 23 March 2006 and is shown in the quarterly report as of
30 September 2006 as a discontinued operation.

UBS has published in the quarterly report as of 30 September 2006 the completed acquisitions of Piper Jaffray
Companies’ Private Client Services Branch Network and ABN AMRO’s Global Futures and Options Business.
Additionally, it announced the intended acquisition of McDonald Investments’ Branch Network which is
expected to close in first quarter 2007.

IX. MATERIAL CONTRACTS

No material agreements have been concluded outside of the normal course of business which could lead to
UBS being subjected to an obligation or obtaining a right, which would be of key significance to the Issuer’s
ability to meet its obligations to the investors in relation to the issued securities.

X. DOCUMENTS ON DISPLAY

The Annual Report of UBS AG as at 31 December 2004, comprising (i) the Annual Review 2004, (ii) the
Handbook 2004/2005 and (iii) the Financial Report 2004 (including the “Report of the Group Auditors”), the
Annual Report of UBS AG as at 31 December 2005, comprising (i) the Annual Review 2005, (ii) the Handbook
2005/2006 and (iii) the Financial Report 2005 (including the “Report of the Group Auditors” and the “Report
of the Statutory Auditors”), the Quarterly Report of UBS AG as at 30 September 2006 and the Articles of
Association of UBS AG Zurich/Basel, as the Issuer, shall be maintained in printed format, for free distribution, at
the offices of the Issuer as well as UBS Deutschland AG, Stephanstrasse 14 - 16, 60313 Frankfurt am Main,
Federal Republic of Germany [and at [e]], for a period of twelve months after the publication of the Base
Prospectus. In addition, the Annual and Quarterly Reports of UBS AG are published on the UBS website, at
www.ubs.com/investors or a successor address.
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DESCRIPTION OF THE SECURITIES

L GENERAL INFORMATION ABOUT THE PROSPECTUS AND THE ISSUE

1. Base Prospectus / To be supplemented by final terms / Availability of documentation

This Prospectus is a Base Prospectus within the meaning of Directive 2003/71/EC of 4 November 2003
(the “Prospectus Directive”) and the corresponding German implementation legislation in the form
of the Securities Prospectus Act. It is published incomplete and does not yet contain the final terms of
the offer. The Base Prospectus has been approved by Germany’s Federal Financial Supervisory
Authority (Bundesanstalt fir Finanzdienstleistungsaufsicht — “BaFin"”), as the competent authority in
the (selected) home Member State of UBS within the meaning of the Prospectus Directive and the
Securities Prospectus Act, as UBS's offering programme. “Approval” means the positive act at the
outcome of the scrutiny of the completeness of the Base Prospectus by BaFin, including the consistency
of the information given and its comprehensibility.

Printed copies of the Base Prospectus are available free of charge at UBS Deutschland AG,
Stephanstrasse 14 - 16, 60313 Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany [and at [e]].
[Additionally, the Base Prospectus is published on the website www.ubs.com/keyinvest, or a successor
website.]

The specific terms and conditions relating to the respective securities offering are contained in the final
terms of the offer. The final terms of the offer shall be presented by incorporation in the Base
Prospectus and shall, in principle, comprise the deletion of, in particular, the relevant square brackets
contained in the Base Prospectus, and the filling out of placeholders contained in square brackets. It is
therefore only possible to gain a comprehensive impression of the Issuer and the Securities through
examination of the Base Prospectus, as amended by supplements, if any, together with the
corresponding final terms of the offer.

The final terms of the offer shall be filed with BaFin and communicated to investors on the day of the
Start of public offer of the Securities at the latest:

a) by insertion in one or more newspapers circulated throughout, or widely circulated in, the
member states of the European Economic Area in which the public offer is to be made; or

b) in printed form to be made available, free of charge, at UBS Deutschland AG, Stephan-
strasse 14 - 16, 60313 Frankfurt Main, Federal Republic of Germany [and at [e]]; or

¢) in an electronic form on the website www.ubs.com/keyinvest, or a successor website.

If the final terms are published in electronic form, the Issuer and the Offeror shall also provide investors
with a paper version free of charge upon request.

2. General Note on the Prospectus

No dealer, salesman or other person is authorised to give any information or to make any
representation other than those contained in this Prospectus in connection with the offering or sale of
the Securities. If given or made, such information or representation must not be relied upon as having
been authorised by the Issuer or the Offeror. None of this document or any further information
supplied in connection with the Securities is intended to provide the basis of any credit assessment or
other evaluation and should not be considered as a recommendation by the Issuer that any recipient of
this document or any further information supplied in connection with the Securities should purchase
any of the Securities. Potential investors who are contemplating purchasing Securities should conduct
their own independent investigation of the risks involved in an investment in the Securities. Neither this
Prospectus, nor other information relating to the Securities represents an offer (in the legal sense) on
the part of or on behalf of the Issuer or other persons, i.e. a subscription or purchase agreement
relating to the Securities will not be effectively concluded with a unilateral declaration made on the
part of or on behalf of the subscriber or investor to the Issuer or the Offeror.
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3. Object of the Prospectus

The object of this Prospectus are [specify designation of the [UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)]
Certificates without settlement formula®] [UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates with
settlement formula *] JUBS Outperformance [(Capped)] Certificates®] [UBS Relative Performance Plus
Certificates”] [UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement formula®™] [fUBS Open-End
[(Capped)] Certificates with settlement formula®] fUBS S2MART Certificates”] [UBS Super S?MART
Certificates™] fUBS Bonus [(Capped)] Certificates”] fUBS Bonus [(Capped)] Plus Certificates”] JUBS Bonus
[(Capped)] Extra Plus Certificates®] [UBS Lock-In  Bonus [(Capped)] Certificates”] [UBS Bonus
[(Capped)] Flex Certificates”]: [#]] with the International Security Identification Number [e] (the “ISIN"),
issued by UBS AG, acting through its [London] [Jersey] Branch, in accordance with German law, and
issued in the Aggregate Amount of the Issue (as defined in the section entitled “Key Terms and
Definitions of the Securities”). All payments relating to the Securities are made in the Settlement
Currency (as defined in the section entitled “Key Terms and Definitions of the Securities”).

The Securities are each based on [the [listed] Underlying] [the [listed] Underlyings] [the portfolio of
[listed] Underlyings], as described in the sections “Key Terms and Definitions of the Securities” and
“Information about [the Underlying] [the Underlyings]”.

[The Securities expire — provided that the Securities are not terminated [or expired early] in accordance
with the Terms and Conditions of the Securities — on the Expiration Date (as defined in the section
entitled “Key Terms and Definitions of the Securities”].

4, Issue and Sale of the Securities

[The Issuer intends to employ this Prospectus — following any necessary notification of the relevant
member state of the European Economic Area by Germany's Federal Financial Supervisory Authority
(the "BaFin"), as the competent authority in the (selected) home Member State of UBS within the
meaning of the Prospectus Directive and the German Securities Prospectus Act
(Wertpapierprospektgesetz) — for the public offer of the Securities in different member states of the
European Economic Area.]

Besides the filing of the Base Prospectus [and the final terms] with the BaFin [,] [and] the necessary
publication [as well as the necessary notification of the Base Prospectus to [e]], neither the Issuer nor
the Offeror has taken action, nor will they take action to render the public offer of the Securities or
their possession, or the distribution of offer documents relating to the Securities, admissible in any
other jurisdiction requiring special measures to be taken for the purpose of public offer.

The Securities may only be offered, sold or delivered within or from a jurisdiction, provided that this is
permissible under applicable laws and regulations and provided that the Issuer does not incur any
further obligations. The Securities will, at no time, neither directly nor indirectly, be offered, sold,
traded or delivered within the United States of America or to a U.S. person (as defined in the
Regulation S under the United States Securities Act of 1933).

Neither the Issuer nor the Offeror represents that the Base Prospectus [and the final terms] may be
lawfully distributed, or that the Securities may be lawfully offered, in compliance with any applicable
registration or other requirements in any jurisdiction, or pursuant to an exemption available
thereunder, or assumes any responsibility for facilitating any distribution or offering. Potential investors
can find further information in the “Selling restrictions” section beginning on page 435 of this
Prospectus.

5. Underwriting and Issue Price

It has been agreed that, on or after the respective Issue Date of the Securities (as defined in the section
entitled “Key Terms and Definitions of the Securities”), UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M
2PP, United Kingdom, (the “Offeror”) shall underwrite the Securities by means of an underwriting

* The notation of the Securities is indicative and will be substantiated and determined in the final terms. The key terms and definitions can be
different for each series of the Securities.
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agreement and shall place them for sale [at the Issue Price as defined in the section entitled “Key
Terms and Definitions of the Securities”] under terms subject to change. [The Issue Price [will be] [was]
fixed [at the Start of public offer of the Securities] [on the Fixing Date], [based on the prevailing market
situation and the price of the [Underlying] [Underlyings]], and [will then be made] [is] available at the
Offeror.]

[After closing of the Subscription Period] [As of the Start of public offer of the Securities] the selling
price will then be adjusted on a continual basis to reflect the prevailing market situation.

The Offeror shall be responsible for coordinating the entire Securities offering.

[The total commission due for the respective underwriting and/or placement service relating to the
underwriting of the Securities is: Underwriting and/or placing fee (as defined in the section entitled
“Key Terms and Definitions of the Securities”).]

6. Form and Status of the Securities

[in case of Securities represented in a permanent global note, insert the following text: The Securities
issued by the Issuer are represented by one or more permanent global bearer certificate(s) and are
deposited for clearing and settlement at the Clearing Agent (as defined in the section entitled “Key
Terms and Definitions of the Securities”). No definitive Securities will be issued.]

[in case of Securities issued in uncertificated and dematerialised form to be registered in book-entry
form at the Clearing Agent insert the following text: All of the Securities are issued in uncertificated
and dematerialised book-entry form, and registered at the Clearing Agent (as defined in the section
entitled “Key Terms and Definitions of the Securities”) for clearance and settlement. No physical notes,
such as global temporary or permanent notes or definitive notes will be issued in respect of the
Securities.]

The Securities constitute direct, unsecured and unsubordinated obligations of the Issuer, ranking pari
passu among themselves and with all other present and future unsecured and unsubordinated
obligations of the Issuer, other than obligations preferred by mandatory provisions of law.

7. Admission to Trading

[In case that the Offeror intends to apply for a listing of the Securities, insert the following text: The
Offeror intends to apply for inclusion of the Securities to trading on the Security Exchange[s].

[in case of UBS Open-End [(Capped)] Certificates without settlement formula and of UBS Open-End
[(Capped)] Certificates with settlement formula insert the following text: In case of termination or, as
the case may be, early redemption of the Securities by the Issuer, trading would cease [two] [e] trading
dayl[s] prior to the Termination Date or the Early Redemption Date, as the case may be. As of this point
until the Termination Date or the Early Redemption Date, as the case may be, trading may only take
place off exchange with the Offeror.]

[in case of other Certificates insert the following text: Provided that the Securities have not been
terminated by the Issuer, in which case trading of the Securities would cease [two] [e] trading day[s]
prior to the Termination Date [in case of UBS Super SMART Certificates add the following text: and
provided that the Securities have not expired early], trading of the Securities shall cease
[two] [e] trading day[s] prior to the Expiration Date. As of this point until the Expiration Date trading

may only take place off exchange with the Offeror.]]

[In case that the Offeror does not intend to apply for a listing of the Securities, insert the following
text: The Offeror does not intend to apply for inclusion of the Securities to trading on a stock
exchange.]

8. [Subscription] [Purchase] and Delivery of the Securities

[in case of a Subscription Period insert the following text: The Securities may be subscribed from the
Offeror during normal banking hours within the Subscription Period (as defined in the section entitled
“Key Terms and Definitions of the Securities”). [The Securities may only be subscribed in the Minimum
Investment Amount (as defined in the section entitled “Key Terms and Definitions of the Securities”).]
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The Issue Price per Security is payable on the Initial Payment Date (as defined in the section entitled
“Key Terms and Definitions of the Securities”).

The Issuer reserves the right to earlier close or to extend the Subscription Period if market conditions so
require.

After the Initial Payment Date, the appropriate number of Securities shall be credited to the investor’s
account in accordance with the rules of the corresponding Clearing Agent (as defined in the section
entitled “Key Terms and Definitions of the Securities”). If the Subscription Period is shortened or
extended, the Initial Payment Date may also be brought forward or postponed.]

[in case that no Subscription Period is intended insert the following text: As of the Start of public offer
of the Securities (as defined in the section entitled “Key Terms and Definitions of the Securities”), the
Securities may be purchased from the Offeror during normal banking hours. [The Securities may only
be purchased in the Minimum Investment Amount (as defined in the section entitled “Key Terms and
Definitions of the Securities”).] The Issue Price per Security is payable on the Initial Payment Date (both
as defined in the section entitled “Key Terms and Definitions of the Securities”).

After the Initial Payment Date, the appropriate number of Securities shall be credited to the investor’s
account in accordance with the rules of the corresponding Clearing Agent (as defined in the section
entitled “Key Terms and Definitions of the Securities”).]

9. Authorisation/Resolution for the Issue of the Securities

The Issuer does not need to obtain (individual) authorisation from its Management Board to issue the
Securities. There exists a general resolution for the issue of the Securities.

10. Use of Proceeds

The net proceeds from the sale of the Securities will be used for funding purposes of the UBS Group.
The Issuer shall not employ the net proceeds within Switzerland. The net proceeds from the issue shall
be employed by the Issuer for general business purposes. A separate (“special purpose”) fund will not
be established.

If, in the normal course of business, the Issuer trades in the Underlying[s], or - if the Underlying is a
basket or an index — in the respective components, or in related options and futures contracts, or
hedges the financial risks associated with the Securities by means of hedging transactions in the
corresponding Underlying[s] [or underlying assets] or in related options or futures contracts, the
Securityholders have no rights to or interests in the respective Underlying[s] or in related options or
futures contracts.
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[in case of UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates without settlement formula insert the following
text:

Il. AUSSTATTUNGSMERKMALE UND DEFINITIONEN DER WERTPAPIERE /
Il. KEY TERMS AND DEFINITIONS OF THE SECURITIES

Die UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)]-Zertifikate ohne Abrechnungsformel weisen folgende Definitionen bzw.,
vorbehaltlich  einer  Anpassung in  Ubereinstimmung mit den  Wertpapierbedingungen, folgende
Ausstattungsmerkmale, jeweils in alphabetischer Reihenfolge (bezogen auf die deutsche Sprachfassung) dargestellt,
auf. Diese Ubersicht stellt keine vollstindige Beschreibung der Wertpapiere dar, unterliegt den
Wertpapierbedingungen, den allgemeinen Emissionsbedingungen sowie allen anderen Abschnitten dieses Prospekts
und ist in Verbindung mit diesen zu lesen.3 /

The UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates without settlement formula use the following definitions and
have, subject to an adjustment according to the Terms and Conditions of the Securities, the following key terms,
both as described below in alphabetical order (in relation to the German language version). The following does not
represent a comprehensive description of the Securities, and is subject to and should be read in conjunction with the
Terms and Conditions of the Securities, the general offering terms of the Securities and all other sections of this
Prospectus. 3

A.

Abrechnungskurs / Settlement Price:  Der Abrechnungskurs [des Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von
Basiswerten folgenden Text einfligen: in Bezug auf den jeweiligen
Basiswert] entspricht

[e]

[dem Kurs des Basiswerts an dem Bewertungstag [zur Bewertungs-
zeit].]

[dem von der Berechnungsstelle ermittelten [arithmetischen]
Durchschnitt der an jedem der Bewertungsdurchschnittstage jeweils
festgestellten Kurse des Basiswerts [zur Bewertungszeit].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text
einfigen: dem Kurs des jeweiligen Basiswerts; an dem Bewertungstag
[zur Bewertungszeit].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text
einfiigen: dem von der Berechnungsstelle ermittelten [arithmetischen]
Durchschnitt der an jedem der Bewertungsdurchschnittstage jeweils
festgestellten Kurse des jeweiligen Basiswertsg [zur Bewertungszeit].]

[Sofern nach billigem Ermessen der Berechnungsstelle gemaB § 317
BGB am Bewertungstag nicht ausreichend Liquiditat in [dem Basiswert]
[einem oder mehreren Basiswerten] [einem oder mehreren
Korbbestandteilen] gegeben ist oder die Auflésung von Ab-
sicherungsgeschaften wegen der Marktenge oder aus anderen
Grinden den Kurs [des Basiswerts] [eines oder mehrerer Basiswerte]

3 Die Bezeichnung der Wertpapiere ist indikativ und wird in den jeweiligen endgultigen Bedingungen konkretisiert und festgelegt. Die
folgenden Ausstattungsmerkmale und Definitionen kénnen fiir jede Serie der Wertpapiere unterschiedlich sein. /

The notation of the Securities is indicative and will be substantiated and determined in the final terms. The key terms and definitions can be
different for each series of the Securities.
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[eines oder mehrerer Korbbestandteile] unangemessen beeinflusst,
wird die Berechnungsstelle den Abrechnungskurs aus dem
[arithmetischen] [volumengewichteten] Durchschnitt der [e]-Kurse des
Basiswerts, die bei Auflosung der Absicherungsgeschafte fur [den
Basiswert] [den jeweiligen Basiswert] [den jeweiligen Korbbestandteil]
an [dem Bewertungstag] [den Bewertungsdurchschnittstagen] erzielt
werden, ermitteln. [Die Berechnungsstelle wird [die Abschluss-
zeitpunkte am Festlegungstag bzw.] die Auflésungszeitpunkte der
Absicherungsgeschafte nach billigem Ermessen gemaB § 317 BGB
festlegen.]]/

The Settlement Price [of the Underlying] [in case of a portfolio of
Underlyings insert the following text: in relation to the relevant
Underlyinggl equals

[e]

[the Price of the Underlying on the Valuation Date [at the Valuation
Time].]

[the [arithmetical] average of the Prices of the Underlying on each of
the Valuation Averaging Dates as determined by the Calculation Agent
[at the Valuation Time].]

fin case of a portfolio of Underlyings insert, if appropriate, the
following text: the Price of the relevant Underlying; on the Valuation
Date [at the Valuation Time].]

fin case of a portfolio of Underlyings insert, if appropriate, the
following text: the [arithmetical] average of the Prices of the relevant
Underlyingy on each of the Valuation Averaging Dates as determined
by the Calculation Agent [at the Valuation Time].]

[If on the Valuation Date, in the opinion of the Calculation Agent at its
reasonable discretion pursuant to § 317 of the BGB, there is not
sufficient liquidity in relation to [the Underlying] [one or more of the
Underlyings] [one or more of the Basket Components] or if the
unwinding of any hedging transaction, due to such illiquidity or any
other reason, has an inadequate impact on the Price of [the
Underlying] [one or more of the Underlyings] [one or more of the
Basket Components], the Calculation Agent shall determine the
Settlement Price based on the [arithmetical] [volume weighted] average
of the [e] prices of the Underlying, as indicated by the unwinding of
the related hedging transactions in [the Underlying] [the relevant
Underlyings] [the relevant Basket Component], on [the Valuation Date]
[each of the Valuation Averaging Dates]. [The Calculation Agent shall
determine [the closing dates on the Fixing Date and] the unwinding
dates of the hedging transactions at its reasonable discretion pursuant
to § 317 of the BGB.]]

UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, Vereinigtes
K&nigreich. /

UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, United Kingdom.
Deutsches Recht /

German Law
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B.
Bankgeschéftstag / Banking Day:
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Die Auszahlungswahrung entspricht [e]. /

The Settlement Currency means [e].

Der Bankgeschaftstag steht fur jeden Tag, an dem die Banken in
[Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutschland, | [und] [in [e]] fur
den Geschéaftsverkehr gedffnet sind [, das Trans-European Automated
Real-time Gross settlement Express Transfer System (,TARGET-
System”) geoffnet ist] und die Clearingstelle Wertpapiergeschafte
abwickelt. /

The Banking Day means each day on which the banks in [Frankfurt am
Main, Federal Republic of Germany, ] [and] [in [e]] are open for
business [, the Trans-European Automated Real-time Gross settlement
Express Transfer System (“TARGET System”) is open] and the Clearing
Agent settles securities dealings.

[im Fall einer Basiswahrung folgenden Text einfiigen / in case of an Underlying Currency insert the following text:

Basiswahrung / Underlying
Currency:

Basiswert[e] / Underlying/s]:

Die Basiswahrung entspricht [e]. /

The Underlying Currency means [e].]

[Der Basiswert entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des
Wahrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils] [des Korbs]
[des Portfolios] einflgen: [e]]

[im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text zuséatzlich einfligen:
(der ,Index”), wie er von [e] (der ,Index Sponsor”) verwaltet,
berechnet und ver6ffentlicht wird].]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden Text zusatzlich
einfigen: (der ,Fondsanteil”) an dem [e] (der , Investmentfonds”).]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text zuséatzlich einfligen:
(der ,Korb"), zusammengesetzt aus den jeweiligen Korbbestandteilen,

wie er von [e] [der Berechnungsstelle] berechnet und veroffentlicht
wird].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfiigen: Der
Basiswert-y entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des
Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [e]] [im Fall
eines Index als Basiswert folgenden Text einfigen: (der ,Indexg=1"),
wie er von [e] (der ,Index Sponsor;.,)") verwaltet, berechnet und
veroffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden
Text einfigen: (der ,Fondsanteilg.,)”) an dem [e] (der
.Investmentfonds;.,)”)]; [e] und der Basiswerti., entspricht
[Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des Wéahrungswechselkurses] [des
Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers]
[des Fondsanteils]: [e]] [im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text
einfigen: (der ,Indexg-n)"), wie er von [e] (der ,Index Sponsor.n")
verwaltet, berechnet und veroffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils
als Basiswert folgenden Text einfiigen: (der ,Fondsanteili-, ") an dem
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[¢] (der ,Investmentfondsn)")].

Der Begriff ,Basiswert” [bzw. ,Index” und ,Index Sponsor”] [bzw.
.Fondsanteil” und , Investmentfonds”] umfasst samtliche Basiswerteg.1
bis ¢y [bzw. samtliche Indizessy bis = und samtliche Index
Sponsoreng-n bis ] [bzw. samtliche Fondsanteilej-ry bis (=, und
samtliche Investmentfonds 1y bis (-n).]

[[Der Basiswert wird] [Samtliche Basiswerte werden] [ausgedriickt in]
[umgerechnet in] [bezogen auf] [der] [die] Basiswahrung] [e].]

[In diesem Zusammenhang werden die [[dem] [einem] Basiswert]
[einem  Korbbestandteil] zugrunde liegenden Werte  bzw.
Komponenten jeweils als ,Einzelwert” bzw. die ,Einzelwerte”
bezeichnet.] /

[The Underlying equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit] [the Basket] [the
portfolio]: [e]]

fin case of an Index as Underlying add the following text: (the
“Index”), as maintained, calculated and published by [e] (the “Index
Sponsor’).]

fin case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit’) in the [¢] (the “Investment Fund").]

[in case of a Basket as Underlying add the following text: (the
“Basket’), comprising the Basket Components, as calculated and
published by [e] [the Calculation Agent].]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: The
Underlyingi1y equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] [in case of an Index
as Underlying insert the following text: (the “Indexy-;”), as
maintained, calculated and published by [e] (the “Index Sponsor;-,")]
[in case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit;-;)") in the [e] (the “Investment Fund|.-1")]; [¢] and the
Underlyings-, equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: []] [in case of an Index
as Underlying insert the following text: (the “Indexi-"), as
maintained, calculated and published by [e] (the “Index Sponsor-r)")]
[in case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit;-,") in the [o] (the “Investment Fund-.,)")].

The term “Underlying” [or “Index” and “Index Sponsor”, as the case
may be, ] [or “Fund Unit” and “Investment Fund”, as the case may be]
shall also refer to all Underlyingsi-1 to ¢n [and to all Indicesj-;) to
and all Index Sponsorsi;) to ¢, as the case may be] [and to all Fund
Unitsg=1) to = and all Investment Funds-y to (-, as the case may be].]

[[The Underlying is] [The Underlyings are] [expressed in] [converted
into] [related to] [the Underlying Currency] [e].]

[in this context, the individual underlying values or components of
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Berechnungstag /  [Underlying]
[Basket Component] Calculation
Date:

[Beginn des &ffentlichen Angebots
der Wertpapiere / Start of public
offer of the Securities:
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[[the] [an] Underlying] [a Basket Component] are referred to as a
“Component’ or, as the case may be, the “Components”.]

Der [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag steht
[o]

[fir jeden Tag, an dem [das MaBgebliche Handelssystem] [und] [die
MaBgebliche Borse] [und] [der MaBgebliche Devisenmarkt] fir den
Handel geoffnet [ist] [sind] [, und] [der Kurs des [Basiswerts] [Korb-
bestandteils] in Ubereinstimmung mit den maBgeblichen Regeln
bestimmt wird]]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einfigen: [[bzw.], in Bezug auf den Index, ] fUr jeden Tag, an dem
[(i)] der Index Sponsor den offiziellen Kurs fur den Index bestimmt,
berechnet und ver&ffentlicht [und (i) ein Handel bzw. eine Notierung in
den dem Index zugrunde liegenden Werten [, die mindestens
[¢] [B0%] [90%] der Marktkapitalisierung aller Index-Werte bzw. des
Gesamtwerts des Index darstellen,] [an dem [MaBgeblichen
Handelssystem] [bzw.] [an der MaBgeblichen Bérse] stattfindet]]

[Im Fall eines Fondsanteils als Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text zusétzlich einfigen: [[bzw.], in Bezug auf den
Fondsanteil, ] fir jeden Tag, an dem der jeweilige Administrator des
Investmentfonds in Ubereinstimmung mit den Griindungsdokumenten
und dem Verkaufsprospekt des Investmentfonds den
Nettoinventarwert fir den Investmentfonds vertffentlicht]. /

The [Underlying] [Basket Component] Calculation Date means
[o]

[each day, on which [the Relevant Trading System] [and] [the Relevant
Stock Exchange] [and] [the Relevant Exchange Market] [is] [are] open
for trading [and] [the Price of the [Underlying] [Basket Component] is
determined in accordance with the relevant rules]]

[in case of an Index as the Underlying or Basket Component, as the
case may be, insert the following text: [[or, as the case may be, | in
relation to the Index] each day, on which [(i))] the Index Sponsor
determines, calculates and publishes the official price of the Index, [and
(ii) the assets, which are comprised in the Index are [, to the extent of
at least [o] [80%] [90%] of the market capitalisation of all Index assets
or of the overall value of the Index, ] available for trading and
quotation [in the Relevant Trading System] [or] [on the Relevant Stock
Exchange]]

fin case of a fund unit as the Underlying or Basket Component, as the
case may be, insert the following text: [[or, as the case may be, | in
relation to the Fund Unit] each day on which the administrator of the
Investment Fund publishes the Net Asset Value for such Investment
Fund in accordance with the relevant Investment Fund's prospectus
and constitutional documents].
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Berechnungsstelle /  Calculation
Agent:

[im Fall von Bewertungsdurchschnittstagen
the following text:
Bewertungsdurchschnittstag /
Valuation Averaging Date:
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[4]]

Die  Berechnungsstelle  bezeichnet [e]  [UBS Deutschland AG,
StephanstraBe 14 —-16, 60313 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland.] /

The Calculation Agent means [e] [UBS Deutschland AG, Stephanstrasse
14 — 16, 60313 Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany.]

folgenden Text einflgen / in case of Valuation Averaging Dates insert
[Der Bewertungsdurchschnittstag steht fur [e].]
[Der Bewertungsdurchschnittstagg-yy steht fir den [e]; und

der Bewertungsdurchschnittstag-n steht fur den [e] [Verfalltag].

Der Begriff ,Bewertungsdurchschnittstag” umfasst  samtliche
Bewertungsdurchschnittstage-i) bis gn. ]

Falls einer dieser Tage kein [Basiswert] [Korbbestandteil]-
Berechnungstag fur [den Basiswert] [einen Basiswerty] [einen Korb-
bestandteilg] ist, dann gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf
folgende] [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag als maBgeb-
licher Bewertungsdurchschnittstag fur

[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert] [Korbbestandteil]]

[sémtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] ]/

[The Valuation Averaging Date means [e].]
[The Valuation Averaging Date ;) means the [e]; and
the Valuation Averaging Date-,) means the [e] [Expiration Date].

The term “Valuation Averaging Date” shall also refer to all Valuation
Averag/'ng Dates-1) tO (i=p). 7

If one of these days is not [an Underlying] [a Basket Component]
Calculation Date in relation to [the Underlying] [an Underlyingg] [a
Basket Componenty], [o] [the immediately [preceding] [succeeding]
[Underlying] [Basket Component] Calculation Date is deemed to be the
relevant Valuation Averaging Date in relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Componenty]]

[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ] ]

[im Fall eines Bewertungstags folgenden Text einfiigen / in case of a Valuation Date insert the following text:

Bewertungstag / Valuation Date:

[Der Bewertungstag entspricht [e].]

[Der Bewertungstag entspricht dem [Verfalltag] [unmittelbar auf den
Verfalltag folgenden Tag] [e].]

Falls dieser Tag kein [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag fur
[den Basiswert] [einen Basiswert] [einen Korbbestandteilg] ist, dann
gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag als maBgeblicher Bewertungstag fiir
[den Basiswert]
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[den jeweils betroffenen [Basiswert] [Korbbestandteil]]
[samtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1./

[The Valuation Date means [e].]

[The Valuation Date means [the Expiration Date] [the day immediately
succeeding the Expiration Date] [e].]

If this day is not [an Underlying] [a Basket Component] Calculation Date
in relation to [the Underlying] [an Underlyingy] [a Basket Component],
[o] [fthe immediately [preceding] [succeeding] [Underlying] [Basket
Component] Calculation Date is deemed to be the relevant Valuation
Date in relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Componenty]]

[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ] ]

[im Fall einer Bewertungszeit folgenden Text einfiigen / in case of a Valuation Time insert the following text:
Bewertungszeit / Valuation Time: Die Bewertungszeit entspricht [e]

[[e] Uhr [(Ortszeit [e] [Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutsch-
land]).]

[[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
[Basiswerts] [jeweiligen Basiswertsy] [durch den Index Sponsor].] [e]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: [[e] Uhr,
jeweils zur fur den jeweiligen Korbbestandteil, maBgeblichen Ortszeit]
[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
jeweiligen Korbbestandteilsg] [durch den Index Sponsor].] [e]] /

The Valuation Time equals [e]
[[¢] [(local time [e] [Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany]).]

[lthe time of official determination of the [e] price of the [Underlying]
[respective Underlyingy] [by the Index Sponsor].] [e]]

fin case of a Basket as Underlying insert the following text: [[e],
relevant local time for each Basket Componenty] [the time of official
determination of the [e] price of each Basket Componenty] [by the

Index Sponsor].] [¢]]]

Bezugsverhaltnis / Ratio: Das Bezugsverhaltnis entspricht [e] [[¢] bzw. als Dezimalzahl
ausgedriickt [e]; das heiBt [e] [Wertpapier bezieht] [Wertpapiere
beziehen] sich auf 1 Basiswert [bzw. 1 Wertpapier bezieht sich auf [e]
Basiswert[e]].] [indikativ. Das Bezugsverhaltnis wird am Festlegungstag
[zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle festgelegt. *] /

The Ratio equals [e] [[e], or expressed as a decimal number [o], i.e. [o]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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[Security relates] [Securities relate] to 1 Underlying [, respectively, 1
Security relates to [e] Underlying[s], as the case may be].] [indicative.
The Ratio will be fixed by the Calculation Agent [at the Fixing Time] on
the Fixing Date. ™]

C.

Clearingstelle / Clearing Agent: Clearingstelle steht fur [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,
(Neue BorsenstraBe 1, 60487 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland)] [,] [Clearstream Banking S.A., Luxemburg, (42 Avenue
JF Kennedy, L-1855 Luxemburg, Luxemburg)] [und] [Euroclear Bank
S.A./ N.V., Brissel, als Betreiber des Euroclear Systems (1 Boulevard du
Roi Albert IIB - 1210 Brussel, Belgien)] [e] oder jeden Nachfolger in
dieser Funktion. [Der Begriff ,Clearingstelle” umfasst samtliche
Clearingstellen.] [Dabei wird die Dauerglobalurkunde, die die
Wertpapiere verbrieft, von [der Clearstream Banking AG, Frankfurt am
Main,] [e] als , Verwahrstelle” verwahrt.] /

Clearing Agent means [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,
(Neue Boersenstrasse 1, 60487 Frankfurt am Main, Federal Republic of
Germany)] [,] [Clearstream Banking S.A., Luxembourg (42 Avenue JF
Kennedy, L-1855 Luxembourg, Luxembourg)] [and] [Euroclear Bank
S.A./ N.V., Brussels, as operator of the Euroclear System (1 Boulevard
du Roi Albert IIB - 1210 Brussels, Belgium)] [e] or any successor in this
capacity. [The term “Clearing Agent” shall refer to all Clearing Agents.]
[The Permanent Global Note, which represents the Securities is
deposited with [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,] [e] as
“Depositary Agent’.]

CS-Regeln / CA Rules: CS-Regeln steht [fur [e], sowie] fur die Vorschriften und Verfahren, die
auf die Clearingstelle Anwendung finden und/oder von dieser
herausgegeben werden. /

CA Rules means [[¢] as well as] any requlation and operating procedure
applicable to and/or issued by the Clearing Agent.

E.

[im Fall eines Emissionsbegleiters folgenden Text einfiigen / in case of an Issuing Agent insert the following text:
Emissionsbegleiter / /ssuing Agent: Der Emissionsbegleiter bezeichnet [e]. /

The Issuing Agent means [e].]

Emissionspreis / /ssue Price: Der Emissionspreis entspricht [e] [zuzlglich eines Ausgabeaufschlags in
Hohe von [e] je Wertpapier]. [indikativ. Der Emissionspreis wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. "]/

The Issue Price equals [e] [plus an offering premium amounting
to [e] per Security]. [indicative. The Issue Price will be fixed by the

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing Time]. *]
Emissionstag / /ssue Date: Der Emissionstag bezeichnet den [e]. /
The Issue Date means [e].

Emissionsvolumen / /ssue Size: Das Emissionsvolumen betragt [e] [Wertpapiere]. [indikativ. Das
Emissionsvolumen wird am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von
der Berechnungsstelle festgelegt. *] /

The Issue Size means [e] [Securities]. [indicative. The Issue Size will be
fixed by the Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing
Time]. "]

Emittentin / /ssuer: Die Emittentin bezeichnet die UBS AG, Bahnhofstrasse 45, 8001 ZUrich,
Schweiz, und Aeschenvorstadt 1, 4051 Basel, Schweiz, handelnd durch
ihre Niederlassung [London, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP,
Vereinigtes Konigreich] [Jersey, 24 Union Street, Saint Helier, Jersey
JE4A 8UJ]./

The Issuer means UBSAG, Bahnhofstrasse 45, 8001 Zurich,
Switzerland, and Aeschenvorstadt 1, 4051 Basle, Switzerland, acting
through its [London Branch, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP,
United Kingdom] [Jersey Branch, 24 Union Street, Saint Helier, Jersey

JE4 8UJ].
F.
[im Fall eines Festlegungstags folgenden Text einfiigen / in case of a Fixing Date insert the following text:
Festlegungstag / Fixing Date: Der Festlegungstag bezeichnet [e].

Falls dieser Tag kein [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag fur
[den Basiswert] [einen Basiswert;] [einen Korbbestandteilg] ist, dann
gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag als Festlegungstag fur

[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert;] [Korbbestandteil]]

[samtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1.

[Bei Verkdrzung oder Verlangerung der Zeichnungsfrist kann sich der
Festlegungstag entsprechend verschieben.] /

The Fixing Date means [e].

If this day is not [an Underlying] [a Basket Component] Calculation Date
in relation to [the Underlying] [an Underlyingy] [a Basket Component],
[e] [the immediately [preceding] [succeeding] [Underlying] [Basket
Component] Calculation Date is deemed to be the Fixing Date in
relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Component]]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ]

[In case of abbreviation or extension of the Subscription Period the
Fixing Date may be changed accordingly.] ]

[im Fall einer Festlequngszeit folgenden Text einfiigen / in case of a Fixing Time insert the following text:
Festlegungszeit / Fixing Time: Die Festlegungszeit entspricht [e]

[[e] Uhr [(Ortszeit [e] [Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutsch-
land]).]

[[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
[Basiswerts] [jeweiligen Basiswerts] [durch den Index Sponsor].] [e]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einflgen: [[e] Uhr,
jeweils zur fir den jeweiligen Korbbestandteil, maBgeblichen Ortszeit]
[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
jeweiligen Korbbestandsteilsg] [durch den Index Sponsor].] [e]] /

The Fixing Time equals [e]
[[¢] [(local time [o] [Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany]).]

[lthe time of official determination of the [e] price of the [Underlying]
[respective Underlyingy] [by the Index Sponsor].] [e]]

fin case of a Basket as Underlying insert the following text: [[e],
relevant local time for each Basket Componenty] [the time of official
determination of the [e] price of each Basket Componenty] [by the

Index Sponsor].] [+ ]
G.
Gesamtsumme der Emission /  [Emissionspreis [(ohne Berlcksichtigung des Ausgabeaufschlags)] x
Aggregate Amount of the Issue: Emissionsvolumen] [e]. [indikativ. Die Gesamtsumme der Emission wird

am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. "] /

[Issue Price [(without consideration of the offering premium)] x Issue
Size] [o]. [indicative. The Aggregate Amount of the Issue will be fixed
by the Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing Time]. ]

[im Fall eines Korbs als Basiswert bzw. Portfolios aus Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text einfiigen / in case
of a Basket as Underlying or a portfolio of Underlyings insert, if applicable, the following text:
Gewichtung / Weighting: Die Gewichtung

[entspricht [e].]

[in Bezug auf den [Basiswert)] [Korbbestandteili-1)] entspricht [e], [e]
und

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the
applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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Kleinste handelbare Einheit /
Minimum Trading Size:
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die Gewichtung in Bezug auf den [Basiswert,] [Korbbestandteili-n]
entspricht [¢].]/

The Weighting
[equals [e]. ]

[in relation to the [Underlying-1)] [Basket Component ;] equals [e], [e]
and

the Weighting in relation to the [Underlying-n] [Basket Component )]
equals [¢]]]

Die Kleinste handelbare Einheit entspricht [e] bzw. einem ganzzahligen
Vielfachen davon. /

The Minimum Trading Size equals [e] or an integral multiple thereof.

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:
Korbbestandteil / Basket
Component:

Der Korbbestandteili-i) entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index]
[des Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [o]] [im Fall
eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: (der
LIndex;.1)”), wie er von [e] (der ,Index Sponsor.,)”) verwaltet,
berechnet und verdffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils als
Korbbestandteil ~ folgenden  Text  zusatzlich  einfligen:  (der
.Fondsanteili.,)”) an dem [e] (der , Investmentfonds.1)”)] [¢] und

der Korbbestandteili entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index]
[des Waéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [e]] [im Fall
eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: (der
.Indexg.n"), wie er von [e] (der ,Index Sponsor.n,”) verwaltet,
berechnet und verdffentlicht wird]l [im Fall eines Fondsanteils als
Korbbestandteil ~ folgenden  Text  zusatzlich  einfligen:  (der
.Fondsanteili.,") an dem [e] (der , Investmentfonds")].

[Samtliche Korbbestandteile werden [ausgedriickt in] [umgerechnet in]
[bezogen auf] [der] [die] Basiswahrung] [e]]. /

Der Begriff ,Korbbestandteil” [bzw. ,Index” und ,Index Sponsor”]
[bzw. ,Fondsanteil” und ,Investmentfonds”] umfasst samtliche
Korbbestandteilegy bis (= [bzw. samtliche Indizesi bis ¢ und
samtliche Index Sponsoreng-y bis (-] [bzw. samtliche Fondsanteileg-1
bis (- und samtliche Investmentfonds-1 bis (=n)]. /

The Basket Component-) equals [Description of [the share] [the Index]
[the currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] fin case of an
Index as Basket Component insert the following text: (the “Indexg-1"),
as maintained, calculated and published by [e] (the “Index
Sponsor;-;)")] fin case of a fund unit as Basket Component insert the
following  text: (the “Fund Unit.y”) in the [eo (the
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“Investment Fund);")] [¢] and

the Basket Component ., equals [Description of [the share] [the Index]
[the currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] fin case of an
Index as Basket Component insert the following text: (the “Indexn)"),
as maintained, calculated and published by [e¢] (the “Index
Sponsor;-,")] fin case of a fund unit as Basket Component insert the
following  text: (the “Fund Uniti)”) in the [eo (the
“Investment Fundj.,)")]

[The Basket Components are [expressed in] [converted into] [related to]
[the Underlying Currency] [¢[]]

The term “Basket Component” [or “Index” and “Index Sponsor”, as the
case may be, ] [or “Fund Unit” and “Investment Fund”, as the case may
be] shall also refer to all Basket Componentsi-;) to = [and to all
Indices=y) to = and all Index Sponsorsg-i) to (-, as the case may be]
[and to all Fund Units;=1) to =y and all Investment Fundsi-i) to (= as

the case may be]. ]
Der Kurs des Basiswerts entspricht
[e]

[dem [fortlaufend] [im MaBgeblichen Handelssystem] [bzw.] [an der
MaBgeblichen Borse] ermittelten [e] Kurs des Basiswerts]

[im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text einfliigen: dem von
dem Index Sponsor berechneten und verdffentlichten [e] Kurs des
Basiswerts]

[im Fall eines Wéahrungswechselkurses als Basiswert folgenden Text
einfigen: [e] [dem auf [Reuters] [Bloomberg] auf der
Seite [,,EUROFX/1"] [e], bzw. auf einer diese Seite ersetzenden Seite,
veroffentlichten [Geld-] [Mittel-] [Brief-] [e] Kurs des Basiswerts]]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden Text einfligen: [e]
[dem Nettoinventarwert des Investmentfonds bezogen auf den
Fondsanteil, wie er von dem Administrator des Investmentfonds
berechnet [und vertffentlicht] wird]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: [e] [der
Summe der jeweiligen Kurse der Korbbestandteile [multipliziert mit der
[Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im Korb]]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen:
[e] [der Summe der jeweiligen Kurse der Basiswerte [multipliziert mit
der [Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Basiswerts im Portfolio]
[, bezogen auf die Basiswahrung].]]

[, [ausgedriickt in] [umgerechnet in] [bezogen auf] [der] [die]
Basiswahrung] [e]]. /

The Price of the Underlying means

[e]
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[lthe [e] price of the Underlying as [continuously] determined [in the
Relevant Trading System] [or] [on the Relevant Stock Exchange]]

[in case of an Index as Underlying insert the following text: the [e] price
of the Underlying as calculated and published by the Index Sponsor]

[in case of a currency exchange rate as Underlying insert the following
text: [o] [the relevant [bid] [mean] [ask] [e] rate of the Underlying as
published on [Reuters] [Bloomberg] on page [‘EUROFX/1"] [e] or a
substitute thereof]

[in case of a fund unit as Underlying insert the following text: [e] [the
Net Asset Value of the Investment Fund in relation to the Fund Unit, as
calculated [and published] by the administrator of the Investment Fund]

[in case of a Basket as Underlying insert the following text: [e] [the sum
of the respective Prices of the Basket Components [each multiplied by
the [Percentage] Weighting of the respective Basket Component within
the Basket]]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: [e] [the
sum of the respective Prices of the Underlyings [each multiplied by the
[Percentage] Weighting of the respective Underlying within the
portfolio] [, related to the Underlying Currency].J]

[ [expressed in] [converted into] [related to] [the Underlying Currency]
[e]]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfiigen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:
Kurs des Korbbestandteils / Price of
the Basket Component:

Der Kurs des Korbbestandteils entspricht
[e]

[jeweils [dem] [den] [fortlaufend] [im jeweiligen MaBgeblichen
Handelssystem] [bzw.] [an der jeweiligen MaBgeblichen Borse]
ermittelten [e] Kurs[en] [des] [der] jeweiligen Korbbestandteil[s][e]]
[bzw.]

[im Fall eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: [dem]
[den] von dem Index Sponsor berechneten und verdffentlichten
[¢] Kurs[en] [des] [der] jeweiligen Korbbestandteil[s][e]] [bzw.]

[im Fall eines Fondsanteils als Korbbestandteil folgenden Text einfligen:
[¢] [dem Nettoinventarwert des [jeweiligen] Investmentfonds bezogen
auf den Fondsanteil, wie er von [e] [dem [jeweiligen] Administrator des
Investmentfonds] berechnet [und veroffentlicht wird]] [bzw.]

[im Fall eines Wahrungswechselkurses als Korbbestandteil folgenden
Text einfigen: [dem] [den] auf [Reuters] [Bloomberg] auf der
Seite [,EUROFX/1"] [e], bzw. auf einer diese Seite ersetzenden Seite,
veroffentlichten [Geld-] [Mittel-] [Brief-] [e] Kurs[en] [des] [der]
jeweiligen Korbbestandteil[s][e]]

[, jeweils [ausgedrickt] [umgerechnet] in [der] [die] Basiswahrung] [e]].

The Price of the Basket Component means
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[e]

[the [o] price(s) of the respective Basket Component(s) as [continuously]
determined [by the Relevant Trading System] [or] [on the Relevant
Stock Exchange]] [or]

[in case of an Index as the Basket Component insert the following text:
the [e] price(s) of the respective Basket Component(s) as calculated and
published by the Index Sponsor] [or]

[in case of a fund unit as Basket Component insert the following text:
[e] [the Net Asset Value of the [relevant] Investment Fund in relation to
the Fund Unit, as calculated [and published] by [e] [the [relevant]
administrator of the Investment Fund] [or]

[in case of a currency exchange rate as the Basket Component insert
the following text: the relevant [bid] [mean] [ask] [e] rate(s) of the
Basket Component(s) as published on [Reuters] [Bloomberg] on page
["EUROFX/1"] [o], or a substitute thereof], as the case may be]

[, each [expressed in] [converted into] [the Underlying Currency] [e]].]

[im Fall von bérsennotierten Aktien, bérsennotierten Fondsanteilen oder einem Index als Basiswert bzw.
Korbbestandteil folgenden Text einfligen / in case of listed shares, listed fund units or an Index as Underlying or
Basket Component, as the case may be, insert the following text:

MaBgebliche Borse / Relevant Stock
Exchange:

Die MaBgebliche Borse bezeichnet
[o]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einfligen: die Borse(n), an (der) (denen) aufgrund der Bestimmung des
Index Sponsors die im Index enthaltenen Werte gehandelt werden.]

[[e] in Bezug auf den [Basiswertin] [Korbbestandteilg1)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-] [Korbbestandteili-]. Der Begriff ,Mal-
gebliche Borse” umfasst samtliche MaBgeblichen Bérseng-r bis (=n).]/

The Relevant Stock Exchange means
[o]

[in case of an Index as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: the stock exchange(s) on which the
assets comprised in the Index are traded, as determined by the Index
Sponsor.]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Component;)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlying -] [Basket Component.]. The term
“Relevant Stock Exchange” shall also refer to all Relevant Stock

Exchangesi-i) to =n.J]

[im Fall von Wahrungswechselkursen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfiigen / in case of
currency exchange rates as Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following text:

MaBgeblicher Devisenmarkt /

Der MaB3gebliche Devisenmarkt bezeichnet
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[e]

[[den internationalen Devisenmarkt] [die internationalen Devisen-
markte], an [dem] [denen] der umsatzstarkste Handel in Bezug auf [den
Basiswert] [die Basiswerte] [den Korbbestandteil] [die Korbbestandteile]
stattfindet.]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti] [Korbbestandteili)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-] [Korbbestandteili-n]. Der Begriff ,,Mal-
geblicher  Devisenmarkt”  umfasst  samtliche  MaBgeblichen
Devisenmarkte(-y) bis ¢=n.] /

The Relevant Exchange Market means:
[o]

[the foreign exchange market[s], on which the [[Underlying[s]] [Basket
Component[s]] [is] [are] primarily traded.]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n] [Basket Component;.,]. The term
“Relevant Exchange Market” shall also refer to all Relevant Exchange

Markets1) to =n.1]

[im Fall von nicht bérsennotierten Aktien und sonstigen Wertpapieren, Rohstoffen, Edelmetallen, Zinssatzen,
Indizes und Fondsanteilen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfligen / in case of non listed shares
and other securities, commodities, precious metals, interest rates, indices and fund units as Underlying or Basket
Component, as the case may be, insert the following text:

MaBgebliches  Handelssystem

Relevant Trading System:

Das MaBgebliche Handelssystem bezeichnet
[o]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einfiigen: [das bzw. die Handelssystem(e), in (dem) (denen) aufgrund
der Bestimmung des Index Sponsors die im Index enthaltenen Werte
gehandelt werden.]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text einfligen: [den Investmentfonds] [e].]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti)] [Korbbestandteili)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti.y] [Korbbestandteili-y]. Der Begriff
.MaBgebliches Handelssystem” umfasst samtliche MaBgeblichen
Handelssysteme-1 bis (=n).] /

The Relevant Trading System means

[e]

[in case of an Index as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: The trading system(s) in which the
assets comprised in the Index are traded, as determined by the Index

Sponsor.]

[in case of a Fund Unit as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: [the Investment Fund] [e].]
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[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n] [Basket Component;.,]. The term
“Relevant Trading System” shall also refer to all Relevant Trading

Systems=y) to g=n.11

[im Fall von Wahrungswechselkursen als Basiswert bzw. Korbbestandlteil oder einer von der Auszahlungswéahrung
abweichenden Basiswdhrung gegebenenfalls folgenden Text einfliigen / in case of currency exchange rates as
Underlying or Basket Component, as the case may be, or of a Settlement Currency other than the Underlying
Currency, insert, if appropriate, the following text:

MaBgebliches Land / Relevant
Country:

[MaBgebliche  Terminborse  /
Relevant Futures and Options
Exchange:

Das MaBgebliche Land bezeichnet in Bezug auf die als [Basiswert]
[Korbbestandteil] verwendete Wahrung, sowohl (i) ein Land (oder eine
Verwaltungs- oder Aufsichtsbehdrde desselben), in dem die als
[Basiswert] [Korbbestandteil] verwendete Wahrung gesetzliches
Zahlungsmittel oder offizielle Wahrung ist; als auch (i) ein Land (oder
eine Verwaltungs- oder Aufsichtsbehorde desselben), zu dem die als
[Basiswert]  [Korbbestandteil] verwendete Wahrung in einer
wesentlichen Beziehung steht, wobei sich die Berechnungsstelle bei
ihrer Beurteilung, was als wesentlich zu betrachten ist, auf die ihrer
Ansicht nach geeigneten Faktoren beziehen kann, samtlich wie von der
Emittentin und der Berechnungsstelle nach Austbung billigen
Ermessens (gemaB § 315 BGB bzw. § 317 BGB) bestimmt. /

The Relevant Country means with respect to the [Underlying] [Basket
Component], each of (i) any country (or any political or regulatory
authority thereof) in which the currency used as [Underlying] [Basket
Component] is the legal tender or currency, and (ii) any country (or any
political or regulatory authority thereof) with which the currency used
as [Underlying] [Basket Component] has a material connection and, in
determining what is material the Calculation Agent may, without
limitation, refer to such factors as it may deem appropriate, all as
determined by the Issuer and the Calculation Agent at their reasonable
discretion (pursuant to § 315 of the BGB or, as the case may be, § 317

of the BGB).]

Die MaBgebliche Terminborse bezeichnet
[o]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti-n] [Korbbestandteilg)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-n] [Korbbestandteilj-n].]

[diejenige[n] Terminborse[n], an [der] [denen] der umsatzstarkste
Handel in Bezug auf Termin- oder Optionskontrakte auf [den Basiswert]
[die Basiswerte] [den Korbbestandteil] [die Korbbestandteile]
stattfindet]. [Der Begriff ,,MalBgebliche Terminbdrse” umfasst samtliche
MaBgeblichen Terminbdrseni) bis -n).]1 /

The Relevant Futures and Options Exchange means
[o]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n)] [Basket Component n].]

[The futures and options exchangel[s] on which future and option
contracts on the [[Underlying[s]] [Basket Component(s]] are primarily
traded]. [The term “Relevant Futures and Options Exchange” shall also

refer to all Relevant Futures and Options Exchanges =i to (n.]]
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[im Fall eines Maximalbetrags folgenden Text einfiigen / in case of a Cap Amount add the following text:

Maximalbetrag / Cap Amount: Der Maximalbetrag  entspricht [e] [umgerechnet in die
Auszahlungswahrung] [multipliziert mit dem Bezugsverhaltnis] [auf
zwei  Dezimalstellen  kaufméannisch  gerundet] [indikativ.  Der
Maximalbetrag wird am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der
Berechnungsstelle festgelegt. "]/

The Cap Amount equals [e] [converted into the Settlement Currency]
[multiplied by the Ratio] [commercially rounded to two decimal places]
[indicative. The Cap Amount will be fixed by the Calculation Agent [at

the Fixing Time] on the Fixing Date.*] ]

[im Fall eines Mindestanlagebetrags folgenden Text einfiigen / in case of a Minimum Investment Amount add the
following text:

Mindestanlagebetrag / Minimum  Der Mindestanlagebetrag entspricht [e]. /

Investment Amount:

The Minimum Investment Amount equals [e]. ]

N.

[im Fall von Fondsanteilen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfligen / in case of Fund Units as

Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following text:

Nettoinventarwert / MNet Asset Der Nettoinventarwert (,NAV") entspricht [dem Nettoinventarwert des

Value: Investmentfonds je Fondsanteil, wie er von dem malBgeblichen
Administrator des Investmentfonds in Ubereinstimmung mit dem
Verkaufsprospekt und den Grindungsdokumenten des
Investmentfonds berechnet und veréffentlicht wird. Der Nettoinventar-
wert wird ermittelt, indem samtliche Vermdgenswerte addiert und
anschlieBend davon samtliche Verbindlichkeiten des Investmentfonds
(inbesondere einschlieBlich Gebthren (einschlieBlich Beratungs- und
leistungsabhdngigen  Geblhren), die an den Berater des
Investmentfonds, den Administrator, die Bank oder die Verwahrstelle
des Investmentfonds gezahlt werden, von Darlehensaufnahmen, Ver-
mittlungsgeblhren, Steuerzahlungen (soweit geleistet),
Wertberichtigungen fir bedingte Verbindlichkeiten und samtlichen
anderen Kosten und Auslagen, die der Bank oder Verwahrstelle des
Basiswerts bei ordnungsgemaBer Durchfihrung von Wertpapieran-
und verkdufen oder der Verwaltung des Investmentfonds entstehen)
abgezogen werden.] [e]. /

The Net Asset Value ("NAV") means [the Investment Fund's net asset
value as calculated and published by the Investment Fund's
administrator in accordance with the relevant Investment Fund's
prospectus and constitutional documents by adding the value of all the
assets of the Investment Fund and deducting the total liabilities
(including, in particular but not limited to, any fees (including an
advisory fee and an incentive fee) payable to the Investment Fund's
advisor, the administrator, the banker and custodian of the Investment
Fund, all borrowings, brokerage fees, provisions for taxes (if any),
allowances for contingent liabilities and any other costs and expenses

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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reasonably and properly incurred to the bank or the custodian of the
Investment Fund in effecting the acquisition or disposal of securities or

in administering the Investment Fund) of the Investment Fund.] [e].]

P.

[im Fall eines Korbs als Basiswert bzw. Portfolios aus Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text einfiigen / in case
of a Basket as Underlying or a portfolio of Underlyings insert, if applicable, the following text:
Prozentuale Gewichtung !/ Die Prozentuale Gewichtung
Percentage Weighting:
[entspricht [e].]

[in Bezug auf den [Basiswert-)] [Korbbestandteili-1)] entspricht [e], [e]
und

die Prozentuale Gewichtung in Bezug auf den [Basiswerti,] [Korb-
bestandteil;-n] entspricht [e].] /

The Percentage Weighting
lequals [¢].]

[in relation to the [Underlying-1] [Basket Component-,)] equals [e], [e]
and

the Percentage Weighting in relation to the [Underlying.-n] [Basket
Component-y] equals [e]]]

R.
[im Fall eines Referenzkurses folgenden Text einfligen / in case of a Reference Price insert the following text:
Referenzkurs / Reference Price: Der Referenzkurs [des Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von

Basiswerten folgenden Text einfligen: in Bezug auf den jeweiligen
Basiswert] entspricht

[e]

[[dem Kurs des Basiswerts am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
[indikativ. Der Referenzkurs des Basiswerts wird am Festlegungstag [zur
Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle festgelegt.] *]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen: [dem
Kurs des jeweiligen Basiswertsy; am  Festlegungstag [zur
Festlegungszeit]] [e]. [indikativ. Der Referenzkurs des Basiswerts; wird
am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt.] ]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: der Summe
der jeweiligen Referenzkurse der Korbbestandteile [multipliziert mit der
[Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im Korb]
[, bezogen auf die Basiswahrung].] /

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /
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The Reference Price [of the Underlying] [in case of a portfolio of
Underlyings insert the following text: in relation to the relevant
Underlyingy] equals

[e]

[[the Price of the Underlying [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
[indicative. The Reference Price of the Underlying will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ™]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: [the Price
of the relevant Underlyingg [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
[indicative. The Reference Price of the Underlyingy will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ]

[in case of a Basket as Underlying insert the following text: the sum of
the respective Reference Prices of the Basket Components [each
multiplied by the [Percentage] Weighting of the respective Basket

Component within the Basket] [, related to the Underlying Currency].]]

[im Fall einer Risiko Management Gebiihr folgenden Text einfiigen / in case of Risk Management Fee insert the

following text:

Risiko Management Gebiihr / Risk Die Risiko Management Gebuhr (,RMG") betragt [e] [%] pro

Management Fee: [Kalendertag] [Kalendermonat] [Kalenderquartal] [Kalenderjahr] [e], die
[monatlich] [vierteljghrlich] [halbjahrlich] [jahrlich] [e] [nachtraglich] in
Abzug gebracht wird. /

The Risk Management Fee (“RMF’) equals [e] [%] per [calendar day]
[calendar month] [calendar quarter] [calendar year] [e] which is
deducted [monthly] [quarterly] [semi-annually] [annually] [e] [in
arrears].]

Riickzahlungstag / Settlement Date: Der Ruckzahlungstag entspricht [e] [dem [e] Bankgeschaftstag nach
(i) dem [maBgeblichen Bewertungstag] [letzten der Bewertungsdurch-
schnittstage] und (ii) im Fall einer Kiindigung durch die Emittentin nach
§ 7 [a] [,] [bzw.] [b] [bzw.] [c] der Wertpapierbedingungen nach dem
Kindigungstag.] /

The Settlement Date means [e] [the [e] Banking Day after (i) the
[relevant Valuation Date] [latest of the Valuation Averaging Dates] and
(i) in case of a Termination by the Issuer in accordance with
§ 7 [a] [] [or] [b] [or] [c] [, as the case may be,] of the Conditions of the
Securities, after the Termination Date.]

U.

[im Fall einer Ubernahme- und/oder Platzierungsprovision gegebenfalls einfiigen / in case of a underwriting and/or
placing fee insert, if applicable, the following text:
Ubernahme- und/oder Platzierungs- [Die Ubernahme- und/oder Platzierungsprovision betrégt [e].] [e] /
provision / Underwriting and/or
placing fee:

[The underwriting and/or placing fee equals [e].] [e] ]

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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V.
Verfalltag / Expiration Date:
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Der Verfalltag entspricht [e]. [Falls dieser Tag kein [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag ist, dann gilt der unmittelbar
[vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert] [Korbbestandteil]-
Berechnungstag als der Verfalltag.] /

The Expiration Date means [e]. [If this day is not [an Underlying] [a
Basket Component] Calculation Date, the immediately [preceding]
[succeeding] [Underlying] [Basket Component] Calculation Date is
deemed to be the Expiration Date.]

[im Fall einer Verwahrstelle folgenden Text einfligen / in case of a Depositary Agent insert the following text:

Verwahrstelle / Depositary Agent:

W.

Wertpapiere / Securities:

Die Verwahrstelle steht fur [Clearstream Banking AG, Frankfurt am
Main, (Neue BorsenstraBe 1, 60487 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland)] [e] oder jeden Nachfolger in dieser Funktion. /

The Depositary Agent means [Clearstream Banking AG, Frankfurt am
Main, (Neue Boersenstrasse 1, 60487 Frankfurt am Main, Federal
Republic of Germany)] [e] or any successor in this capacity.]

Wertpapiere bezeichnet die von der Emittentin im Umfang des
Emissionsvolumens begebenen UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)]-
Zertifikate ohne Abrechnungsformel. /

Securities means the UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates
without settlement formula, issued by the Issuer in the Issue Size.

[im Fall einer Bérsennotierung der Wertpapiere folgenden Text einfiigen / in case of a listing of the Securities insert

the following text:
Wertpapier-Borse[n] /  Security
Exchange/s]:

Wertpapierglaubiger /
Securityholder:

Wertpapier-Borse[n] bezeichnet [o] [gegebenentalls Markt einflgen: [e]]
/

Security Exchange[s] means [e] [if applicable, insert segment: [o] ]
Wertpapiergldubiger steht fir [e]

[werden die Wertpapiere in einer Dauerglobalurkunde verbrieft,
folgenden Absatz einfligen: die nach deutschem Recht als Eigentimer
der Wertpapiere anerkannte Person.]

[werden die Wertpapiere unverbrieft und dematerialisiert begeben und
in Form von Bucheintrdgen bei der Clearingstelle registriert, folgenden
Absatz einfligen: die Person, auf deren Namen ein Wertpapier bei der
Clearingstelle eingetragen ist (einschlieBlich eines ordnungsgemaR
bevollmachtigten Stellvertreters, der als solcher fur das jeweilige
Wertpapier eingetragen ist), oder eine andere Person, die gemaR den
CS-Regeln als  Wertpapierglaubiger anerkannt ist; werden die
jeweiligen Wertpapiere von einem ordnungsgemaf bevollmachtigten
Stellvertreter gehalten, gilt der Stellvertreter als Wertpapierglaubiger.]

Der Wertpapierglaubiger wird in jeder Hinsicht seitens (i) der
Emittentin, (i) der Berechnungsstelle, (iii) der Zahlstelle [, (iv) des
Emissionsbegleiters] und [(iv)] [(v)] aller sonstigen Personen als
Berechtigter und Begunstigter bezlglich der in den Wertpapieren
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Wertpapier-Kenn-Nummer[n] /
Security Identification Code[s]:

Z.
Zahlstelle / Paying Agent:

Zahltag bei Emission / /Initial
Payment Date:
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reprasentierten Rechte behandelt. /
Securityholder means [e]

[in case of Securities represented in a permanent global note, insert the
following para.: the person acknowledged by German law as legal
owner of the Securities.]

[in case of Securities issued in uncertificated and dematerialised form
to be registered in book-entry form at the Clearing Agent insert the
following para.: the person in whose name a Security is registered with
the Clearing Agent (including a person duly authorised to act as a
nominee and who is registered as such for the relevant Security) or any
other person acknowledged as the holder of the Security pursuant to
the CA Rules and, accordingly, where the relevant Securities are held
through a duly authorised nominee, the nominee shall be the
Securityholder.]

The Securityholder shall, for all purposes, be treated by (i) the Issuer,
(ii) the Calculation Agent, (iii) the Paying Agent [, (iv) the Issuing Agent]
and [(iv)] [(v)] all other persons as the person entitled to such Securities
and the person entitled to receive the benefits of the rights represented
by such Securities.

ISIN: [e] [,] [WKN: [e],] [Common Code: [e],] [Valor: [e]] /

ISIN: [o] [[] [WKN: [e] ] [Common Code: [e]] [Valor: [e]]

Die Zahlstelle bezeichnet die UBS Limited c/o UBS Deutschland AG,
StephanstraBe 14 -16, 60313 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland. [e] [Der Begriff ,Zahistelle” umfasst samtliche
Zahlstellen.] /

The Paying Agent means UBS Limited c/o UBS Deutschland AG,
Stephanstrasse 14 — 16, 60313 Frankfurt am Main, Federal Republic of
Germany. [e] [The term “Paying Agent” shall also refer to all Paying
Agents.]

Der Zahltag bei Emission bezeichnet [e]. [Bei Verkirzung oder
Verlangerung der Zeichnungsfrist kann sich der Zahltag bei Emission
entsprechend verschieben.] /

The Initial Payment Date means [e]. [In case of abbreviation or
extension of the Subscription Period the Initial Payment Date may be
changed accordingly.]

[im Fall einer Zeichnungsfrist folgenden Text einfiigen / in case of a Subscription Period insert the following text:

Zeichnungsfrist  / Subscription
Period:

[e]. [Die Emittentin behalt sich vor, die Zeichnungsfrist bei
entsprechender Marktlage zu verkirzen oder zu verlangern.] /

[¢]. [The Issuer reserves the right to earlier close or to extend the
Subscription Period if market conditions so require.] ]
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[gegebenentalls weitere Ausstattungsmerkmale und Definitionen der Wertpapiere einfigen: [e] / if applicable,
insert further Key Terms and Definitions of the Securities: []]

[Tabellarische Darstellung der wichtigsten Ausstattungsmerkmale / Planning Table of the Key Terms [e]]

[e] [o] [o] [o] [o]
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lll. WERTPAPIERBEDINGUNGEN

Diese nachfolgenden [Muster-]Bedingungen der UBS
[Performance] [PERLES] [(Capped]-Zertifikate ohne Ab-
rechnungsformel, bestehend aus den produkt-
spezifischen Besonderen Wertpapierbedingungen und
den Allgemeinen Wertpapierbedingungen, [gelten fiir
jeweils eine Serie von Wertpapieren und] sind in
Zusammenhang mit und nach MaBgabe der
JAusstattungsmerkmale  und  Definitionen  der
Wertpapiere” (die , Bedingungen”) zu lesen.

Die Bedingungen der Wertpapiere sind gegliedert in

Teil 1: Besondere = Wertpapierbedingungen
(fur die einzelnen Arten von Wertpapieren)

Teil 2: Allgemeine  Wertpapierbedingungen
(fur alle Arten von Wertpapieren)

TEIL1: BESONDERE WERTPAPIER-

BEDINGUNGEN

§1
Zertifikatsrecht

(1) Die Emittentin gewdhrt hiermit dem Wertpapier-
glaubiger von je einem (1) UBS [Performance]
[PERLES] [(Capped)]-Zertifikat ~ ohne  Ab-
rechnungsformel bezogen auf den Kurs [des
Basiswerts] [der Basiswerte] nach MaBgabe
dieser Bedingungen das Recht (das , Zertifikats-
recht”), den [in die Auszahlungswahrung umge-
rechneten] Abrechnungsbetrag (§ 1(2)), multi-
pliziert mit dem Bezugsverhéltnis und auf zwei
Dezimalstellen  kaufmannisch  gerundet, zu
beziehen (der ,, Auszahlungsbetrag”).

Der ,Abrechnungsbetrag” entspricht [dem
Abrechnungskurs [des Basiswerts]
[gegebenenfalls anderen Bezugspunkt einfiigen:
[e]ll [gegebenentalls andere Bestimmung des
Abrechnungsbetrags einfligen: [e]]

[im Fall eines Maximalbetrags folgenden Text
einfigen: , hdchstens jedoch dem Maximal-

betrag].

[im Fall einer Risiko Management Gebihr
folgenden Text einfigen: [Das Ergebnis wird
durch die Multiplikation mit dem ,,RMG Faktor”
um eine Risiko Management GebUhr reduziert,
wobei der RMG Faktor wie folgt berechnet wird:

65

lll. TERMS AND CONDITIONS OF
SECURITIES

THE

The following [model] terms and conditions of the UBS
[Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates without
settlement formula, comprising the Special Conditions
of the Securities and the General Conditions of the
Securities, [in each case apply to one series of Securities
and] shall be read in conjunction with, and are subject
to, the “Key Terms and Definitions of the Securities”
(the “Conditions”).

The Conditions of the Securities are composed of

Part 1: Special Conditions of the Securities (for
the individual types of Securities)
Part 2: General Conditions of the Securities
(for all types of Securities)
PART 1: SPECIAL CONDITIONS OF THE
SECURITIES
§1

Certificate Right

(1) The Issuer hereby warrants the Securityholder of
each (1) UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)]
Certificate without settlement formula relating to
the Price of [the Underlying] [the Underlyings]
under these Conditions the right (the “Certificate
Right”) to receive the Redemption Amount
(§ 1(2)) multiplied by the Ratio [, converted into
the Settlement Currency,] and commercially

rounded to two decimal places (the “Settlement

Amount”).
(2) The "Redemption Amount” equals [the
Settlement Price  of [the Underlying]l [if

appropriate, insert different point of reference:
[e]11 [if appropriate, insert other determination of
the Redemption Amount: [e]]

[in case of a Cap Amount add the following text:
, capped, however, to the Cap Amount].

[in case of a Risk Management Fee insert the
following text: [A Risk Management Fee is then
deducted by multiplying the result with a “"RMF
Factor”, where the RMF Factor is calculated as
follows:
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1
(1+RMG) "

]

[gegebenenfalls andere Bestimmung der Risiko
Management Gebihr einflgen: [e]].

.n" entspricht [¢] [der Anzahl der seit [dem
Zahltag bei Emission] [e] vergangenen [Kalender-
tage]  [Kalendermonate]  [Kalenderquartale]
[Kalenderhalbjahre] [Kalenderjahre] [e]]. [[Der
erste Kalendermonat] [Das erste Kalenderquartal]

[Das erste Kalenderhalbjahr] [Das erste
Kalenderjahr] -1y endet [e].] [(taggenaue
Abrechnung)]]

[im Fall einer sonstigen Gebiihr folgenden Text
einfiigen: [o].]

Sédmtliche im Zusammenhang mit dem Zertifi-
katsrecht vorzunehmenden Festlegungen und
Berechnungen, insbesondere die Berechnung
des Auszahlungsbetrags, erfolgen durch die
Berechnungsstelle (§ 9). Die insoweit von der
Berechnungsstelle getroffenen Festlegungen und
Berechnungen sind, auBer in Fallen offensicht-
lichen Irrtums, abschlieBend und fir alle
Beteiligten bindend.

§2

Absichtlich freigelassen

§3

Absichtlich freigelassen

66

1
(1+RMF) "

]

[if appropriate, insert other determination of the
Risk Management Fee: [e]].

“n” equals [e] [the number of [calendar days]
[calendar months] [calendar quarters] [calendar
mid-years] [calendar years] [e] since [the Initial
Payment Date] [¢]]. [The first [calendar month]
[calendar quarter] [calendar mid-year] [calendar
year] (-1 ends [e].] [(calculated on an actual day
count basis.)]]

[in case of another fee insert the following text:
[o]]

Any determination and calculation in connection
with the Certificate Right, in particular the
calculation of the Settlement Amount, will be
made by the Calculation Agent (§9).
Determinations and calculations made in this
respect by the Calculation Agent are final and
binding for all participants except in the event of
manifest error.

§2

Intentionally left blank

§3

Intentionally left blank
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[in case of UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates with settlement formula insert the following text:

Il. AUSSTATTUNGSMERKMALE UND DEFINITIONEN DER WERTPAPIERE /
Il. KEY TERMS AND DEFINITIONS OF THE SECURITIES

Die UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)]-Zertifikate mit Abrechnungsformel weisen folgende Definitionen bzw.,
vorbehaltlich  einer  Anpassung in  Ubereinstimmung mit den  Wertpapierbedingungen, folgende
Ausstattungsmerkmale, jeweils in alphabetischer Reihenfolge (bezogen auf die deutsche Sprachfassung) dargestellt,
auf. Diese Ubersicht stellt keine vollstindige Beschreibung der Wertpapiere dar, unterliegt den
Wertpapierbedingungen, den allgemeinen Emissionsbedingungen sowie allen anderen Abschnitten dieses Prospekts
und ist in Verbindung mit diesen zu lesen.3 /

The UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates with settlement formula use the following definitions and
have, subject to an adjustment according to the Terms and Conditions of the Securities, the following key terms,
both as described below in alphabetical order (in relation to the German language version). The following does not
represent a comprehensive description of the Securities, and is subject to and should be read in conjunction with the
Terms and Conditions of the Securities, the general offering terms of the Securities and all other sections of this
Prospectus. 3

A.

Abrechnungskurs / Settlement Price:  Der Abrechnungskurs [des Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von
Basiswerten folgenden Text einfligen: in Bezug auf den jeweiligen
Basiswert] entspricht

[e]

[dem Kurs des Basiswerts an dem Bewertungstag [zur Bewertungs-
zeit].]

[dem von der Berechnungsstelle ermittelten [arithmetischen]
Durchschnitt der an jedem der Bewertungsdurchschnittstage jeweils
festgestellten Kurse des Basiswerts [zur Bewertungszeit].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text
einfigen: dem Kurs des jeweiligen Basiswerts; an dem Bewertungstag
[zur Bewertungszeit].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text
einfiigen: dem von der Berechnungsstelle ermittelten [arithmetischen]
Durchschnitt der an jedem der Bewertungsdurchschnittstage jeweils
festgestellten Kurse des jeweiligen Basiswertsg [zur Bewertungszeit].]

[Sofern nach billigem Ermessen der Berechnungsstelle gemaB § 317
BGB am Bewertungstag nicht ausreichend Liquiditat in [dem Basiswert]
[einem oder mehreren Basiswerten] [einem oder mehreren
Korbbestandteilen] gegeben ist oder die Auflésung von Ab-
sicherungsgeschaften wegen der Marktenge oder aus anderen
Grinden den Kurs [des Basiswerts] [eines oder mehrerer Basiswerte]
[eines oder mehrerer Korbbestandteile] unangemessen beeinflusst,

3 Die Bezeichnung der Wertpapiere ist indikativ und wird in den jeweiligen endgultigen Bedingungen konkretisiert und festgelegt. Die
folgenden Ausstattungsmerkmale und Definitionen kénnen fiir jede Serie der Wertpapiere unterschiedlich sein. /

The notation of the Securities is indicative and will be substantiated and determined in the final terms. The key terms and definitions can be
different for each series of the Securities.
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Anbieterin / Offeror:

Anwendbares Recht / Governing
Law:
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wird die Berechnungsstelle den Abrechnungskurs aus dem
[arithmetischen] [volumengewichteten] Durchschnitt der [e]-Kurse des
Basiswerts, die bei Auflésung der Absicherungsgeschafte fur [den
Basiswert] [den jeweiligen Basiswert] [den jeweiligen Korbbestandteil]
an [dem Bewertungstag] [den Bewertungsdurchschnittstagen] erzielt
werden, ermitteln. [Die Berechnungsstelle wird [die Abschluss-
zeitpunkte am Festlegungstag bzw.] die Auflésungszeitpunkte der
Absicherungsgeschafte nach billigem Ermessen gemaB § 317 BGB
festlegen.]] /

The Settlement Price [of the Underlying] [in case of a portfolio of
Underlyings insert the following text: in relation to the relevant
Underlyinggl equals

[e]

[the Price of the Underlying on the Valuation Date [at the Valuation
Time].]

[the [arithmetical] average of the Prices of the Underlying on each of
the Valuation Averaging Dates as determined by the Calculation Agent
[at the Valuation Time].]

fin case of a portfolio of Underlyings insert, if appropriate, the
following text: the Price of the relevant Underlying, on the Valuation
Date [at the Valuation Time].]

fin case of a portfolio of Underlyings insert, if appropriate, the
following text: the [arithmetical] average of the Prices of the relevant
Underlyingy on each of the Valuation Averaging Dates as determined
by the Calculation Agent [at the Valuation Time].]

[If on the Valuation Date, in the opinion of the Calculation Agent at its
reasonable discretion pursuant to § 317 of the BGB, there is not
sufficient liquidity in relation to [the Underlying] [one or more of the
Underlyings] [one or more of the Basket Components] or if the
unwinding of any hedging transaction, due to such illiquidity or any
other reason, has an inadequate impact on the Price of [the
Underlying] [one or more of the Underlyings] [one or more of the
Basket Components], the Calculation Agent shall determine the
Settlement Price based on the [arithmetical] [volume weighted] average
of the [e] prices of the Underlying, as indicated by the unwinding of
the related hedging transactions in [the Underlying] [the relevant
Underlyings] [the relevant Basket Component], on [the Valuation Date]
[each of the Valuation Averaging Dates]. [The Calculation Agent shall
determine [the closing dates on the Fixing Date and] the unwinding
dates of the hedging transactions at its reasonable discretion pursuant
to § 317 of the BGB.]]

UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, Vereinigtes
K&nigreich. /

UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, United Kingdom.
Deutsches Recht /

German Law
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Auszahlungswahrung / Settlement Die Auszahlungswahrung entspricht [e]. /
Currency:
The Settlement Currency means [e].

Bankgeschaftstag / Banking Day: Der Bankgeschaftstag steht fur jeden Tag, an dem die Banken in
[Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutschland, | [und] [in [e]] fur
den Geschéftsverkehr gedffnet sind [, das Trans-European Automated
Real-time Gross settlement Express Transfer System (,TARGET-
System”) gedffnet ist] und die Clearingstelle Wertpapiergeschafte
abwickelt. /

The Banking Day means each day on which the banks in [Frankfurt am
Main, Federal Republic of Germany, ] [and] [in [e]] are open for
business [, the Trans-European Automated Real-time Gross settlement
Express Transfer System (“TARGET System”) is open] and the Clearing
Agent settles securities dealings.

Basiskurs / Strike Price: Der Basiskurs [des Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von Basiswerten
folgenden Text einfiigen: in Bezug auf den jeweiligen Basiswert]
entspricht

[e]

[[dem Kurs des Basiswerts am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
[indikativ. Der Basiskurs des Basiswerts wird am Festlegungstag [zur
Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle festgelegt.] *]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen: [dem
Kurs des jeweiligen Basiswertsy; am  Festlegungstag [zur
Festlegungszeit]] [e]. [indikativ. Der Basiskurs des Basiswertsg wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt.] ]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: der Summe
der jeweiligen Basiskurse der Korbbestandteile [multipliziert mit der
[Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im Korb]
[, bezogen auf die Basiswahrung].] /

The Strike Price [of the Underlyingl [in case of a portfolio of
Underlyings insert the following text: in relation to the relevant
Underlyingyl equals

[e]

[lthe Price of the Underlying [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
[indicative. The Strike Price of the Underlying will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ™]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: [the Price

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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of the relevant Underlying [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
findicative. The Strike Price of the Underlyingy will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ]

[in case of a Basket as Underlying insert the following text: the sum of
the respective Strike Prices of the Basket Components [each multiplied
by the [Percentage] Weighting of the respective Basket Component
within the Basket] [, related to the Underlying Currency].]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:

Basiskurs des Korbbestandteils / Der Basiskurs des Korbbestandteilss.;, entspricht [dem Kurs des

Strike Price of a Basket Component: Korbbestandteilssy am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
[indikativ. Der Basiskurs des Korbbestandteilsi;, wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. *] [e]

Der Basiskurs des Korbbestandteilsi-,) entspricht [dem Kurs des
Korbbestandteilsi-,y am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [el].
[indikativ. Der Basiskurs des Korbbestandteilsj.,y wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt.”] /

The Strike Price of Basket Component; equals [the Price of Basket
Component;; [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e]. [indicative.
The Strike Price of Basket Componenti; will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date. ™] []

The Strike Price of Basket Component;., equals [the Price of Basket
Component; [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e]. [indicative.
The Strike Price of Basket Componenti, will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date. ™]]

[im Fall einer Basiswahrung folgenden Text einfiigen / in case of an Underlying Currency insert the following text:
Basiswahrung / Underlying  Die Basiswahrung entspricht [e]. /
Currency:

The Underlying Currency means [e].]

Basiswert[e] / Underlying/s]: [Der Basiswert entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des
Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils] [des Korbs]
[des Portfolios] einfligen: [e]]

[im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text zusatzlich einfligen:
(der ,Index”), wie er von [e] (der ,Index Sponsor”) verwaltet,
berechnet und veroéffentlicht wird].]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden Text zusatzlich
einfligen: (der ,Fondsanteil”) an dem [e] (der , Investmentfonds”).]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text zuséatzlich einfligen:

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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(der ,Korb"), zusammengesetzt aus den jeweiligen Korbbestandteilen,

wie er von [e] [der Berechnungsstelle] berechnet und veréffentlicht
wird].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfiigen: Der
Basiswert.y entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des
Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [e]] [im Fall
eines Index als Basiswert folgenden Text einfiigen: (der ,Indexg-1"),
wie er von [e] (der ,Index Sponsori.y”) verwaltet, berechnet und
vertffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden
Text einfdgen: (der ,Fondsanteilg-,)”) an dem [e] (der
,Investmentfonds;..)"); [¢] und der Basiswert., entspricht
[Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des Wahrungswechselkurses] [des
Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers]
[des Fondsanteils]: [o]] [im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text
einfigen: (der ,Indexg-n)"), wie er von [e] (der ,Index Sponsor ")
verwaltet, berechnet und vertffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils
als Basiswert folgenden Text einfigen: (der ,Fondsanteil;., ") an dem
[e] (der , Investmentfonds-,")].

Der Begriff ,Basiswert” [bzw. ,Index” und ,Index Sponsor”] [bzw.
LFondsanteil” und , Investmentfonds”] umfasst samtliche Basiswerte(-)
bis =y [bzw. samtliche Indizessry bis = und samtliche Index
Sponsoreng=n bis ] [bzw. samtliche Fondsanteilei-ry bis (=, und
samtliche Investmentfonds-1) bis (=n).]

[[Der Basiswert wird] [Samtliche Basiswerte werden] [ausgedriickt in]
[umgerechnet in] [bezogen auf] [der] [die] Basiswahrung] [e].]

[In diesem Zusammenhang werden die [[dem] [einem] Basiswert]
[einem  Korbbestandteil] zugrunde liegenden  Werte  bzw.
Komponenten jeweils als ,Einzelwert” bzw. die ,Einzelwerte”
bezeichnet.] /

[The Underlying equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit] [the Basket] [the
portfolio]: [e]]

fin case of an Index as Underlying add the following text: (the
“Index”), as maintained, calculated and published by [e] (the “Index
Sponsor”).]

fin case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit’) in the [¢] (the “Investment Fund").]

[in case of a Basket as Underlying add the following text: (the
“Basket’), comprising the Basket Components, as calculated and
published by [e] [the Calculation Agent].]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: The
Underlyings-1y equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] [in case of an Index
as Underlying insert the following text: (the “Index;-;"), as
maintained, calculated and published by [e] (the “Index Sponsor;-,)")]
[in case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
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“Fund Unit;-;)") in the [o] (the “Investment Fund|-,")]; [¢] and the
Underlyingi-» equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] [in case of an Index
as Underlying insert the following text: (the “Indexs-,"), as
maintained, calculated and published by [e] (the “Index Sponsor-)")]
[in case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit;.,)") in the [e] (the “Investment Fundj..,)")].

The term “Underlying” [or “Index” and “Index Sponsor”, as the case
may be, ] [or “Fund Unit” and “Investment Fund”, as the case may be]
shall also refer to all Underlyingsi-1 to ¢n [and to all Indicesj-1) to (=
and all Index Sponsorsi-y) to -, as the case may be] [and to all Fund
Unitsg=1) to =ny and all Investment Funds-r to (=, as the case may be].]

[[The Underlying is] [The Underlyings are] [expressed in] [converted
into] [related to] [the Underlying Currency] [e].]

fin this context, the individual underlying values or components of
[[the] [an] Underlying] [a Basket Component] are referred to as a
“Component’ or, as the case may be, the “Components”.]

Der [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag steht
[o]

[fir jeden Tag, an dem [das MaBgebliche Handelssystem] [und] [die
MaBgebliche Borse] [und] [der MaBgebliche Devisenmarkt] fir den
Handel geoffnet [ist] [sind] [, und] [der Kurs des [Basiswerts] [Korb-
bestandteils] in Ubereinstimmung mit den maBgeblichen Regeln
bestimmt wird]]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einfigen: [[bzw.], in Bezug auf den Index, ] fur jeden Tag, an dem
[()] der Index Sponsor den offiziellen Kurs fur den Index bestimmt,
berechnet und ver&ffentlicht [und (ii) ein Handel bzw. eine Notierung in
den dem Index zugrunde liegenden Werten [, die mindestens
[¢] [B0%] [90%] der Marktkapitalisierung aller Index-Werte bzw. des
Gesamtwerts des Index darstellen,] [an dem [MaBgeblichen
Handelssystem] [bzw.] [an der MaBgeblichen Borse] stattfindet]]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text zusétzlich einfligen: [[bzw.], in Bezug auf den
Fondsanteil, ] fir jeden Tag, an dem der jeweilige Administrator des
Investmentfonds in Ubereinstimmung mit den Grindungsdokumenten
und dem  Verkaufsprospekt  des  Investmentfonds  den
Nettoinventarwert fir den Investmentfonds veroffentlicht]. /

The [Underlying] [Basket Component] Calculation Date means

[o]

[each day, on which [the Relevant Trading System] [and] [the Relevant
Stock Exchange] [and] [the Relevant Exchange Market] [is] [are] open
for trading [and] [the Price of the [Underlying] [Basket Component] is

determined in accordance with the relevant rules]]

fin case of an Index as the Underlying or Basket Component, as the
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case may be, insert the following text: [[or, as the case may be, ] in
relation to the Index] each day, on which [(i)] the Index Sponsor
determines, calculates and publishes the official price of the Index, [and
(ii) the assets, which are comprised in the Index are [, to the extent of
at least [o] [80%] [90%] of the market capitalisation of all Index assets
or of the overall value of the Index, ] available for trading and
quotation [in the Relevant Trading System] [or] [on the Relevant Stock
Exchange]]

[in case of a fund unit as the Underlying or Basket Component, as the
case may be, insert the following text: [[or, as the case may be, | in
relation to the Fund Unit] each day on which the administrator of the
Investment Fund publishes the Net Asset Value for such Investment
Fund in accordance with the relevant Investment Fund's prospectus
and constitutional documents].

[e]/

[+]]

Die  Berechnungsstelle  bezeichnet [e¢]  [UBS Deutschland AG,
StephanstraBe 14 —-16, 60313 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland.] /

The Calculation Agent means [e] [UBS Deutschland AG, Stephanstrasse
14 — 16, 60313 Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany.]

folgenden Text einfiigen / in case of Valuation Averaging Dates insert
[Der Bewertungsdurchschnittstag steht fir [e].]
[Der Bewertungsdurchschnittstagg-qy steht fir den [e]; und

der Bewertungsdurchschnittstag-n steht fur den [e] [Verfalltag].

Der Begriff ,Bewertungsdurchschnittstag” umfasst  samtliche
Bewertungsdurchschnittstage - bis . ]

Falls einer dieser Tage kein [Basiswert] [Korbbestandteill-
Berechnungstag fur [den Basiswert] [einen Basiswerty] [einen Korb-
bestandteily] ist, dann gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf
folgende] [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag als maBgeb-
licher Bewertungsdurchschnittstag fr

[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert] [Korbbestandteil]]

[samtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1./

[The Valuation Averaging Date means [e].]
[The Valuation Averaging Date;-;y means the [e]; and
the Valuation Averaging Date;-n) means the [e] [Expiration Date].

The term “Valuation Averaging Date” shall also refer to all Valuation
Averaging DatesSj-1) to =n. ]

If one of these days is not [an Underlying] [a Basket Component]
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Calculation Date in relation to [the Underlying] [an Underlyingg] [a
Basket Componenty], [e¢] [the immediately [preceding] [succeeding]
[Underlying] [Basket Component] Calculation Date is deemed to be the
relevant Valuation Averaging Date in relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Componenty]]

[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ] ]

[im Fall eines Bewertungstags folgenden Text einfiigen / in case of a Valuation Date insert the following text:

Bewertungstag / Valuation Date:

[Der Bewertungstag entspricht [e].]

[Der Bewertungstag entspricht dem [Verfalltag] [unmittelbar auf den
Verfalltag folgenden Tag] [e].]

Falls dieser Tag kein [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag fur
[den Basiswert] [einen Basiswert] [einen Korbbestandteilg] ist, dann
gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag als maBgeblicher Bewertungstag fiir
[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert;] [Korbbestandteil]]

[samtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1./

[The Valuation Date means [e].]

[The Valuation Date means [the Expiration Date] [the day immediately
succeeding the Expiration Date] [e].]

If this day is not [an Underlying] [a Basket Component] Calculation Date
in relation to [the Underlying] [an Underlyingy] [a Basket Component],
[o] [fthe immediately [preceding] [succeeding] [Underlying] [Basket
Component] Calculation Date is deemed to be the relevant Valuation
Date in relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Component]]

[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ] ]

[im Fall einer Bewertungszeit folgenden Text einfiigen / in case of a Valuation Time insert the following text:

Bewertungszeit / Valuation Time:

Die Bewertungszeit entspricht [e]

[[e] Uhr [(Ortszeit [e] [Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutsch-
land]).]

[[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
[Basiswerts] [jeweiligen Basiswertsy] [durch den Index Sponsor].] [e]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einflgen: [[e] Uhr,
jeweils zur fur den jeweiligen Korbbestandteil, maBgeblichen Ortszeit]
[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
jeweiligen Korbbestandsteilsg] [durch den Index Sponsor].] [e]] /

The Valuation Time equals [e]

[[¢] [(local time [e] [Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany]).]

[lthe time of official determination of the [e] price of the [Underlying]
[respective Underlyingy] [by the Index Sponsor].] [e]]
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fin case of a Basket as Underlying insert the following text: [[e],
relevant local time for each Basket Componenty] [the time of official
determination of the [e] price of each Basket Componenty] [by the

Index Sponsor].] [+ ]

C.

Clearingstelle / Clearing Agent: Clearingstelle steht fur [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,
(Neue BorsenstraBe 1, 60487 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland)] [,] [Clearstream Banking S.A., Luxemburg, (42 Avenue
JF Kennedy, L-1855 Luxemburg, Luxemburg)] [und] [Euroclear Bank
S.A.// N.V., Brissel, als Betreiber des Euroclear Systems (1 Boulevard du
Roi Albert IIB - 1210 BrUssel, Belgien)] [e] oder jeden Nachfolger in
dieser Funktion. [Der Begriff ,Clearingstelle” umfasst samtliche
Clearingstellen.] [Dabei wird die Dauerglobalurkunde, die die
Wertpapiere verbrieft, von [der Clearstream Banking AG, Frankfurt am
Main,] [e] als , Verwahrstelle” verwahrt.] /

Clearing Agent means [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,
(Neue Boersenstrasse 1, 60487 Frankfurt am Main, Federal Republic of
Germany)] [,] [Clearstream Banking S.A., Luxembourg (42 Avenue JF
Kennedy, L-1855 Luxembourg, Luxembourg)] [and] [Euroclear Bank
S.A./ N.V., Brussels, as operator of the Euroclear System (1 Boulevard
du Roi Albert IIB - 1210 Brussels, Belgium)] [e] or any successor in this
capacity. [The term “Clearing Agent” shall refer to all Clearing Agents.]
[The Permanent Global Note, which represents the Securities is
deposited with [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,] [e] as
“Depositary Agent’.]

CS-Regeln / CA Rules: CS-Regeln steht [fur [e], sowie] fur die Vorschriften und Verfahren, die
auf die Clearingstelle Anwendung finden und/oder von dieser
herausgegeben werden. /

CA Rules means [[e] as well as] any requlation and operating procedure
applicable to and/or issued by the Clearing Agent.

E.

[im Fall eines Emissionsbegleiters folgenden Text einfiigen / in case of an Issuing Agent insert the following text:
Emissionsbegleiter / /ssuing Agent: Der Emissionsbegleiter bezeichnet [e]. /

The Issuing Agent means [e].]

Emissionspreis / Issue Price: Der Emissionspreis entspricht [e] [zuzUglich eines Ausgabeaufschlags in
Hohe von [e] je Wertpapier]. [indikativ. Der Emissionspreis wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. "] /

The Issue Price equals [e] [plus an offering premium amounting
to [e] per Security]. [indicative. The Issue Price will be fixed by the

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing Time]. *]
Emissionstag / /ssue Date: Der Emissionstag bezeichnet den [e]. /
The Issue Date means [e].

Emissionsvolumen / /ssue Size: Das Emissionsvolumen betragt [e] [Wertpapiere]. [indikativ. Das
Emissionsvolumen wird am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von
der Berechnungsstelle festgelegt. *] /

The Issue Size means [e] [Securities]. [indicative. The Issue Size will be
fixed by the Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing
Time]. "]

Emittentin / /ssuer: Die Emittentin bezeichnet die UBS AG, Bahnhofstrasse 45, 8001 ZUrich,
Schweiz, und Aeschenvorstadt 1, 4051 Basel, Schweiz, handelnd durch
ihre Niederlassung [London, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP,
Vereinigtes Konigreich] [Jersey, 24 Union Street, Saint Helier, Jersey
JE4A 8UJ]./

The Issuer means UBSAG, Bahnhofstrasse 45, 8001 Zurich,
Switzerland, and Aeschenvorstadt 1, 4051 Basle, Switzerland, acting
through its [London Branch, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP,
United Kingdom] [Jersey Branch, 24 Union Street, Saint Helier, Jersey

JE4 8UJ].
F.
[im Fall eines Festlegungstags folgenden Text einfiigen / in case of a Fixing Date insert the following text:
Festlegungstag / Fixing Date: Der Festlegungstag bezeichnet [e].

Falls dieser Tag kein [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag fur
[den Basiswert] [einen Basiswert;] [einen Korbbestandteilg] ist, dann
gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag als Festlegungstag fur

[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert;] [Korbbestandteil]]

[samtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1.

[Bei Verkdrzung oder Verlangerung der Zeichnungsfrist kann sich der
Festlegungstag entsprechend verschieben.] /

The Fixing Date means [e].

If this day is not [an Underlying] [a Basket Component] Calculation Date
in relation to [the Underlying] [an Underlyingy] [a Basket Component],
[e] [the immediately [preceding] [succeeding] [Underlying] [Basket
Component] Calculation Date is deemed to be the Fixing Date in
relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Component]]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ]

[In case of abbreviation or extension of the Subscription Period the
Fixing Date may be changed accordingly.] ]

[im Fall einer Festlequngszeit folgenden Text einfiigen / in case of a Fixing Time insert the following text:
Festlegungszeit / Fixing Time: Die Festlegungszeit entspricht [e]

[[e] Uhr [(Ortszeit [e] [Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutsch-
land]).]

[[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
[Basiswerts] [jeweiligen Basiswerts] [durch den Index Sponsor].] [e]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einflgen: [[e] Uhr,
jeweils zur fur den jeweiligen Korbbestandteil, maBgeblichen Ortszeit]
[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
jeweiligen Korbbestandsteilsg] [durch den Index Sponsor].] [e]] /

The Fixing Time equals [e]
[[¢] [(local time [e] [Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany]).]

[lthe time of official determination of the [e] price of the [Underlying]
[respective Underlyingy] [by the Index Sponsor].] [e]]

fin case of a Basket as Underlying insert the following text: [[e],
relevant local time for each Basket Componenty] [the time of official
determination of the [e] price of each Basket Componenty] [by the

Index Sponsor].] [+ /]
G.
Gesamtsumme der Emission /  [Emissionspreis [(ohne Berlcksichtigung des Ausgabeaufschlags)] x
Aggregate Amount of the Issue: Emissionsvolumen] [e]. [indikativ. Die Gesamtsumme der Emission wird

am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. *]/

[Issue Price [(without consideration of the offering premium)] x Issue
Size] [o]. [indicative. The Aggregate Amount of the Issue will be fixed
by the Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing Time]. *]

[im Fall eines Korbs als Basiswert bzw. Portfolios aus Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text einfiigen / in case
of a Basket as Underlying or a portfolio of Underlyings insert, if applicable, the following text:
Gewichtung / Weighting: Die Gewichtung

[entspricht [e].]

[in Bezug auf den [Basiswert)] [Korbbestandteili-1)] entspricht [e], [e]
und

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the
applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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die Gewichtung in Bezug auf den [Basiswert,] [Korbbestandteili-n]
entspricht [¢].]/

The Weighting
[equals [e]. ]

[in relation to the [Underlying-1)] [Basket Component ;] equals [e], [e]
and

the Weighting in relation to the [Underlying-n] [Basket Component )]
equals [¢]]]

Die Kleinste handelbare Einheit entspricht [e] bzw. einem ganzzahligen
Vielfachen davon. /

The Minimum Trading Size equals [e] or an integral multiple thereof.

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:
Korbbestandteil / Basket
Component:

Der Korbbestandteili-i) entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index]
[des Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [o]] [im Fall
eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: (der
LIndex;.1)”), wie er von [e] (der ,Index Sponsor.,)”) verwaltet,
berechnet und verdffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils als
Korbbestandteil ~ folgenden  Text  zusatzlich  einfligen:  (der
.Fondsanteili.,)”) an dem [e] (der , Investmentfonds.1)”)] [¢] und

der Korbbestandteili entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index]
[des Waéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [e]] [im Fall
eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: (der
.Indexg.n"), wie er von [e] (der ,Index Sponsor.n,”) verwaltet,
berechnet und verdffentlicht wird]l [im Fall eines Fondsanteils als
Korbbestandteil ~ folgenden  Text  zusatzlich  einfligen:  (der
.Fondsanteili.,") an dem [e] (der , Investmentfonds")].

[Samtliche Korbbestandteile werden [ausgedriickt in] [umgerechnet in]
[bezogen auf] [der] [die] Basiswahrung] [e]]. /

Der Begriff ,Korbbestandteil” [bzw. ,Index” und ,Index Sponsor”]
[bzw. ,Fondsanteil” und ,Investmentfonds”] umfasst samtliche
Korbbestandteilegy bis (= [bzw. samtliche Indizesi bis ¢ und
samtliche Index Sponsoreng-y bis (-] [bzw. samtliche Fondsanteileg-1
bis (- und samtliche Investmentfonds-1 bis (=n)]. /

The Basket Component-) equals [Description of [the share] [the Index]
[the currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] fin case of an
Index as Basket Component insert the following text: (the “Indexg-1"),
as maintained, calculated and published by [e] (the “Index
Sponsor;-;)")] fin case of a fund unit as Basket Component insert the
following  text: (the “Fund Unit.y”) in the [eo (the
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“Investment Fund);")] [¢] and

the Basket Component ., equals [Description of [the share] [the Index]
[the currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] fin case of an
Index as Basket Component insert the following text: (the “Indexn)"),
as maintained, calculated and published by [e¢] (the “Index
Sponsor;-,")] fin case of a fund unit as Basket Component insert the
following  text: (the “Fund Uniti)”) in the [eo (the
“Investment Fundj.,)")]

[The Basket Components are [expressed in] [converted into] [related to]
[the Underlying Currency] [¢[]]

The term “Basket Component” [or “Index” and “Index Sponsor”, as the
case may be, ] [or “Fund Unit” and “Investment Fund”, as the case may
be] shall also refer to all Basket Componentsi-;) to = [and to all
Indices=y) to = and all Index Sponsorsg-i) to (-, as the case may be]
[and to all Fund Units;=1) to =y and all Investment Fundsi-i) to (= as

the case may be]. ]
Der Kurs des Basiswerts entspricht
[e]

[dem [fortlaufend] [im MaBgeblichen Handelssystem] [bzw.] [an der
MaBgeblichen Borse] ermittelten [e] Kurs des Basiswerts]

[im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text einfliigen: dem von
dem Index Sponsor berechneten und verdffentlichten [e] Kurs des
Basiswerts]

[im Fall eines Wéahrungswechselkurses als Basiswert folgenden Text
einfigen: [e] [dem auf [Reuters] [Bloomberg] auf der
Seite [,,EUROFX/1"] [e], bzw. auf einer diese Seite ersetzenden Seite,
veroffentlichten [Geld-] [Mittel-] [Brief-] [e] Kurs des Basiswerts]]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden Text einfligen: [e]
[dem Nettoinventarwert des Investmentfonds bezogen auf den
Fondsanteil, wie er von dem Administrator des Investmentfonds
berechnet [und vertffentlicht] wird]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: [e] [der
Summe der jeweiligen Kurse der Korbbestandteile [multipliziert mit der
[Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im Korb]]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen:
[e] [der Summe der jeweiligen Kurse der Basiswerte [multipliziert mit
der [Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Basiswerts im Portfolio]
[, bezogen auf die Basiswahrung].]]

[, [ausgedriickt in] [umgerechnet in] [bezogen auf] [der] [die]
Basiswahrung] [e]]. /

The Price of the Underlying means

[e]
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[lthe [e] price of the Underlying as [continuously] determined [in the
Relevant Trading System] [or] [on the Relevant Stock Exchange]]

[in case of an Index as Underlying insert the following text: the [e] price
of the Underlying as calculated and published by the Index Sponsor]

[in case of a currency exchange rate as Underlying insert the following
text: [o] [the relevant [bid] [mean] [ask] [e] rate of the Underlying as
published on [Reuters] [Bloomberg] on page [‘EUROFX/1"] [e] or a
substitute thereof]

[in case of a fund unit as Underlying insert the following text: [e] [the
Net Asset Value of the Investment Fund in relation to the Fund Unit, as
calculated [and published] by the administrator of the Investment Fund]

[in case of a Basket as Underlying insert the following text: [e] [the sum
of the respective Prices of the Basket Components [each multiplied by
the [Percentage] Weighting of the respective Basket Component within
the Basket]]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: [e] [the
sum of the respective Prices of the Underlyings [each multiplied by the
[Percentage] Weighting of the respective Underlying within the
portfolio] [, related to the Underlying Currency].J]

[ [expressed in] [converted into] [related to] [the Underlying Currency]
[e]]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfiigen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:
Kurs des Korbbestandteils / Price of
the Basket Component:

Der Kurs des Korbbestandteils entspricht
[e]

[jeweils [dem] [den] [fortlaufend] [im jeweiligen MaBgeblichen
Handelssystem] [bzw.] [an der jeweiligen MaBgeblichen Borse]
ermittelten [e] Kurs[en] [des] [der] jeweiligen Korbbestandteil[s][e]]
[bzw.]

[im Fall eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: [dem]
[den] von dem Index Sponsor berechneten und verdffentlichten
[¢] Kurs[en] [des] [der] jeweiligen Korbbestandteil[s][e]] [bzw.]

[im Fall eines Fondsanteils als Korbbestandteil folgenden Text einfligen:
[¢] [dem Nettoinventarwert des [jeweiligen] Investmentfonds bezogen
auf den Fondsanteil, wie er von [e] [dem [jeweiligen] Administrator des
Investmentfonds] berechnet [und veroffentlicht wird]] [bzw.]

[im Fall eines Wahrungswechselkurses als Korbbestandteil folgenden
Text einfigen: [dem] [den] auf [Reuters] [Bloomberg] auf der
Seite [,EUROFX/1"] [e], bzw. auf einer diese Seite ersetzenden Seite,
veroffentlichten [Geld-] [Mittel-] [Brief-] [e] Kurs[en] [des] [der]
jeweiligen Korbbestandteil[s][e]]

[, jeweils [ausgedrickt] [umgerechnet] in [der] [die] Basiswahrung] [e]].

The Price of the Basket Component means
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[e]

[the [o] price(s) of the respective Basket Component(s) as [continuously]
determined [by the Relevant Trading System] [or] [on the Relevant
Stock Exchange]] [or]

[in case of an Index as the Basket Component insert the following text:
the [e] price(s) of the respective Basket Component(s) as calculated and
published by the Index Sponsor] [or]

[in case of a fund unit as Basket Component insert the following text:
[e] [the Net Asset Value of the [relevant] Investment Fund in relation to
the Fund Unit, as calculated [and published] by [e] [the [relevant]
administrator of the Investment Fund] [or]

[in case of a currency exchange rate as the Basket Component insert
the following text: the relevant [bid] [mean] [ask] [e] rate(s) of the
Basket Component(s) as published on [Reuters] [Bloomberg] on page
["EUROFX/1"] [o], or a substitute thereof], as the case may be]

[, each [expressed in] [converted into] [the Underlying Currency] [e]].]

[im Fall von bérsennotierten Aktien, bérsennotierten Fondsanteilen oder einem Index als Basiswert bzw.
Korbbestandteil folgenden Text einfligen / in case of listed shares, listed fund units or an Index as Underlying or
Basket Component, as the case may be, insert the following text:

MaBgebliche Borse / Relevant Stock
Exchange:

Die MaBgebliche Borse bezeichnet
[o]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einfligen: die Borse(n), an (der) (denen) aufgrund der Bestimmung des
Index Sponsors die im Index enthaltenen Werte gehandelt werden.]

[[e] in Bezug auf den [Basiswertin] [Korbbestandteilg1)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-] [Korbbestandteili-]. Der Begriff ,Mal-
gebliche Borse” umfasst samtliche MaBgeblichen Bérseng-r bis (=n).]/

The Relevant Stock Exchange means
[o]

[in case of an Index as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: the stock exchange(s) on which the
assets comprised in the Index are traded, as determined by the Index
Sponsor.]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Component;)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlying -] [Basket Component.]. The term
“Relevant Stock Exchange” shall also refer to all Relevant Stock

Exchangesi-i) to =n.J]

[im Fall von Wahrungswechselkursen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfiigen / in case of
currency exchange rates as Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following text:

MaBgeblicher Devisenmarkt /

Der MaB3gebliche Devisenmarkt bezeichnet
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[e]

[[den internationalen Devisenmarkt] [die internationalen Devisen-
markte], an [dem] [denen] der umsatzstarkste Handel in Bezug auf [den
Basiswert] [die Basiswerte] [den Korbbestandteil] [die Korbbestandteile]
stattfindet.]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti] [Korbbestandteili)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-] [Korbbestandteili-n]. Der Begriff ,,Mal-
geblicher  Devisenmarkt”  umfasst  samtliche  MaBgeblichen
Devisenmarkte(-y) bis ¢=n.] /

The Relevant Exchange Market means:
[o]

[the foreign exchange market[s], on which the [[Underlying[s]] [Basket
Component[s]] [is] [are] primarily traded.]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n] [Basket Component;.,]. The term
“Relevant Exchange Market” shall also refer to all Relevant Exchange

Markets1) to =n.1]

[im Fall von nicht bérsennotierten Aktien und sonstigen Wertpapieren, Rohstoffen, Edelmetallen, Zinssatzen,
Indizes und Fondsanteilen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfligen / in case of non listed shares
and other securities, commodities, precious metals, interest rates, indices and fund units as Underlying or Basket
Component, as the case may be, insert the following text:

MaBgebliches  Handelssystem

Relevant Trading System:

Das MaBgebliche Handelssystem bezeichnet
[o]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einfiigen: [das bzw. die Handelssystem(e), in (dem) (denen) aufgrund
der Bestimmung des Index Sponsors die im Index enthaltenen Werte
gehandelt werden.]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text einfligen: [den Investmentfonds] [e].]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti)] [Korbbestandteili)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti.y] [Korbbestandteili-y]. Der Begriff
.MaBgebliches Handelssystem” umfasst samtliche MaBgeblichen
Handelssysteme-1 bis (=n).] /

The Relevant Trading System means

[e]

[in case of an Index as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: The trading system(s) in which the
assets comprised in the Index are traded, as determined by the Index

Sponsor.]

[in case of a Fund Unit as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: [the Investment Fund] [e].]
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[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n] [Basket Component;.,]. The term
“Relevant Trading System” shall also refer to all Relevant Trading

Systems=y) to g=n.11

[im Fall von Wahrungswechselkursen als Basiswert bzw. Korbbestandlteil oder einer von der Auszahlungswéahrung
abweichenden Basiswdhrung gegebenenfalls folgenden Text einfliigen / in case of currency exchange rates as
Underlying or Basket Component, as the case may be, or of a Settlement Currency other than the Underlying
Currency, insert, if appropriate, the following text:

MaBgebliches Land / Relevant
Country:

[MaBgebliche  Terminborse  /
Relevant Futures and Options
Exchange:

Das MaBgebliche Land bezeichnet in Bezug auf die als [Basiswert]
[Korbbestandteil] verwendete Wahrung, sowohl (i) ein Land (oder eine
Verwaltungs- oder Aufsichtsbehdrde desselben), in dem die als
[Basiswert] [Korbbestandteil] verwendete Wahrung gesetzliches
Zahlungsmittel oder offizielle Wahrung ist; als auch (i) ein Land (oder
eine Verwaltungs- oder Aufsichtsbehorde desselben), zu dem die als
[Basiswert]  [Korbbestandteil] verwendete Wahrung in einer
wesentlichen Beziehung steht, wobei sich die Berechnungsstelle bei
ihrer Beurteilung, was als wesentlich zu betrachten ist, auf die ihrer
Ansicht nach geeigneten Faktoren beziehen kann, samtlich wie von der
Emittentin und der Berechnungsstelle nach Austbung billigen
Ermessens (gemaB § 315 BGB bzw. § 317 BGB) bestimmt. /

The Relevant Country means with respect to the [Underlying] [Basket
Component], each of (i) any country (or any political or regulatory
authority thereof) in which the currency used as [Underlying] [Basket
Component] is the legal tender or currency, and (ii) any country (or any
political or regulatory authority thereof) with which the currency used
as [Underlying] [Basket Component] has a material connection and, in
determining what is material the Calculation Agent may, without
limitation, refer to such factors as it may deem appropriate, all as
determined by the Issuer and the Calculation Agent at their reasonable
discretion (pursuant to § 315 of the BGB or, as the case may be, § 317

of the BGB). ]

Die MaBgebliche Terminborse bezeichnet
[o]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti-n] [Korbbestandteilg)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-n] [Korbbestandteilj-n].]

[diejenige[n] Terminborse[n], an [der] [denen] der umsatzstarkste
Handel in Bezug auf Termin- oder Optionskontrakte auf [den Basiswert]
[die Basiswerte] [den Korbbestandteil] [die Korbbestandteile]
stattfindet]. [Der Begriff ,,MalBgebliche Terminbdrse” umfasst samtliche
MaBgeblichen Terminbdrseni) bis -n).]1 /

The Relevant Futures and Options Exchange means
[o]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n)] [Basket Component n].]

[The futures and options exchangel[s] on which future and option
contracts on the [[Underlying[s]] [Basket Component(s]] are primarily
traded]. [The term “Relevant Futures and Options Exchange” shall also

refer to all Relevant Futures and Options Exchanges =i to (n.]]
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[im Fall eines Maximalbetrags folgenden Text einfiigen / in case of a Cap Amount add the following text:

Maximalbetrag / Cap Amount: Der Maximalbetrag  entspricht [e] [umgerechnet in die
Auszahlungswahrung] [auf zwei Dezimalstellen  kaufmannisch
gerundet] [indikativ. Der Maximalbetrag wird am Festlegungstag [zur
Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle festgelegt. *] /

The Cap Amount equals [e] [converted into the Settlement Currency]
[commercially rounded to two decimal places] [indicative. The Cap
Amount will be fixed by the Calculation Agent [at the Fixing Time] on

the Fixing Date.™] ]

[im Fall eines Mindestanlagebetrags folgenden Text einfiigen / in case of a Minimum Investment Amount add the
following text:
Mindestanlagebetrag / Minimum  Der Mindestanlagebetrag entspricht [e]. /

Investment Amount:

The Minimum Investment Amount equals [e]. ]
N.
Nennbetrag / Nominal Amount [e] je Wertpapier /

[e] per Security

[im Fall von Fondsanteilen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfiigen / in case of Fund Units as

Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following text:

Nettoinventarwert / Met Asset Der Nettoinventarwert (,NAV") entspricht [dem Nettoinventarwert des

Value: Investmentfonds je Fondsanteil, wie er von dem maBgeblichen
Administrator des Investmentfonds in Ubereinstimmung mit dem
Verkaufsprospekt und den Grindungsdokumenten des
Investmentfonds berechnet und veréffentlicht wird. Der Nettoinventar-
wert wird ermittelt, indem samtliche Vermdgenswerte addiert und
anschlieBend davon samtliche Verbindlichkeiten des Investmentfonds
(inbesondere einschlieBlich Gebuhren (einschlieBlich Beratungs- und
leistungsabhdngigen  Geblhren), die an den Berater des
Investmentfonds, den Administrator, die Bank oder die Verwahrstelle
des Investmentfonds gezahlt werden, von Darlehensaufnahmen, Ver-
mittlungsgeblhren, Steuerzahlungen (soweit geleistet),
Wertberichtigungen fir bedingte Verbindlichkeiten und sémtlichen
anderen Kosten und Auslagen, die der Bank oder Verwahrstelle des
Basiswerts bei ordnungsgemafBer Durchfihrung von Wertpapieran-
und verkdufen oder der Verwaltung des Investmentfonds entstehen)
abgezogen werden.] [e]. /

The Net Asset Value (“NAV") means [the Investment Fund's net asset
value as calculated and published by the Investment Fund's
administrator in accordance with the relevant Investment Fund's
prospectus and constitutional documents by adding the value of all the
assets of the Investment Fund and deducting the total liabilities
(including, in particular but not limited to, any fees (including an
advisory fee and an incentive fee) payable to the Investment Fund's
aavisor, the administrator, the banker and custodian of the Investment

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the
applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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Fund, all borrowings, brokerage fees, provisions for taxes (if any),
allowances for contingent liabilities and any other costs and expenses
reasonably and properly incurred to the bank or the custodian of the
Investment Fund in effecting the acquisition or disposal of securities or

in administering the Investment Fund) of the Investment Fund.] [e].]

P.

[im Fall eines Korbs als Basiswert bzw. Portfolios aus Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text einfiigen / in case
of a Basket as Underlying or a portfolio of Underlyings insert, if applicable, the following text:
Prozentuale Gewichtung /  Die Prozentuale Gewichtung
Percentage Weighting:
[entspricht [e].]

[in Bezug auf den [Basiswert)] [Korbbestandteili-1)] entspricht [e], [e]
und

die Prozentuale Gewichtung in Bezug auf den [Basiswerti] [Korb-
bestandteil -] entspricht [e].] /

The Percentage Weighting
fequals [e]. ]

[in relation to the [Underlying 1] [Basket Component-;] equals [e], [e]
and

the Percentage Weighting in relation to the [Underlyingn] [Basket
Component-y] equals [e]]]

R.
[im Fall eines Referenzkurses folgenden Text einfligen / in case of a Reference Price insert the following text:
Referenzkurs / Reference Price: Der Referenzkurs [des Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von

Basiswerten folgenden Text einfligen: in Bezug auf den jeweiligen
Basiswert] entspricht

[e]

[[dem Kurs des Basiswerts am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
[indikativ. Der Referenzkurs des Basiswerts wird am Festlegungstag [zur
Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle festgelegt.] *]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen: [dem
Kurs des jeweiligen Basiswertsy; am  Festlegungstag [zur
Festlegungszeit]] [e]. [indikativ. Der Referenzkurs des Basiswerts; wird
am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt.] ]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /
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[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: der Summe
der jeweiligen Referenzkurse der Korbbestandteile [multipliziert mit der
[Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im Korb]
[, bezogen auf die Basiswahrung].] /

The Reference Price [of the Underlying]l [in case of a portfolio of
Underlyings insert the following text: in relation to the relevant
Underlyinggl equals

[e]

[lthe Price of the Underlying [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
[indicative. The Reference Price of the Underlying will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ™]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: [the Price
of the relevant Underlyingg [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
[indicative. The Reference Price of the Underlyingy will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] "]

[in case of a Basket as Underlying insert the following text: the sum of
the respective Reference Prices of the Basket Components [each
multiplied by the [Percentage] Weighting of the respective Basket

Component within the Basket] [, related to the Underlying Currency].]]

Risiko Management Gebiihr / Risk Die Risiko Management Gebihr (,RMG") betragt [e] [%] pro

Management Fee: [Kalendertag] [Kalendermonat] [Kalenderquartal] [Kalenderjahr] [e], die
[monatlich] [vierteljahrlich] [halbjahrlich] [jahrlich] [e] [nachtraglich] in
Abzug gebracht wird. /

The Risk Management Fee (“RMF’) equals [e] [%] per [calendar day]
[calendar month] [calendar quarter] [calendar year] [e] which Is
deducted [monthly] [quarterly] [semi-annually] [annually] [e] [in
arrears].]

Riickzahlungstag / Settlement Date: Der Rickzahlungstag entspricht [e] [dem [e] Bankgeschaftstag nach
(i) dem [maBgeblichen Bewertungstag] [letzten der Bewertungsdurch-
schnittstage] und (ii) im Fall einer Kiindigung durch die Emittentin nach
§ 7 [a] [,] [bzw.] [b] [bzw.] [c] der Wertpapierbedingungen nach dem
Kindigungstag.] /

The Settlement Date means [e] [the [e] Banking Day after (i) the
[relevant Valuation Date] [latest of the Valuation Averaging Dates] and
(i) in case of a Termination by the Issuer in accordance with
§ 7 [a] [] [or] [b] [or] [c] [, as the case may be,] of the Conditions of the
Securities, after the Termination Date.]

**  All determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the
applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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U.

[im Fall einer Ubernahme- und/oder Platzierungsprovision gegebenfalls einfiigen / in case of a underwriting and/or
placing fee insert, if applicable, the following text:
Ubernahme- und/oder Platzierungs- [Die Ubernahme- und/oder Platzierungsprovision betrégt [e].] [e] /
provision / Underwriting and/or
placing fee:

[The underwriting and/or placing fee equals [e].] [e] ]

\"

Verfalltag / Expiration Date: Der Verfalltag entspricht [e]. [Falls dieser Tag kein [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag ist, dann gilt der unmittelbar
[vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert] [Korbbestandteil]-
Berechnungstag als der Verfalltag.] /

The Expiration Date means [e]. [If this day is not [an Underlying] [a
Basket Component] Calculation Date, the immediately [preceding]
[succeeding] [Underlying] [Basket Component] Calculation Date is
deemed to be the Expiration Date.]

[im Fall einer Verwahrstelle folgenden Text einfligen / in case of a Depositary Agent insert the following text:

Verwahrstelle / Depositary Agent: Die Verwahrstelle steht fur [Clearstream Banking AG, Frankfurt am
Main, (Neue BorsenstralBe 1, 60487 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland)] [e] oder jeden Nachfolger in dieser Funktion. /

The Depositary Agent means [Clearstream Banking AG, Frankfurt am
Main, (Neue Boersenstrasse 1, 60487 Frankfurt am Main, Federal
Republic of Germany)] [e] or any successor in this capacity.]

W.

Wertpapiere / Securities: Wertpapiere bezeichnet die von der Emittentin im Umfang des
Emissionsvolumens begebenen UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)]-
Zertifikate mit Abrechnungsformel. /

Securities means the UBS [Performance] [PERLES] Certificates [(Capped)]
with settlement formula, issued by the Issuer in the Issue Size.

[im Fall einer Bérsennotierung der Wertpapiere folgenden Text einfiigen / in case of a listing of the Securities insert
the following text:

Wertpapier-Borseln] /  Security  Wertpapier-Bérse[n] bezeichnet [e] [gegebenenfalls Markt einfiigen: [e]]
Exchange/s]: /

Security Exchange[s] means [e] [if applicable, insert segment: [] ]

Wertpapierglaubiger ! Wertpapierglaubiger steht fiir [e]

Securityholder:
[werden die Wertpapiere in einer Dauerglobalurkunde verbrieft,
folgenden Absatz einfligen: die nach deutschem Recht als Eigentimer
der Wertpapiere anerkannte Person.]

[werden die Wertpapiere unverbrieft und dematerialisiert begeben und
in Form von Bucheintrdgen bei der Clearingstelle registriert, folgenden
Absatz einfligen: die Person, auf deren Namen ein Wertpapier bei der
Clearingstelle eingetragen ist (einschlieBlich eines ordnungsgemaR
bevollmachtigten Stellvertreters, der als solcher fur das jeweilige
Wertpapier eingetragen ist), oder eine andere Person, die gemaB den
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Z.
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Payment Date:
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CS-Regeln als Wertpapierglaubiger anerkannt ist; werden die
jeweiligen Wertpapiere von einem ordnungsgemaB bevollmachtigten
Stellvertreter gehalten, gilt der Stellvertreter als Wertpapiergldaubiger.]

Der Wertpapierglaubiger wird in jeder Hinsicht seitens (i) der
Emittentin, (ii) der Berechnungsstelle, (iii) der Zahlstelle [, (iv) des
Emissionsbegleiters] und [(iv)] [(v)] aller sonstigen Personen als
Berechtigter und Beglnstigter bezlglich der in den Wertpapieren
reprasentierten Rechte behandelt. /

Securityholder means [o]

[in case of Securities represented in a permanent global note, insert the
following para.: the person acknowledged by German law as legal
owner of the Securities.]

[in case of Securities issued in uncertificated and dematerialised form
to be registered in book-entry form at the Clearing Agent insert the
following para.: the person in whose name a Security is registered with
the Clearing Agent (including a person duly authorised to act as a
nominee and who s registered as such for the relevant Security) or any
other person acknowledged as the holder of the Security pursuant to
the CA Rules and, accordingly, where the relevant Securities are held
through a duly authorised nominee, the nominee shall be the
Securityholder.]

The Securityholder shall, for all purposes, be treated by (i) the Issuer,
(ii) the Calculation Agent, (iii) the Paying Agent [, (iv) the Issuing Agent]
and [(iv)] [(v)] all other persons as the person entitled to such Securities
and the person entitled to receive the benefits of the rights represented
by such Securities.

ISIN: [e] [,] [WKN: [e],] [Common Code: [e],] [Valor: [e]] /

ISIN: [o] [] [WKN: [e] ] [Common Code: [e],] [Valor: [e]]

Die Zahlstelle bezeichnet die UBS Limited c/o UBS Deutschland AG,
StephanstraBe 14 —-16, 60313 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland. [e] [Der Begriff ,Zahistelle” umfasst samtliche
Zahlstellen.] /

The Paying Agent means UBS Limited c/o UBS Deutschland AG,
Stephanstrasse 14 — 16, 60313 Frankfurt am Main, Federal Republic of
Germany. [e] [The term “Paying Agent” shall also refer to all Paying
Agents.]

Der Zahltag bei Emission bezeichnet [e]. [Bei Verklrzung oder
Verlangerung der Zeichnungsfrist kann sich der Zahltag bei Emission
entsprechend verschieben.] /

The Initial Payment Date means [e]. [In case of abbreviation or
extension of the Subscription Period the Initial Payment Date may be
changed accordingly.]

[im Fall einer Zeichnungsfrist folgenden Text einfiigen / in case of a Subscription Period insert the following text:

Zeichnungsfrist / Subscription

[e]. [Die Emittentin behalt sich vor, die Zeichnungsfrist bei
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Period: entsprechender Marktlage zu verkirzen oder zu verlangern.] /

[e]. [The Issuer reserves the right to earlier close or to extend the
Subscription Period if market conditions so require.] ]

[gegebenentalls weitere Ausstattungsmerkmale und Definitionen der Wertpapiere einfiigen: [e] / if applicable,
insert further Key Terms and Definitions of the Securities: [o]]

[Tabellarische Darstellung der wichtigsten Ausstattungsmerkmale / Planning Table of the Key Terms [e]]

[o] [e] [e] [e] [o]
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lll. WERTPAPIERBEDINGUNGEN

Diese nachfolgenden [Muster-]Bedingungen der UBS
[Performance] [PERLES] [(Capped)]-Zertifikate mit Ab-
rechnungsformel, bestehend aus den produkt-
spezifischen Besonderen Wertpapierbedingungen und
den Allgemeinen Wertpapierbedingungen, [gelten fiir
jeweils eine Serie von Wertpapieren und] sind in
Zusammenhang mit und nach MaBgabe der
JAusstattungsmerkmale  und  Definitionen  der
Wertpapiere” (die , Bedingungen”) zu lesen.

Die Bedingungen der Wertpapiere sind gegliedert in

Teil 1: Besondere = Wertpapierbedingungen
(fur die einzelnen Arten von Wertpapieren)

Teil 2: Allgemeine  Wertpapierbedingungen
(fur alle Arten von Wertpapieren)

TEIL1: BESONDERE WERTPAPIER-

BEDINGUNGEN

§1
Zertifikatsrecht

(1) Die Emittentin gewdhrt hiermit dem Wertpapier-
glaubiger von je einem (1) UBS [Performance]
[PERLES] [(Capped)]-Zertifikat mit Abrechnungs-
formel bezogen auf den Kurs [des Basiswerts]
[der Basiswerte] nach MaBgabe dieser
Bedingungen das Recht (das ,Zertifikats-
recht”), den [in die Auszahlungswahrung umge-
rechneten] Abrechnungsbetrag (§ 1(2)), auf
zwei Dezimalstellen kaufmannisch gerundet, zu

beziehen (der , Auszahlungsbetrag”).

Der ,Abrechnungsbetrag” wird in Uberein-
stimmung mit folgender Formel berechnet:

(Abrechnung skurs

Nennbetrag x -
Basiskurs

[im Fall eines Maximalbetrags folgenden Text
einfiigen: , dabei entspricht der Abrechnungs-
betrag héchstens jedoch dem Maximalbetrag].

[im Fall einer Risiko Management Gebihr
folgenden Text einfigen: [Das Ergebnis wird
durch die Multiplikation mit dem ,,RMG Faktor”
um eine Risiko Management GebUhr reduziert,
wobei der RMG Faktor wie folgt berechnet wird:

90

lll. TERMS AND CONDITIONS OF
SECURITIES

THE

The following [model] terms and conditions of the UBS
[Performance] [PERLES] [(Capped)] Certificates with
settlement formula, comprising the Special Conditions
of the Securities and the General Conditions of the
Securities, [in each case apply to one series of Securities
and] shall be read in conjunction with, and are subject
to, the “Key Terms and Definitions of the Securities”
(the “Conditions”).

The Conditions of the Securities are composed of

Part 1: Special Conditions of the Securities (for
the individual types of Securities)
Part 2: General Conditions of the Securities
(for all types of Securities)
PART 1: SPECIAL CONDITIONS OF THE
SECURITIES
§1

Certificate Right

(1) The Issuer hereby warrants the Securityholder of
each (1) UBS [Performance] [PERLES] [(Capped)]
Certificate with settlement formula relating to the
Price of [the Underlying] [the Underlyings] under
these Conditions the right (the “Certificate
Right”) to receive the Redemption Amount
(§ 1 (2)), [converted into the Settlement Currency
and afterwards] commercially rounded to two

decimal places (the “Settlement Amount”).
(2) The “Redemption Amount” is calculated in
accordance with the following formula:

Settlement Price

Nominal Amount x ( - -
Strike Price

[in case of a Cap Amount add the following text:
, capped, however, to the Cap Amount].

[in case of a Risk Management Fee insert the
following text: [A Risk Management Fee is then
deducted by multiplying the result with a “RMF
Factor”, where the RMF Factor is calculated as
follows:
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1
(1+RMG) "

]

[gegebenenfalls andere Bestimmung der Risiko
Management Gebihr einflgen: [e]].

.n" entspricht [¢] [der Anzahl der seit [dem
Zahltag bei Emission] [e] vergangenen [Kalender-
tage]  [Kalendermonate]  [Kalenderquartale]
[Kalenderhalbjahre] [Kalenderjahre] [e]]. [[Der
erste Kalendermonat] [Das erste Kalenderquartal]

[Das erste Kalenderhalbjahr] [Das erste
Kalenderjahr] -1y endet [e].] [(taggenaue
Abrechnung)]]

[im Fall einer sonstigen Gebiihr folgenden Text
einfiigen: [o].]

Sédmtliche im Zusammenhang mit dem Zertifi-
katsrecht vorzunehmenden Festlegungen und
Berechnungen, insbesondere die Berechnung
des Auszahlungsbetrags, erfolgen durch die
Berechnungsstelle (§ 9). Die insoweit von der
Berechnungsstelle getroffenen Festlegungen und
Berechnungen sind, auBer in Fallen offensicht-
lichen Irrtums, abschlieBend und fir alle
Beteiligten bindend.

§2

Absichtlich freigelassen

§3

Absichtlich freigelassen
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1
(1+RMF) "

]

[if appropriate, insert other determination of the
Risk Management Fee: [e]].

“n” equals [e] [the number of [calendar days]
[calendar months] [calendar quarters] [calendar
mid-years] [calendar years] [e] since [the Initial
Payment Date] [¢]]. [The first [calendar month]
[calendar quarter] [calendar mid-year] [calendar
year] (-1 ends [e].] [(calculated on an actual day
count basis.)]]

[in case of another fee insert the following text:
[o]]

Any determination and calculation in connection
with the Certificate Right, in particular the
calculation of the Settlement Amount, will be
made by the Calculation Agent (§9).
Determinations and calculations made in this
respect by the Calculation Agent are final and
binding for all participants except in the event of
manifest error.

§2

Intentionally left blank

§3

Intentionally left blank
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[in case of UBS Outperformance [(Capped)] Certificates insert the following text:

Il. AUSSTATTUNGSMERKMALE UND DEFINITIONEN DER WERTPAPIERE /
/. KEY TERMS AND DEFINITIONS OF THE SECURITIES

Die UBS Outperformance [(Capped)]-Zertifikate weisen folgende Definitionen bzw., vorbehaltlich einer Anpassung in
Ubereinstimmung mit den Wertpapierbedingungen, folgende Ausstattungsmerkmale, jeweils in alphabetischer
Reihenfolge (bezogen auf die deutsche Sprachfassung) dargestellt, auf. Diese Ubersicht stellt keine vollstandige
Beschreibung der Wertpapiere dar, unterliegt den Wertpapierbedingungen, den allgemeinen Emissionsbedingungen
sowie allen anderen Abschnitten dieses Prospekts und ist in Verbindung mit diesen zu lesen. 3/

The UBS Outperformance [(Capped)] Certificates use the following definitions and have, subject to an adjustment
according to the Terms and Conditions of the Securities, the following key terms, both as described below in
alphabetical order (in relation to the German language version). The following does not represent a comprehensive
description of the Securities, and is subject to and should be read in conjunction with the Terms and Conditions of
the Securities, the general offering terms of the Securities and all other sections of this Prospectus. 3

A.

Abrechnungskurs / Settlement Price:  Der Abrechnungskurs [des Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von
Basiswerten folgenden Text einfligen: in Bezug auf den jeweiligen
Basiswert] entspricht

[e]

[dem Kurs des Basiswerts an dem Bewertungstag [zur Bewertungs-
zeit].]

[dem von der Berechnungsstelle ermittelten [arithmetischen]
Durchschnitt der an jedem der Bewertungsdurchschnittstage jeweils
festgestellten Kurse des Basiswerts [zur Bewertungszeit].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text
einfigen: dem Kurs des jeweiligen Basiswerts; an dem Bewertungstag
[zur Bewertungszeit].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text
einfiigen: dem von der Berechnungsstelle ermittelten [arithmetischen]
Durchschnitt der an jedem der Bewertungsdurchschnittstage jeweils
festgestellten Kurse des jeweiligen Basiswertsg [zur Bewertungszeit].]

[Sofern nach billigem Ermessen der Berechnungsstelle gemaB § 317
BGB am Bewertungstag nicht ausreichend Liquiditat in [dem Basiswert]
[einem oder mehreren Basiswerten] [einem oder mehreren
Korbbestandteilen] gegeben ist oder die Auflésung von Ab-
sicherungsgeschaften wegen der Marktenge oder aus anderen
Griinden den Kurs [des Basiswerts] [eines oder mehrerer Basiswerte]
[eines oder mehrerer Korbbestandteile] unangemessen beeinflusst,
wird die Berechnungsstelle den Abrechnungskurs aus dem
[arithmetischen] [volumengewichteten] Durchschnitt der [e]-Kurse des
Basiswerts, die bei Auflésung der Absicherungsgeschafte fir [den

3 Die Bezeichnung der Wertpapiere ist indikativ und wird in den jeweiligen endgultigen Bedingungen konkretisiert und festgelegt. Die
folgenden Ausstattungsmerkmale und Definitionen kénnen fiir jede Serie der Wertpapiere unterschiedlich sein. /

The notation of the Securities is indicative and will be substantiated and determined in the final terms. The key terms and definitions can be
different for each series of the Securities.

UBS AG [London] [Jersey] Branch Base Prospectus as of 25 January 2007



Anbieterin / Offeror:

Anwendbares Recht / Governing

Law:

Auszahlungswahrung / Settlement
Currency:
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Basiswert] [den jeweiligen Basiswert] [den jeweiligen Korbbestandteil]
an [dem Bewertungstag] [den Bewertungsdurchschnittstagen] erzielt
werden, ermitteln. [Die Berechnungsstelle wird [die Abschluss-
zeitpunkte am Festlegungstag bzw.] die Auflésungszeitpunkte der
Absicherungsgeschafte nach billigem Ermessen gemaB § 317 BGB
festlegen.]]/

The Settlement Price [of the Underlying] [in case of a portfolio of
Underlyings insert the following text: in relation to the relevant
Underlyinggl equals

[e]

[the Price of the Underlying on the Valuation Date [at the Valuation
Time].]

[the [arithmetical] average of the Prices of the Underlying on each of
the Valuation Averaging Dates as determined by the Calculation Agent
[at the Valuation Time].]

fin case of a portfolio of Underlyings insert, if appropriate, the
following text: the Price of the relevant Underlying; on the Valuation
Date [at the Valuation Time].]

fin case of a portfolio of Underlyings insert, if appropriate, the
following text: the [arithmetical] average of the Prices of the relevant
Underlying on each of the Valuation Averaging Dates as determined
by the Calculation Agent [at the Valuation Time].]

[If on the Valuation Date, in the opinion of the Calculation Agent at its
reasonable discretion pursuant to § 317 of the BGB, there is not
sufficient liquidity in relation to [the Underlying] [one or more of the
Underlyings] [one or more of the Basket Components] or if the
unwinding of any hedging transaction, due to such illiquidity or any
other reason, has an inadequate impact on the Price of [the
Underlying] [one or more of the Underlyings] [one or more of the
Basket Components], the Calculation Agent shall determine the
Settlement Price based on the [arithmetical] [volume weighted] average
of the [e] prices of the Underlying, as indicated by the unwinding of
the related hedging transactions in [the Underlying] [the relevant
Underlyings] [the relevant Basket Component], on [the Valuation Date]
[each of the Valuation Averaging Dates]. [The Calculation Agent shall
determine [the closing dates on the Fixing Date and] the unwinding
dates of the hedging transactions at its reasonable discretion pursuant
to § 317 of the BGB.]]

UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, Vereinigtes
K&nigreich. /

UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, United Kingdom.
Deutsches Recht /

German Law

Die Auszahlungswahrung entspricht [e]. /

The Settlement Currency means [e].
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Bankgeschéftstag / Banking Day: Der Bankgeschéftstag steht fur jeden Tag, an dem die Banken in
[Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutschland, ] [und] [in [e]] fUr
den Geschéaftsverkehr gedffnet sind [, das Trans-European Automated
Real-time Gross settlement Express Transfer System (,TARGET-
System”) geoffnet ist] und die Clearingstelle Wertpapiergeschafte
abwickelt. /

The Banking Day means each day on which the banks in [Frankfurt am
Main, Federal Republic of Germany, ] [and] [in [e]] are open for
business [, the Trans-European Automated Real-time Gross settlement
Express Transfer System (“TARGET System”) is open] and the Clearing
Agent settles securities dealings.

Basiskurs / Strike Price: Der Basiskurs [des Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von Basiswerten
folgenden Text einfiigen: in Bezug auf den jeweiligen Basiswert]
entspricht

[e]

[[dem Kurs des Basiswerts am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
[indikativ. Der Basiskurs des Basiswerts wird am Festlequngstag [zur
Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle festgelegt.] *]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen: [dem
Kurs des jeweiligen Basiswerts; am  Festlegungstag [zur
Festlegungszeit]] [e]. [indikativ. Der Basiskurs des Basiswertsg wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt.] ]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: der Summe
der jeweiligen Basiskurse der Korbbestandteile [multipliziert mit der
[Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im Korb]
[, bezogen auf die Basiswahrung].] /

The Strike Price [of the Underlyingl [in case of a portfolio of
Underlyings insert the following text: in relation to the relevant
Underlyinggl equals

[e]

[lthe Price of the Underlying [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
[indicative. The Strike Price of the Underlying will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ™]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: [the Price
of the relevant Underlyingg [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
findicative. The Strike Price of the Underlyingy will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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[in case of a Basket as Underlying insert the following text: the sum of
the respective Strike Prices of the Basket Components [each multiplied
by the [Percentage] Weighting of the respective Basket Component
within the Basket] [, related to the Underlying Currency].]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:

Basiskurs des Korbbestandteils / Der Basiskurs des Korbbestandteilsi.;y entspricht [dem Kurs des

Strike Price of a Basket Component: Korbbestandteilssy am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
lindikativ. Der Basiskurs des Korbbestandteils;-y wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. *] [e]

Der Basiskurs des Korbbestandteilsi-,y entspricht [dem Kurs des
Korbbestandteilss-ny am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
[indikativ. Der Basiskurs des Korbbestandteilsj.y wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle

festgelegt.”] /

The Strike Price of Basket Component;.; equals [the Price of Basket
Component;; [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e]. [indicative.
The Strike Price of Basket Componenti; will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date. ™] [o]

The Strike Price of Basket Component, equals [the Price of Basket
Component,) [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e]. [indicative.
The Strike Price of Basket Componenti, will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date. *]]

[im Fall einer Basiswahrung folgenden Text einfiigen / in case of an Underlying Currency insert the following text:
Basiswahrung / Underlying  Die Basiswahrung entspricht [e]. /
Currency:

The Underlying Currency means [e].]

Basiswert[e] / Underlying/s]: [Der Basiswert entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des
Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils] [des Korbs]
[des Portfolios] einflgen: [e]]

[im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text zuséatzlich einfligen:
(der ,Index”), wie er von [e] (der ,Index Sponsor”) verwaltet,
berechnet und veréffentlicht wird].]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden Text zusatzlich
einfigen: (der ,Fondsanteil”) an dem [e] (der , Investmentfonds”).]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text zuséatzlich einfligen:
(der ,Korb"), zusammengesetzt aus den jeweiligen Korbbestandteilen,

wie er von [e] [der Berechnungsstelle] berechnet und veroffentlicht
wird].]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.

UBS AG [London] [Jersey] Branch Base Prospectus as of 25 January 2007



96

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen: Der
Basiswert-y entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des
Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [e]] [im Fall
eines Index als Basiswert folgenden Text einfigen: (der ,Indexg=1"),
wie er von [e] (der ,Index Sponsori.1)”) verwaltet, berechnet und
veroffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden
Text einfigen: (der ,Fondsanteilg.,)”) an dem [e] (der
.Investmentfonds;.,)”)]; [¢] und der Basiswerti, entspricht
[Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des Wéhrungswechselkurses] [des
Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers]
[des Fondsanteils]: [e]] [im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text
einfligen: (der ,Indexg-n)"), wie er von [e] (der ,Index Sponsor-n")
verwaltet, berechnet und veréffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils
als Basiswert folgenden Text einfliigen: (der ,Fondsanteil;-n ") an dem
[¢] (der , Investmentfonds.,")].

Der Begriff ,Basiswert” [bzw. ,Index” und ,Index Sponsor”] [bzw.
.Fondsanteil” und , Investmentfonds”] umfasst samtliche Basiswerteg.-1
bis (- [bzw. samtliche Indizesi1 bis (= und samtliche Index
Sponsoreng-yy bis (=] [bzw. sdamtliche Fondsanteileiyy bis (-, und
samtliche Investmentfonds 1) bis (=n).]

[[Der Basiswert wird] [Samtliche Basiswerte werden] [ausgedriickt in]
[umgerechnet in] [bezogen auf] [der] [die] Basiswahrung] [e].]

[In diesem Zusammenhang werden die [[dem] [einem] Basiswert]
[einem  Korbbestandteil]  zugrunde liegenden  Werte  bzw.
Komponenten jeweils als ,Einzelwert” bzw. die ,Einzelwerte”
bezeichnet.] /

[The Underlying equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit] [the Basket] [the
portfolio]: [e]]

fin case of an Index as Underlying add the following text: (the
“Index”), as maintained, calculated and published by [e] (the “Index
Sponsor’).]

fin case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit’) in the [¢] (the “Investment Fund").]

[in case of a Basket as Underlying add the following text: (the
“Basket’), comprising the Basket Components, as calculated and
published by [e] [the Calculation Agent].]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: The
Underlyingi1) equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: []] [in case of an Index
as Underlying insert the following text: (the “Index;-;”), as
maintained, calculated and published by [e] (the “Index Sponsor;-1")]
[in case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit;.,)") in the [o] (the “Investment Fund-y"); [¢] and the
Underlyings-, equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
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interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] [in case of an Index
as Underlying insert the following text: (the “Indexs-"), as
maintained, calculated and published by [e] (the “Index Sponsor.)")]
fin case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit;.,)") in the [o] (the “Investment Fund..)")].

The term “Underlying” [or “Index” and “Index Sponsor”, as the case
may be, ] [or “Fund Unit” and “Investment Fund”, as the case may be]
shall also refer to all Underlyingsi-1 to ¢n [and to all Indicesj-i) to
and all Index Sponsorsi;) to ¢, as the case may be] [and to all Fund
Unitsi=y) to =ny and all Investment Funds;,) to ¢, as the case may bel.]

[[The Underlying is] [The Underlyings are] [expressed in] [converted
into] [related to] [the Underlying Currency] [e].]

fin this context, the individual underlying values or components of
[[the] [an] Underlying] [a Basket Component] are referred to as a
“Component’ or, as the case may be, the “Components”.]

Der [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag steht
[o]

[fir jeden Tag, an dem [das MaBgebliche Handelssystem] [und] [die
MaBgebliche Borse] [und] [der MaBgebliche Devisenmarkt] far den
Handel geoffnet [ist] [sind] [, und] [der Kurs des [Basiswerts] [Korb-
bestandteils] in Ubereinstimmung mit den maBgeblichen Regeln
bestimmt wird]]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einfigen: [[bzw.], in Bezug auf den Index, ] fur jeden Tag, an dem
[()] der Index Sponsor den offiziellen Kurs fir den Index bestimmt,
berechnet und veréffentlicht [und (ii) ein Handel bzw. eine Notierung in
den dem Index zugrunde liegenden Werten [, die mindestens
[¢] [B0%] [90%] der Marktkapitalisierung aller Index-Werte bzw. des
Gesamtwerts des Index darstellen,] [an dem [MaBgeblichen
Handelssystem] [bzw.] [an der MaBgeblichen Bérse] stattfindet]]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text zusétzlich einfligen: [[bzw.], in Bezug auf den
Fondsanteil, ] fir jeden Tag, an dem der jeweilige Administrator des
Investmentfonds in Ubereinstimmung mit den Griindungsdokumenten
und dem Verkaufsprospekt des Investmentfonds den
Nettoinventarwert fur den Investmentfonds verdffentlicht]. /

The [Underlying] [Basket Component] Calculation Date means
[e]

[each day, on which [the Relevant Trading System] [and] [the Relevant
Stock Exchange] [and] [the Relevant Exchange Market] [is] [are] open
for trading [and] [the Price of the [Underlying] [Basket Component] is
determined in accordance with the relevant rules]]

fin case of an Index as the Underlying or Basket Component, as the
case may be, insert the following text: [[or, as the case may be, | in
relation to the Index] each day, on which [(i)] the Index Sponsor
determines, calculates and publishes the official price of the Index, [and

UBS AG [London] [Jersey] Branch

Base Prospectus as of 25 January 2007



[Beginn des offentlichen Angebots
der Wertpapiere / Start of public
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Agent:
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Bewertungsdurchschnittstag /
Valuation Averaging Date:
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(ii) the assets, which are comprised in the Index are [, to the extent of
at least [o] [80%] [90%] of the market capitalisation of all Index assets
or of the overall value of the Index, ] available for trading and
quotation [in the Relevant Trading System] [or] [on the Relevant Stock
Exchange]]

[in case of a fund unit as the Underlying or Basket Component, as the
case may be, insert the following text: [[or, as the case may be, | in
relation to the Fund Unit] each day on which the administrator of the
Investment Fund publishes the Net Asset Value for such Investment
Fund in accordance with the relevant Investment Fund's prospectus
and constitutional documents].

[e]/
[4]]

Die  Berechnungsstelle  bezeichnet [e]  [UBS Deutschland AG,
StephanstraBe 14 -16, 60313 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland.] /

The Calculation Agent means [e] [UBS Deutschland AG, Stephanstrasse
14 — 16, 60313 Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany.]

folgenden Text einfiigen / in case of Valuation Averaging Dates insert
[Der Bewertungsdurchschnittstag steht fir [e].]
[Der Bewertungsdurchschnittstagg-qy steht fir den [e]; und

der Bewertungsdurchschnittstag-n steht fur den [e] [Verfalltag].

Der Begriff ,Bewertungsdurchschnittstag” umfasst  samtliche
Bewertungsdurchschnittstage - bis . ]

Falls einer dieser Tage kein [Basiswert] [Korbbestandteill-
Berechnungstag fur [den Basiswert] [einen Basiswerty] [einen Korb-
bestandteily] ist, dann gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf
folgende] [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag als maBgeb-
licher Bewertungsdurchschnittstag fir

[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert] [Korbbestandteil]]

[samtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1./

[The Valuation Averaging Date means [e].]
[The Valuation Averaging Date;-;y means the [e]; and
the Valuation Averaging Date;-n,) means the [e] [Expiration Date].

The term “Valuation Averaging Date” shall also refer to all Valuation
Averaging DatesSj-1) to =n. ]

If one of these days is not [an Underlying] [a Basket Component]
Calculation Date in relation to [the Underlying] [an Underlyingg] [a
Basket Componenty], [e] fthe immediately [preceding] [succeeding]
[Underlying] [Basket Component] Calculation Date is deemed to be the
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relevant Valuation Averaging Date in relation to
[the Underlying]
[the affected [Underlying] [Basket Component|]

[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ] ]

[im Fall eines Bewertungstags folgenden Text einfiigen / in case of a Valuation Date insert the following text:

Bewertungstag / Valuation Date:

[Der Bewertungstag entspricht [e].]

[Der Bewertungstag entspricht dem [Verfalltag] [unmittelbar auf den
Verfalltag folgenden Tag] [e].]

Falls dieser Tag kein [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag fur
[den Basiswert] [einen Basiswert] [einen Korbbestandteily] ist, dann
gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag als maBgeblicher Bewertungstag fiir
[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert] [Korbbestandteil]]

[samtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1./

[The Valuation Date means [e].]

[The Valuation Date means [the Expiration Date] [the day immediately
succeeding the Expiration Date] [e].]

If this day is not [an Underlying] [a Basket Component] Calculation Date
in relation to [the Underlying] [an Underlying;] [a Basket Componenty),
[o] [the immediately [preceding] [succeeding] [Underlying] [Basket
Component] Calculation Date is deemed to be the relevant Valuation
Date in relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Component]]

[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ] ]

[im Fall einer Bewertungszeit folgenden Text einfiigen / in case of a Valuation Time insert the following text:

Bewertungszeit / Valuation Time:

Die Bewertungszeit entspricht [e]

[[e] Uhr [(Ortszeit [e] [Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutsch-
land]).]

[[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
[Basiswerts] [jeweiligen Basiswertsy] [durch den Index Sponsor].] [e]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: [[e] Uhr,
jeweils zur fir den jeweiligen Korbbestandteil, maBgeblichen Ortszeit]
[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
jeweiligen Korbbestandteilsg] [durch den Index Sponsor].] [e]] /

The Valuation Time equals [e]
[[¢] [(local time [e] [Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany]).]

[[the time of official determination of the [e] price of the [Underlying]
[respective Underlyingy] [by the Index Sponsor].] [e]]

fin case of a Basket as Underlying insert the following text: [[e],
relevant local time for each Basket Component] [the time of official
determination of the [e] price of each Basket Componenty] [by the
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Index Sponsor].] [¢]]]

Bezugsverhaltnis / Ratio: Das Bezugsverhdltnis entspricht [e] [[e] bzw. als Dezimalzahl
ausgedriickt [e]; das heiBt [e] [Wertpapier bezieht] [Wertpapiere
beziehen] sich auf 1 Basiswert [bzw. 1 Wertpapier bezieht sich auf [e]
Basiswert[e]].] [indikativ. Das Bezugsverhaltnis wird am Festlegungstag
[zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle festgelegt. *]/

The Ratio equals [e] [[e], or expressed as a decimal number [o], i.e. [o]
[Security relates] [Securities relate] to 1 Underlying [, respectively, 1
Security relates to [e] Underlying[s], as the case may bel.] [indicative.
The Ratio will be fixed by the Calculation Agent [at the Fixing Time] on
the Fixing Date. ™]

C

Clearingstelle / Clearing Agent: Clearingstelle steht fir [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,
(Neue BorsenstraBe 1, 60487 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland)] [,] [Clearstream Banking S.A., Luxemburg, (42 Avenue
JF Kennedy, L-1855 Luxemburg, Luxemburg)] [und] [Euroclear Bank
S.A/ N.V., Brissel, als Betreiber des Euroclear Systems (1 Boulevard du
Roi Albert IIB - 1210 BrUssel, Belgien)] [e] oder jeden Nachfolger in
dieser Funktion. [Der Begriff ,Clearingstelle” umfasst samtliche
Clearingstellen.] [Dabei wird die Dauerglobalurkunde, die die
Wertpapiere verbrieft, von [der Clearstream Banking AG, Frankfurt am
Main,] [] als ,, Verwahrstelle” verwahrt.] /

Clearing Agent means [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,
(Neue Boersenstrasse 1, 60487 Frankfurt am Main, Federal Republic of
Germany)] [,] [Clearstream Banking S.A., Luxembourg (42 Avenue JF
Kennedy, L-1855 Luxembourg, Luxembourg)] [and] [Euroclear Bank
S.A./ N.V., Brussels, as operator of the Euroclear System (1 Boulevard
du Roi Albert IIB - 1210 Brussels, Belgium)] [e] or any successor in this
capacity. [The term “Clearing Agent” shall refer to all Clearing Agents.]
[The Permanent Global Note, which represents the Securities Is
deposited with [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,] [e] as
“Depositary Agent’.]

CS-Regeln / CA Rules: CS-Regeln steht [fur [e], sowie] fur die Vorschriften und Verfahren, die
auf die Clearingstelle Anwendung finden und/oder von dieser
herausgegeben werden. /

CA Rules means [[¢] as well as] any regulation and operating procedure
applicable to and/or issued by the Clearing Agent.

E.

[im Fall eines Emissionsbegleiters folgenden Text einfiigen / in case of an Issuing Agent insert the following text:
Emissionsbegleiter / /ssuing Agent: Der Emissionsbegleiter bezeichnet [e]. /

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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The Issuing Agent means [e].]

Emissionspreis / Issue Price: Der Emissionspreis entspricht [e] [zuzUglich eines Ausgabeaufschlags in
Hohe von [e] je Wertpapier]. [indikativ. Der Emissionspreis wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. "] /

The Issue Price equals [e] [plus an offering premium amounting
to [e] per Security]. [indicative. The Issue Price will be fixed by the
Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing Time]. ™]

Emissionstag / /ssue Date: Der Emissionstag bezeichnet den [e]. /
The Issue Date means [e].

Emissionsvolumen / /ssue Size: Das Emissionsvolumen betragt [e] [Wertpapiere]. [indikativ. Das
Emissionsvolumen wird am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von
der Berechnungsstelle festgelegt. *] /

The Issue Size means [e] [Securities]. [indicative. The Issue Size will be
fixed by the Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing
Time]. ]

Emittentin / /ssuer: Die Emittentin bezeichnet die UBS AG, Bahnhofstrasse 45, 8001 ZUrich,
Schweiz, und Aeschenvorstadt 1, 4051 Basel, Schweiz, handelnd durch
ihre Niederlassung [London, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP,
Vereinigtes Konigreich] [Jersey, 24 Union Street, Saint Helier, Jersey
JE4 8UJ]./

The Issuer means UBSAG, Bahnhofstrasse 45, 8001 Zurich,
Switzerland, and Aeschenvorstadt 1, 4051 Basle, Switzerland, acting
through its [London Branch, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP,
United Kingdom] [Jersey Branch, 24 Union Street, Saint Helier, Jersey

JE4 8UJ].
F.
[im Fall eines Festlequngstags folgenden Text einfiigen / in case of a Fixing Date insert the following text:
Festlegungstag / Fixing Date: Der Festlegungstag bezeichnet [e].

Falls dieser Tag kein [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag fur
[den Basiswert] [einen Basiswert] [einen Korbbestandteily] ist, dann
gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag als Festlegungstag fur

[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert] [Korbbestandteil]]

[sémtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1.

[Bei Verklrzung oder Verlangerung der Zeichnungsfrist kann sich der
Festlegungstag entsprechend verschieben.] /

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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The Fixing Date means [e].

If this day is not [an Underlying] [a Basket Component] Calculation Date
in relation to [the Underlying] [an Underlying] [a Basket Component;)],
[e] f[the immediately [preceding] [succeeding] [Underlying] [Basket
Component] Calculation Date is deemed to be the Fixing Date in
relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Component]]

[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ]

[In case of abbreviation or extension of the Subscription Period the
Fixing Date may be changed accordingly.] ]

[im Fall einer Festlequngszeit folgenden Text einfiigen / in case of a Fixing Time insert the following text:
Festlegungszeit / Fixing Time: Die Festlegungszeit entspricht [e]

[[e] Uhr [(Ortszeit [e] [Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutsch-
land]).]

[[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
[Basiswerts] [jeweiligen Basiswertsy] [durch den Index Sponsor].] [e]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: [[e] Uhr,
jeweils zur fir den jeweiligen Korbbestandteil, maBgeblichen Ortszeit]
[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
jeweiligen Korbbestandteilsg] [durch den Index Sponsor].] [e]] /

The Fixing Time equals [e]
[[¢] [(local time [e] [Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany]).]

[[the time of official determination of the [e] price of the [Underlying]
[respective Underlyingy] [by the Index Sponsor].] [e]]

fin case of a Basket as Underlying insert the following text: [[e],
relevant local time for each Basket Component] [the time of official
determination of the [e] price of each Basket Componenty] [by the

Index Sponsor].] [+ /]
G.
Gesamtsumme der Emission /  [Emissionspreis [(ohne Berlcksichtigung des Ausgabeaufschlags)] x
Aggregate Amount of the Issue: Emissionsvolumen] [e]. [indikativ. Die Gesamtsumme der Emission wird

am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. "]/

[Issue Price [(without consideration of the offering premium)] x Issue
Size] [o]. [indicative. The Aggregate Amount of the Issue will be fixed
by the Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing Time]. ™]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the
applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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[im Fall eines Korbs als Basiswert bzw. Portfolios aus Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text einfiigen / in case
of a Basket as Underlying or a portfolio of Underlyings insert, if applicable, the following text:

Gewichtung / Weighting:

K.
Kleinste handelbare Einheit /
Minimum Trading Size:

Die Gewichtung
[entspricht [e].]

[in Bezug auf den [Basiswert-)] [Korbbestandteili-1)] entspricht [e], [e]
und

die Gewichtung in Bezug auf den [Basiswert-,] [Korbbestandteili-n]
entspricht [e].]/

The Weighting
fequals [e]. ]

[in relation to the [Underlying 1] [Basket Component-;] equals [e], [e]
and

the Weighting in relation to the [Underlying-n] [Basket Component )]
equals [¢]]]

Die Kleinste handelbare Einheit entspricht [e] bzw. einem ganzzahligen
Vielfachen davon. /

The Minimum Trading Size equals [e] or an integral multiple thereof.

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:
Korbbestandteil / Basket
Component:

Der Korbbestandteil-1y entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index]
[des Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [o]] [im Fall
eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: (der
LIndexg.1)”), wie er von [e] (der ,Index Sponsor.,)”) verwaltet,
berechnet und verdffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils als
Korbbestandteil ~ folgenden  Text  zusatzlich  einfigen:  (der
.Fondsanteil;.,)”) an dem [e] (der , Investmentfonds.1)”)] [¢] und

der Korbbestandteili entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index]
[des Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [o]] [im Fall
eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: (der
LIndexg.n"), wie er von [e] (der ,Index Sponsori.,”) verwaltet,
berechnet und verdffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils als
Korbbestandteil ~ folgenden  Text  zusatzlich  einfligen:  (der
.Fondsanteili.,)*) an dem [e] (der , Investmentfondsn")].

[Samtliche Korbbestandteile werden [ausgedriickt in] [umgerechnet in]
[bezogen auf] [der] [die] Basiswahrung] [e]]. /

Der Begriff ,Korbbestandteil” [bzw. ,Index” und ,Index Sponsor”]
[bzw. ,Fondsanteil” und ,Investmentfonds”] umfasst samtliche
Korbbestandteileg-y bis (- [bzw. samtliche Indizesi bis - und
samtliche Index Sponsoreng-y bis (-] [bzw. samtliche Fondsanteileg-1
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Underlying:
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bis (- und samtliche Investmentfonds 1) bis (). /

The Basket Component-) equals [Description of [the share] [the Index]
[the currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] fin case of an
Index as Basket Component insert the following text: (the “Index-1"),
as maintained, calculated and published by [e (the “Index
Sponsor;-;)")] [in case of a fund unit as Basket Component insert the
following text: (the “Fund Unitiy”) in the [e (the
“Investment Fund|1")] [¢] and

the Basket Component -, equals [Description of [the share] [the Index]
[the currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] fin case of an
Index as Basket Component insert the following text: (the “Indexi=r)"),
as maintained, calculated and published by [ef (the “Index
Sponsor;-n)”)] [in case of a fund unit as Basket Component insert the
following text: (the “Fund Uniti,)") in the [e (the
“Investment Fundj.,)")]

[The Basket Components are [expressed in] [converted into] [related to]
[the Underlying Currency] []]]

The term “Basket Component” [or “Index” and “Index Sponsor”, as the
case may be, ] [or “Fund Unit” and “Investment Fund”, as the case may
be] shall also refer to all Basket Components-;) to = [and to all
Indices=r) to = and all Index Sponsorsg-i) to (-, as the case may be]
[and to all Fund Units;=1) to = and all Investment Fundsi-;) to (= as

the case may be]. ]
Der Kurs des Basiswerts entspricht
[o]

[dem [fortlaufend] [im MaBgeblichen Handelssystem] [bzw.] [an der
MaBgeblichen Borse] ermittelten [e] Kurs des Basiswerts]

[im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text einfiigen: dem von
dem Index Sponsor berechneten und verdffentlichten [e] Kurs des
Basiswerts]

[im Fall eines Wahrungswechselkurses als Basiswert folgenden Text
einfigen: [e] [dem auf [Reuters] [Bloomberg] auf der
Seite [,,EUROFX/1“] [e], bzw. auf einer diese Seite ersetzenden Seite,
veroffentlichten [Geld-] [Mittel-] [Brief-] [e] Kurs des Basiswerts]]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden Text einfigen: [e]
[dem Nettoinventarwert des Investmentfonds bezogen auf den
Fondsanteil, wie er von dem Administrator des Investmentfonds
berechnet [und verdffentlicht] wird]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: [e] [der
Summe der jeweiligen Kurse der Korbbestandteile [multipliziert mit der
[Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im Korb]]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen:
[¢] [der Summe der jeweiligen Kurse der Basiswerte [multipliziert mit
der [Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Basiswerts im Portfolio]
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[, bezogen auf die Basiswahrung].]]

[, [ausgedrickt in] [umgerechnet in] [bezogen auf] [der] [die]
Basiswahrung] [e]]. /

The Price of the Underlying means
[o]

[lthe [e] price of the Underlying as [continuously] determined [in the
Relevant Trading System] [or] [on the Relevant Stock Exchange]]

[in case of an Index as Underlying insert the following text: the [e] price
of the Underlying as calculated and published by the Index Sponsor]

[in case of a currency exchange rate as Underlying insert the following
text: [o] [the relevant [bid] [mean] [ask] [e] rate of the Underlying as
published on [Reuters] [Bloomberg] on page ["EUROFX/1"] [e] or a
substitute thereof]

[in case of a fund unit as Underlying insert the following text: [e] [the
Net Asset Value of the Investment Fund in relation to the Fund Unit, as
calculated [and published] by the administrator of the Investment Fund]

[in case of a Basket as Underlying insert the following text: [e] [the sum
of the respective Prices of the Basket Components [each multiplied by
the [Percentage] Weighting of the respective Basket Component within
the Basket]]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: [e] [the
sum of the respective Prices of the Underlyings [each multiplied by the
[Percentage] Weighting of the respective Underlying within the
portfolio] [, related to the Underlying Currency].]]

[ [expressed in] [converted into] [related to] [the Underlying Currency]
[e]]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfiigen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:
Kurs des Korbbestandteils / Price of
the Basket Component:

Der Kurs des Korbbestandteils entspricht
[e]

[jeweils [dem] [den] [fortlaufend] [im jeweiligen MaBgeblichen
Handelssystem] [bzw.] [an der jeweiligen MaBgeblichen Borse]
ermittelten [e] Kurs[en] [des] [der] jeweiligen Korbbestandteil[s][e]]
[bzw.]

[im Fall eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: [dem]
[den] von dem Index Sponsor berechneten und verdffentlichten
[¢] Kurs[en] [des] [der] jeweiligen Korbbestandteil[s][e]] [bzw.]

[im Fall eines Fondsanteils als Korbbestandteil folgenden Text einfligen:
[¢] [dem Nettoinventarwert des [jeweiligen] Investmentfonds bezogen
auf den Fondsanteil, wie er von [e] [dem [jeweiligen] Administrator des
Investmentfonds] berechnet [und veroffentlicht wird]] [bzw.]

[im Fall eines Wéahrungswechselkurses als Korbbestandteil folgenden
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Text einfligen: [dem] [den] auf [Reuters] [Bloomberg] auf der
Seite [, EUROFX/1"] [e], bzw. auf einer diese Seite ersetzenden Seite,
veroffentlichten [Geld-] [Mittel-] [Brief-] [e] Kurs[en] [des] [der]
jeweiligen Korbbestandteil[s][e]]

[, jeweils [ausgedrickt] [umgerechnet] in [der] [die] Basiswahrung] [e]].

The Price of the Basket Component means
[o]

[the [o] price(s) of the respective Basket Component(s) as [continuously]
determined [by the Relevant Trading System] [or] [on the Relevant
Stock Exchange]] [or]

[in case of an Index as the Basket Component insert the following text:
the [o] price(s) of the respective Basket Component(s) as calculated and
published by the Index Sponsor] [or]

[in case of a fund unit as Basket Component insert the following text:
[e] [the Net Asset Value of the [relevant] Investment Fund in relation to
the Fund Unit, as calculated [and published] by [e] [the [relevant]
administrator of the Investment Fund] [or]

[in case of a currency exchange rate as the Basket Component insert
the following text: the relevant [bid] [mean] [ask] [e] rate(s) of the
Basket Component(s) as published on [Reuters] [Bloomberg] on page
["EUROFX/1"] [o], or a substitute thereof], as the case may be]

[, each [expressed in] [converted into] [the Underlying Currency] [e]].]

[im Fall von bérsennotierten Aktien, bérsennotierten Fondsanteilen oder einem Index als Basiswert bzw.
Korbbestandteil folgenden Text einfligen / in case of listed shares, listed fund units or an Index as Underlying or
Basket Component, as the case may be, insert the following text:

MaBgebliche Bérse / Relevant Stock
Exchange:

Die MaB3gebliche Borse bezeichnet
[e]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einflgen: die Borse(n), an (der) (denen) aufgrund der Bestimmung des
Index Sponsors die im Index enthaltenen Werte gehandelt werden.]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti)] [Korbbestandteili)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswertiy] [Korbbestandteili-n]. Der Begriff ,,MaB-
gebliche Borse” umfasst samtliche MafBgeblichen Borsen -y bis =n.]1/

The Relevant Stock Exchange means
[e]

fin case of an Index as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: the stock exchange(s) on which the
assets comprised in the Index are traded, as determined by the Index
Sponsor.]
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[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Component;)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlying -] [Basket Component;.,]. The term
“Relevant Stock Exchange” shall also refer to all Relevant Stock

Exchangesi-) to =.J]

[im Fall von Wahrungswechselkursen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfiigen / in case of
currency exchange rates as Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following text:
MaBgeblicher Devisenmarkt /  Der MaBgebliche Devisenmarkt bezeichnet
Relevant Exchange Market:

[o]

[[den internationalen Devisenmarkt] [die internationalen Devisen-
markte], an [dem] [denen] der umsatzstarkste Handel in Bezug auf [den
Basiswert] [die Basiswerte] [den Korbbestandteil] [die Korbbestandteile]
stattfindet.]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti] [Korbbestandteili)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-] [Korbbestandteili-]. Der Begriff ,,MalB-
geblicher  Devisenmarkt”  umfasst  samtliche  MaBgeblichen
Devisenmarkte(-y) bis ¢=n.] /

The Relevant Exchange Market means:
[o]

[the foreign exchange market[s], on which the [[Underlying[s]] [Basket
Component[s]] [is] [are] primarily traded.]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n] [Basket Component;.,]. The term
“Relevant Exchange Market” shall also refer to all Relevant Exchange

Markets1) to =n.1]

[im Fall von nicht bérsennotierten Aktien und sonstigen Wertpapieren, Rohstoffen, Edelmetallen, Zinssatzen,
Indizes und Fondsanteilen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfligen / in case of non listed shares
and other securities, commodities, precious metals, interest rates, indices and fund units as Underlying or Basket
Component, as the case may be, insert the following text:
MaBgebliches Handelssystem / Das MaBgebliche Handelssystem bezeichnet
Relevant Trading System:

[o]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einfliigen: [das bzw. die Handelssystem(e), in (dem) (denen) aufgrund
der Bestimmung des Index Sponsors die im Index enthaltenen Werte
gehandelt werden.]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text einfligen: [den Investmentfonds] [e].]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti)] [Korbbestandteili)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti.y] [Korbbestandteili-y]. Der Begriff
.MaBgebliches Handelssystem” umfasst samtliche MafBgeblichen
Handelssysteme-1 bis (=n).] /

The Relevant Trading System means

[e]
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[in case of an Index as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: The trading system(s) in which the
assets comprised in the Index are traded, as determined by the Index
Sponsor.]

[in case of a Fund Unit as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: [the Investment Fund] [e].]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlying -] [Basket Component;.,]. The term
“Relevant Trading System” shall also refer to all Relevant Trading

Systems=y) to g=n.11

[im Fall von Wahrungswechselkursen als Basiswert bzw. Korbbestandlteil oder einer von der Auszahlungswéahrung
abweichenden Basiswdhrung gegebenenfalls folgenden Text einfliigen / in case of currency exchange rates as
Underlying or Basket Component, as the case may be, or of a Settlement Currency other than the Underlying
Currency, insert, if appropriate, the following text:

MaBgebliches Land / Relevant
Country:

[MaBgebliche  Terminborse  /
Relevant Futures and Options
Exchange:

Das MaBgebliche Land bezeichnet in Bezug auf die als [Basiswert]
[Korbbestandteil] verwendete Wahrung, sowohl (i) ein Land (oder eine
Verwaltungs- oder Aufsichtsbehérde desselben), in dem die als
[Basiswert] [Korbbestandteil] verwendete Wahrung gesetzliches
Zahlungsmittel oder offizielle Wahrung ist; als auch (i) ein Land (oder
eine Verwaltungs- oder Aufsichtsbehorde desselben), zu dem die als
[Basiswert]  [Korbbestandteil] verwendete Wahrung in einer
wesentlichen Beziehung steht, wobei sich die Berechnungsstelle bei
ihrer Beurteilung, was als wesentlich zu betrachten ist, auf die ihrer
Ansicht nach geeigneten Faktoren beziehen kann, samtlich wie von der
Emittentin  und der Berechnungsstelle nach Austbung billigen
Ermessens (gemal § 315 BGB bzw. § 317 BGB) bestimmt. /

The Relevant Country means with respect to the [Underlying] [Basket
Component], each of (i) any country (or any political or regulatory
authority thereof) in which the currency used as [Underlying] [Basket
Component] is the legal tender or currency, and (ii) any country (or any
political or regulatory authority thereof) with which the currency used
as [Underlying] [Basket Component] has a material connection and, in
determining what is material the Calculation Agent may, without
limitation, refer to such factors as it may deem appropriate, all as
determined by the Issuer and the Calculation Agent at their reasonable
discretion (pursuant to § 315 of the BGB or, as the case may be, § 317

of the BGB). ]
Die MaBgebliche Terminborse bezeichnet
[o]

[[e] in Bezug auf den [Basiswert..)] [Korbbestandteili-1)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-n] [Korbbestandteilj-n].]

[diejenige[n] Terminborse[ln], an [der] [denen] der umsatzstarkste
Handel in Bezug auf Termin- oder Optionskontrakte auf [den Basiswert]
[die Basiswerte] [den Korbbestandteil] [die Korbbestandteile]
stattfindet]. [Der Begriff ,,MalBgebliche Terminbérse” umfasst samtliche
MaBgeblichen Terminbdrseni) bis -n).]1 /

The Relevant Futures and Options Exchange means
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[e]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n)] [Basket Component n].]

[The futures and options exchangel[s] on which future and option
contracts on the [[Underlying[s]] [Basket Component(s]] are primarily
traded]. [The term “Relevant Futures and Options Exchange” shall also

refer to all Relevant Futures and Options Exchanges =i to (n.J]

[im Fall eines Maximalbetrags folgenden Text einfiigen / in case of a Cap Amount add the following text:

Maximalbetrag / Cap Amount: Der Maximalbetrag entspricht [e] [umgerechnet in die
Auszahlungswahrung] [multipliziert mit dem Bezugsverhaltnis] [auf
zwei  Dezimalstellen  kaufmannisch  gerundet] [indikativ. Der
Maximalbetrag wird am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der
Berechnungsstelle festgelegt. *] /

The Cap Amount equals [e] [converted into the Settlement Currency]
[multiplied by the Ratio] [commercially rounded to two decimal places]
[indicative. The Cap Amount will be fixed by the Calculation Agent [at

the Fixing Time] on the Fixing Date.*] ]

[im Fall eines Mindestanlagebetrags folgenden Text einfiigen / in case of a Minimum Investment Amount add the
following text:
Mindestanlagebetrag / Minimum  Der Mindestanlagebetrag entspricht [e]. /
Investment Amount:
The Minimum Investment Amount equals [e]. ]

N.

[im Fall von Fondsanteilen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfiigen / in case of Fund Units as

Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following text:

Nettoinventarwert / Met Asset Der Nettoinventarwert (,NAV") entspricht [dem Nettoinventarwert des

Value: Investmentfonds je Fondsanteil, wie er von dem maBgeblichen
Administrator des Investmentfonds in Ubereinstimmung mit dem
Verkaufsprospekt und den Griindungsdokumenten des
Investmentfonds berechnet und vertffentlicht wird. Der Nettoinventar-
wert wird ermittelt, indem samtliche Vermoégenswerte addiert und
anschlieBend davon samtliche Verbindlichkeiten des Investmentfonds
(inbesondere einschlieBlich Gebuhren (einschlieBlich Beratungs- und
leistungsabhdngigen  Geblhren), die an den Berater des
Investmentfonds, den Administrator, die Bank oder die Verwahrstelle
des Investmentfonds gezahlt werden, von Darlehensaufnahmen, Ver-
mittlungsgeblhren, Steuerzahlungen (soweit geleistet),
Wertberichtigungen fir bedingte Verbindlichkeiten und sémtlichen
anderen Kosten und Auslagen, die der Bank oder Verwahrstelle des
Basiswerts bei ordnungsgemafBer Durchfihrung von Wertpapieran-
und verkaufen oder der Verwaltung des Investmentfonds entstehen)
abgezogen werden.] [e]. /

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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The Net Asset Value ("NAV") means f[the Investment Fund's net asset
value as calculated and published by the Investment Fund's
administrator in accordance with the relevant Investment Fund's
prospectus and constitutional documents by adding the value of all the
assets of the Investment Fund and deducting the total liabilities
(including, in particular but not limited to, any fees (including an
advisory fee and an incentive fee) payable to the Investment Fund's
advisor, the administrator, the banker and custodian of the Investment
Fund, all borrowings, brokerage fees, provisions for taxes (if any),
allowances for contingent liabilities and any other costs and expenses
reasonably and properly incurred to the bank or the custodian of the
Investment Fund in effecting the acquisition or disposal of securities or

in administering the Investment Fund) of the Investment Fund.] [e].]

Die Partizipationsrate entspricht [e]. [indikativ. Die Partizipationsrate
wird am  Festlegungstag  [zur  Festlegungszeit] von  der
Berechnungsstelle festgelegt. *] /

The Participation equals [e]. [indicative. The Participation will be fixed
by the Calculation Agent on the Fixing Date [at Fixing Time]. ™]

[im Fall der Tilgung durch physische Lieferung folgenden Text einfiigen / in case of physical settlement insert the

following text:
Physischer Basiswert / Physical
Underlying:

Der Physische Basiswert steht fur

[im Fall von Aktien als Basiswert folgenden Text einfligen: Aktien der
Gesellschaft einschlieBlich der zugehorigen Dividendenkupons, Talons
(Erneuerungsscheine) und Bezugsrechte]

[im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text einfiigen: auf die
Wertentwicklung des Index bezogene Indexzertifikate mit der ISIN [e]]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden Text einfiigen:
Fondsanteile an dem Investmentfonds mit der ISIN [e]]

[im Fall von Edelmetallen oder Rohstoffen als Basiswert folgenden Text
einfigen: auf die Wertentwicklung des jeweiligen Basiswerts bezogene
Zertifikate mit der ISIN [e]]

[deren Anzahl sich unter Berlcksichtigung des als Dezimalzahl
ausgedrlckten Bezugsverhaltnisses bestimmt] [e]. /

The Physical Underlying means
[in case of shares as Underlying insert the following text: the shares of

the Company including any possible dividend coupons, talons (renewal
coupons) and subscription rights (coupons) appertaining thereto]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

**

All determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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[in case of an Index as the Underlying insert the following text: index
certificates linked to the performance of the Index with the ISIN [e]]

[in case of a fund unit as the Underlying insert the following text: Fund
Unit in the Investment Fund with the ISIN [e]]

fin case of precious metals or commodities as Underlying insert the
follwing text: certificates linked to the performance of the relevant
Underlying with the ISIN [o]]

fin @ number that considers the respective Ratio, expressed as a
decimal number] [o]. ]

[im Fall eines Korbs als Basiswert bzw. Portfolios aus Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text einfiigen / in case
of a Basket as Underlying or a portfolio of Underlyings insert, if applicable, the following text:
Prozentuale Gewichtung !/ Die Prozentuale Gewichtung
Percentage Weighting:
[entspricht [e].]

[in Bezug auf den [Basiswert-)] [Korbbestandteili-1)] entspricht [e], [e]
und

die Prozentuale Gewichtung in Bezug auf den [Basiswerti,] [Korb-
bestandteil-n] entspricht [e].] /

The Percentage Weighting
lequals [¢].]

fin relation to the [Underlying-1] [Basket Component-,)] equals [e], [e]
and

the Percentage Weighting in relation to the [Underlying.-n] [Basket
Component -] equals [#]]]

R.
[im Fall eines Referenzkurses folgenden Text einfligen / in case of a Reference Price insert the following text:
Referenzkurs / Reference Price: Der Referenzkurs [des Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von

Basiswerten folgenden Text einfligen: in Bezug auf den jeweiligen
Basiswert] entspricht

[e]

[[dem Kurs des Basiswerts am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
[indikativ. Der Referenzkurs des Basiswerts wird am Festlegungstag [zur
Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle festgelegt.] *]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen: [dem
Kurs des jeweiligen Basiswerts; am  Festlegungstag [zur
Festlegungszeit]] [e]. [indikativ. Der Referenzkurs des Basiswertsg wird

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /
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am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt.] ]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: der Summe
der jeweiligen Referenzkurse der Korbbestandteile [multipliziert mit der
[Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im Korb]
[, bezogen auf die Basiswahrung].] /

The Reference Price [of the Underlying]l [in case of a portfolio of
Underlyings insert the following text: in relation to the relevant
Underlyinggl equals

[e]

[[the Price of the Underlying [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
[indicative. The Reference Price of the Underlying will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ™]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: [the Price
of the relevant Underlyingg [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
[indicative. The Reference Price of the Underlyingy will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ]

[in case of a Basket as Underlying insert the following text: the sum of
the respective Reference Prices of the Basket Components [each
multiplied by the [Percentage] Weighting of the respective Basket

Component within the Basket] [, related to the Underlying Currency].]]

Riickzahlungstag / Settlement Date:  Der Ruckzahlungstag entspricht [¢] [dem [e] Bankgeschaftstag nach
(i) dem [maBgeblichen Bewertungstag] [letzten der Bewertungsdurch-
schnittstage] und (ii) im Fall einer Kiindigung durch die Emittentin nach
§ 7 [a] [,] [bzw.] [b] [bzw.] [c] der Wertpapierbedingungen nach dem
Kdndigungstag.] /

The Settlement Date means [e] [the [eo] Banking Day after (i) the
[relevant Valuation Date] [latest of the Valuation Averaging Dates] and
(i) in case of a Termination by the Issuer in accordance with
§ 7 [a] [] [or] [b] [or] [c] [, as the case may be,] of the Conditions of the
Securities, after the Termination Date.]

U.

[im Fall einer Ubernahme- und/oder Platzierungsprovision gegebenfalls einfiigen / in case of a underwriting and/or
placing fee insert, if applicable, the following text:
Ubernahme- und/oder Platzierungs- [Die Ubernahme- und/oder Platzierungsprovision betrégt [e].] [e] /
provision / Underwriting and/or
placing fee:

[The underwriting and/or placing fee equals [e].] [e] ]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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Der Verfalltag entspricht [e]. [Falls dieser Tag kein [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag ist, dann gilt der unmittelbar
[vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert] [Korbbestandteil]-
Berechnungstag als der Verfalltag.] /

The Expiration Date means [e]. [If this day is not [an Underlying] [a
Basket Component] Calculation Date, the immediately [preceding]
[succeeding] [Underlying] [Basket Component] Calculation Date is
deemed to be the Expiration Date.]

[im Fall einer Verwahrstelle folgenden Text einfligen / in case of a Depositary Agent insert the following text:

Verwahrstelle / Depositary Agent:

W.

Wertpapiere / Securities:

Die Verwahrstelle steht fur [Clearstream Banking AG, Frankfurt am
Main, (Neue BorsenstraBe 1, 60487 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland)] [e] oder jeden Nachfolger in dieser Funktion. /

The Depositary Agent means [Clearstream Banking AG, Frankfurt am
Main, (Neue Boersenstrasse 1, 60487 Frankfurt am Main, Federal
Republic of Germany)] [e] or any successor in this capacity.]

Wertpapiere bezeichnet die von der Emittentin im Umfang des
Emissionsvolumens  begebenen  UBS Outperformance [(Capped)]-
Zertifikate. /

Securities means the UBS Outperformance [(Capped)] Certificates
issued by the Issuer in the Issue Size.

[im Fall einer Bérsennotierung der Wertpapiere folgenden Text einfiigen / in case of a listing of the Securities insert

the following text:
Wertpapier-Borse[n] /  Security
Exchangefs]:

Wertpapierglaubiger /
Securityholder:

Wertpapier-Borse[n] bezeichnet [o] [gegebenentalls Markt einflgen: [e]]
/

Security Exchange[s] means [e] [if applicable, insert segment: [o] ]
Wertpapiergldubiger steht fir [e]

[werden die Wertpapiere in einer Dauerglobalurkunde verbrieft,
folgenden Absatz einfligen: die nach deutschem Recht als Eigentimer
der Wertpapiere anerkannte Person.]

[werden die Wertpapiere unverbrieft und dematerialisiert begeben und
in Form von Bucheintrdgen bei der Clearingstelle registriert, folgenden
Absatz einfligen: die Person, auf deren Namen ein Wertpapier bei der
Clearingstelle eingetragen ist (einschlieBlich eines ordnungsgemaR
bevollmachtigten Stellvertreters, der als solcher fur das jeweilige
Wertpapier eingetragen ist), oder eine andere Person, die gemaR den
CS-Regeln als  Wertpapierglaubiger anerkannt ist; werden die
jeweiligen Wertpapiere von einem ordnungsgemal bevollmachtigten
Stellvertreter gehalten, gilt der Stellvertreter als Wertpapierglaubiger.]

Der Wertpapierglaubiger wird in jeder Hinsicht seitens (i) der
Emittentin, (i) der Berechnungsstelle, (iii) der Zahlstelle [, (iv) des
Emissionsbegleiters] und [(iv)] [(v)] aller sonstigen Personen als
Berechtigter und Begunstigter bezlglich der in den Wertpapieren
reprasentierten Rechte behandelt. /
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Securityholder means [o]

[in case of Securities represented in a permanent global note, insert the
following para.: the person acknowledged by German law as legal
owner of the Securities.]

[in case of Securities issued in uncertificated and dematerialised form
to be registered in book-entry form at the Clearing Agent insert the
following para.: the person in whose name a Security is registered with
the Clearing Agent (including a person duly authorised to act as a
nominee and who s registered as such for the relevant Security) or any
other person acknowledged as the holder of the Security pursuant to
the CA Rules and, accordingly, where the relevant Securities are held
through a duly authorised nominee, the nominee shall be the
Securityholder.]

The Securityholder shall, for all purposes, be treated by (i) the Issuer,
(ii) the Calculation Agent, (iii) the Paying Agent [, (iv) the Issuing Agent]
and [(iv)] [(v)] all other persons as the person entitled to such Securities
and the person entitled to receive the benefits of the rights represented
by such Securities.

Wertpapier-Kenn-Nummer[n] ! ISIN: [e] [,] [WKN: [e],] [Common Code: [e],] [Valor: [e]] /
Security Identification Code[s]:

ISIN: [o] [] [WKN: [e] ] [Common Code: [e]] [Valor: [e]]

Z.

Zahlstelle / Paying Agent: Die Zahlstelle bezeichnet die UBS Limited c/o UBS Deutschland AG,
StephanstraBe 14— 16, 60313 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland. [e] [Der Begriff ,Zahistelle” umfasst samtliche
Zahlstellen.] /

The Paying Agent means UBS Limited c/o UBS Deutschland AG,
Stephanstrasse 14 — 16, 60313 Frankfurt am Main, Federal Republic of
Germany. [e] [The term “Paying Agent” shall also refer to all Paying
Agents.]

Zahltag bei Emission / [Initial Der Zahltag bei Emission bezeichnet [e]. [Bei Verkirzung oder
Payment Date: Verlangerung der Zeichnungsfrist kann sich der Zahltag bei Emission
entsprechend verschieben.] /

The Initial Payment Date means [e]. [In case of abbreviation or
extension of the Subscription Period the Initial Payment Date may be
changed accordingly.]

[im Fall einer Zeichnungsfrist folgenden Text einfiigen / in case of a Subscription Period insert the following text:
Zeichnungsfrist / Subscription [e]. [Die Emittentin behalt sich vor, die Zeichnungsfrist bei
Period: entsprechender Marktlage zu verkirzen oder zu verlangern.] /

[eo]. [The Issuer reserves the right to earlier close or to extend the
Subscription Period if market conditions so require.] ]

[gegebenentalls weitere Ausstattungsmerkmale und Definitionen der Wertpapiere einfiigen: [e] / if applicable,
insert further Key Terms and Definitions of the Securities: [e]]
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[Tabellarische Darstellung der wichtigsten Ausstattungsmerkmale / Planning Table of the Key Terms [e]]

[o]

[e]

[e]

[e]

[o]
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WERTPAPIERBEDINGUNGEN

Diese nachfolgenden [Muster-JBedingungen  der

UBS Outperformance [(Capped)]-Zertifikate,

beste-

hend aus den produktspezifischen Besonderen Wert-

papierbedingungen

und den Allgemeinen

Wertpapierbedingungen, [qgelten fir jeweils eine Serie
von Wertpapieren und] sind in Zusammenhang mit
und nach MaBgabe der ,Ausstattungsmerkmale und
Definitionen der Wertpapiere” (die , Bedingungen”)

zu lesen.

Die Bedingungen der Wertpapiere sind gegliedert in

Teil 1:

Teil 2:

TEIL 1:

)

Besondere = Wertpapierbedingungen
(fur die einzelnen Arten von Wertpapieren)

Allgemeine  Wertpapierbedingungen
(fur alle Arten von Wertpapieren)

BESONDERE
BEDINGUNGEN

WERTPAPIER-

§1
Zertifikatsrecht

Die Emittentin gewahrt hiermit dem Wertpapier-

glaubiger

von je einem (1) UBS Outper-

formance [(Capped)]-Zertifikat bezogen auf den
Kurs [des Basiswerts] [der Basiswerte] nach MaB-
gabe dieser Bedingungen das folgende Recht
(das , Zertifikatsrecht”):

(a)

Ist der Abrechnungskurs [des Basiswerts]
[gegebenenfalls  anderen  Bezugspunkt
einflgen: [o]] kleiner als der oder gleich
dem Basiskurs, hat der Wertpapier-
glaubiger das Recht, [im Fall der Tilgung
durch physische Lieferung folgenden Text
einfigen: den Physischen Basiswert in einer
durch das Bezugsverhaltnis ausgedriickten
Anzahl [im Fall eines Maximalbetrags
folgenden Text einflgen: , hdchstens
jedoch im Wert des Maximalbetrags, ] zu
beziehen] [im Fall der Tilgung durch den

Auszahlungsbetrag folgenden Text
einfigen: [den Abrechnungskurs [des
Basiswerts] [gegebenentalls ~ anderen

Bezugspunkt einfiigen: [e]] [im Fall eines
Maximalbetrags folgenden Text einfligen:
, héchstens jedoch den Maximalbetrag, ]
multipliziert mit dem Bezugsverhaltnis [in
die  Auszahlungswahrung umgerechnet]
und auf zwei Dezimalstellen kaufmannisch

TERMS AND CONDITIONS OF

THE

SECURITIES

The following [model] terms and conditions of the

UBS Outperformance [(Capped)] Certificates,

com-

prising the Special Conditions of the Securities and the
General Conditions of the Securities, [in each case
apply to one series of Securities and] shall be read in
conjunction with, and are subject to, the “Key Terms
and Definitions of the Securities” (the “ Conditions”).

The Conditions of the Securities are composed of

Part 1:

Part 2:

PART 1:

)

Special Conditions of the Securities (for
the individual types of Securities)

General Conditions of the Securities
(for all types of Securities)

SPECIAL CONDITIONS OF
SECURITIES

THE

§1
Certificate Right

The Issuer hereby grants the Securityholder of

each

(1) UBS Outperformance [(Capped)]

Certificate relating to the Price of [the Underlying]
[the Underlyings] under these Conditions the
following right (the “Certificate Right”):

(a

If the Settlement Price of [the Underlying] [if
appropriate, insert different point of
reference: [e]] is lower than or equal to
the Strike Price, the Securityholder is
entitled to receive [in case of physical
settlement insert the following text: the
Physical Underlying in a number as expressed
by the Ratio [in case of a Cap Amount add
the following text: , capped, however, to the
value of the Cap Amount, 1] [in case of cash
settlement insert the following text: [the
Settlement Price of [the Underlying] [if
appropriate, insert different point of
reference: [e]] [in case of a Cap Amount add
the following text: , capped, however, to the
Cap Amount,] multiplied by the Ratio
[converted into the Settlement Currency] and
commercially rounded to two decimal places]
[if appropriate, insert other determination of
the  Settlement  Amount: [e]]  (the
“Settlement Amount”)].
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gerundet] [gegebenenfalls andere
Bestimmung  des  Auszahlungsbetrags
einfligen: [e]] (der ,Auszahlungsbetrag”)
zu beziehen].

(b) Ist der Abrechnungskurs [des Basiswerts]
[gegebenenfalls  anderen  Bezugspunkt
einflgen: [o]] hoher als der Basiskurs, hat
der Wertpapierglaubiger das Recht, den
Abrechnungsbetrag  (wie  nachstehend
definiert) multipliziert mit dem Bezugsver-
haltnis [in die Auszahlungswahrung um-
gerechnet] und auf zwei Dezimalstellen
kaufmannisch  gerundet  (der ,Aus-
zahlungsbetrag”) zu beziehen.

Der ,Abrechnungsbetrag” wird in

Ubereinstimmung mit folgender Formel
berechnet:

Basiskurs + (Abrechnungskurs - Basiskurs ) x PRate

wobei ,PRate” fiir die Partizipationsrate
steht.]
[gegebenenfalls  andere  Bestimmung  des
Abrechnungsbetrags einfligen: [e].]

[im Fall eines Maximalbetrags folgenden Text
einfugen: Dabei entspricht der Abrechnungs-

betrag héchstens jedoch dem Maximalbetrag.]

Samtliche im Zusammenhang mit dem Zertifi-
katsrecht vorzunehmenden Festlegungen und
Berechnungen, insbesondere die Berechnung
des Auszahlungsbetrags, erfolgen durch die
Berechnungsstelle (§ 9). Die insoweit von der
Berechnungsstelle getroffenen Festlegungen und
Berechnungen sind, auBer in Fallen offensicht-
lichen Irrtums, abschlieBend und fir alle
Beteiligten bindend.

§2

Absichtlich freigelassen

§3

Absichtlich freigelassen

(b) If the Settlement Price of [the Underlying] [if
appropriate, insert different point of
reference: [o]] is higher than the Strike
Price, the Securityholder is entitled to receive
the Redemption Amount (as defined below)
multiplied by the Ratio [converted into the
Settlement Currency] and commercially
rounded to two decimal places (the
“Settlement Amount”).

The “Redemption Amount” is calculated in
accordance with the following formula:

Strike Price + (Settlement Price - Strike Price ) x PRate

where “PRate” means the Participation.]

[if appropriate, insert other determination of
the Redemption Amount: [e].]

[in case of a Cap Amount add the following
text: The Redemption Amount is, however,
capped, to the Cap Amount.]

Any determination and calculation in connection
with the Certificate Right, in particular the
calculation of the Settlement Amount, will be
made by the Calculation Agent (§9).
Determinations and calculations made in this
respect by the Calculation Agent are final and
binding for all participants except in the event of
manifest error.

§2

Intentionally left blank

§3

Intentionally left blank
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[in case of UBS Relative Performance Plus Certificates insert the following text:

Il. AUSSTATTUNGSMERKMALE UND DEFINITIONEN DER WERTPAPIERE /
/. KEY TERMS AND DEFINITIONS OF THE SECURITIES

Die UBS Relative Performance Plus-Zertifikate weisen folgende Definitionen bzw., vorbehaltlich einer Anpassung in
Ubereinstimmung mit den Wertpapierbedingungen, folgende Ausstattungsmerkmale, jeweils in alphabetischer
Reihenfolge (bezogen auf die deutsche Sprachfassung) dargestellt, auf. Diese Ubersicht stellt keine vollstandige
Beschreibung der Wertpapiere dar, unterliegt den Wertpapierbedingungen, den allgemeinen Emissionsbedingungen
sowie allen anderen Abschnitten dieses Prospekts und ist in Verbindung mit diesen zu lesen. 3/

The UBS Relative Performance Plus Certificates use the following definitions and have, subject to an adjustment
according to the Terms and Conditions of the Securities, the following key terms, both as described below in
alphabetical order (in relation to the German language version). The following does not represent a comprehensive
description of the Securities, and is subject to and should be read in conjunction with the Terms and Conditions of
the Securities, the general offering terms of the Securities and all other sections of this Prospectus. 3

A.

Abrechnungskurs / Settlement Price:  Der Abrechnungskurs [des Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von
Basiswerten folgenden Text einfligen: in Bezug auf den jeweiligen
Basiswert] entspricht

[e]

[dem Kurs des Basiswerts an dem Bewertungstag [zur Bewertungs-
zeit].]

[dem von der Berechnungsstelle ermittelten [arithmetischen]
Durchschnitt der an jedem der Bewertungsdurchschnittstage jeweils
festgestellten Kurse des Basiswerts [zur Bewertungszeit].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text
einfigen: dem Kurs des jeweiligen Basiswerts; an dem Bewertungstag
[zur Bewertungszeit].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text
einfiigen: dem von der Berechnungsstelle ermittelten [arithmetischen]
Durchschnitt der an jedem der Bewertungsdurchschnittstage jeweils
festgestellten Kurse des jeweiligen Basiswertsg [zur Bewertungszeit].]

[Sofern nach billigem Ermessen der Berechnungsstelle gemaB § 317
BGB am Bewertungstag nicht ausreichend Liquiditat in [dem Basiswert]
[einem oder mehreren Basiswerten] [einem oder mehreren
Korbbestandteilen] gegeben ist oder die Aufldsung von Ab-
sicherungsgeschaften wegen der Marktenge oder aus anderen
Griinden den Kurs [des Basiswerts] [eines oder mehrerer Basiswerte]
[eines oder mehrerer Korbbestandteile] unangemessen beeinflusst,
wird die Berechnungsstelle den Abrechnungskurs aus dem
[arithmetischen] [volumengewichteten] Durchschnitt der [e]-Kurse des
Basiswerts, die bei Auflésung der Absicherungsgeschafte flr [den

3 Die Bezeichnung der Wertpapiere ist indikativ und wird in den jeweiligen endgultigen Bedingungen konkretisiert und festgelegt. Die
folgenden Ausstattungsmerkmale und Definitionen kénnen fiir jede Serie der Wertpapiere unterschiedlich sein. /

The notation of the Securities is indicative and will be substantiated and determined in the final terms. The key terms and definitions can be
different for each series of the Securities.
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Basiswerts / Settlement Price of the
Reference Underlying:
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Basiswert] [den jeweiligen Basiswert] [den jeweiligen Korbbestandteil]
an [dem Bewertungstag] [den Bewertungsdurchschnittstagen] erzielt
werden, ermitteln. [Die Berechnungsstelle wird [die Abschluss-
zeitpunkte am Festlegungstag bzw.] die Auflésungszeitpunkte der
Absicherungsgeschafte nach billigem Ermessen gemaB § 317 BGB
festlegen.]]/

The Settlement Price [of the Underlying] [in case of a portfolio of
Underlyings insert the following text: in relation to the relevant
Underlyinggl equals

[e]

[the Price of the Underlying on the Valuation Date [at the Valuation
Time].]

[the [arithmetical] average of the Prices of the Underlying on each of
the Valuation Averaging Dates as determined by the Calculation Agent
[at the Valuation Time].]

fin case of a portfolio of Underlyings insert, if appropriate, the
following text: the Price of the relevant Underlying; on the Valuation
Date [at the Valuation Time].]

fin case of a portfolio of Underlyings insert, if appropriate, the
following text: the [arithmetical] average of the Prices of the relevant
Underlying on each of the Valuation Averaging Dates as determined
by the Calculation Agent [at the Valuation Time].]

[If on the Valuation Date, in the opinion of the Calculation Agent at its
reasonable discretion pursuant to § 317 of the BGB, there is not
sufficient liquidity in relation to [the Underlying] [one or more of the
Underlyings] [one or more of the Basket Components] or if the
unwinding of any hedging transaction, due to such illiquidity or any
other reason, has an inadequate impact on the Price of [the
Underlying] [one or more of the Underlyings] [one or more of the
Basket Components], the Calculation Agent shall determine the
Settlement Price based on the [arithmetical] [volume weighted] average
of the [e] prices of the Underlying, as indicated by the unwinding of
the related hedging transactions in [the Underlying] [the relevant
Underlyings] [the relevant Basket Component], on [the Valuation Date]
[each of the Valuation Averaging Dates]. [The Calculation Agent shall
determine [the closing dates on the Fixing Date and] the unwinding
dates of the hedging transactions at its reasonable discretion pursuant
to § 317 of the BGB.]]

Der Abrechnungskurs [des Referenz-Basiswerts] [im Fall eines Portfolios
von Referenz-Basiswerten folgenden Text einfligen: in Bezug auf den
jeweiligen Referenz-Basiswert;] entspricht

[e]

[dem Kurs des Referenz-Basiswerts an dem Bewertungstag [zur
Bewertungszeit].]

[dem von der Berechnungsstelle ermittelten [arithmetischen]
Durchschnitt der an jedem der Bewertungsdurchschnittstage jeweils
festgestellten Kurse des Referenz-Basiswerts [zur Bewertungszeit].]
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[im Fall eines Portfolios von Referenz-Basiswerten gegebenenfalls
folgenden Text einfigen: dem Kurs des jeweiligen Referenz-
Basiswertsg an dem Bewertungstag [zur Bewertungszeit].]

[im Fall eines Portfolios von Referenz-Basiswerten gegebenenfalls
folgenden Text einfiigen: dem von der Berechnungsstelle ermittelten
[arithmetischen] Durchschnitt der an jedem der Bewertungsdurch-
schnittstage jeweils festgestellten Kurse des jeweiligen Referenz-
Basiswerts, [zur Bewertungszeit].]

[Sofern nach billigem Ermessen der Berechnungsstelle gemaB § 317
BGB am Bewertungstag nicht ausreichend Liquiditat in [dem Referenz-
Basiswert] [einem oder mehreren Referenz-Basiswerten] [einem oder
mehreren Korbbestandteilen] gegeben ist oder die Auflésung von Ab-
sicherungsgeschaften wegen der Marktenge oder aus anderen
Grinden den Kurs [des Referenz-Basiswerts] [eines oder mehrerer
Referenz-Basiswerte] [eines oder mehrerer  Korbbestandteile]
unangemessen  beeinflusst, wird die  Berechnungsstelle  den
Abrechnungskurs aus dem [arithmetischen] [volumengewichteten]
Durchschnitt der [e]-Kurse des Referenz-Basiswerts, die bei Auflésung
der Absicherungsgeschafte fir [den Referenz-Basiswert] [den jeweiligen
Referenz-Basiswert] [den jeweiligen Korbbestandteil] an [dem
Bewertungstag] [den Bewertungsdurchschnittstagen] erzielt werden,
ermitteln. [Die Berechnungsstelle wird [die Abschlusszeitpunkte am
Festlegungstag bzw.] die Auflosungszeitpunkte der
Absicherungsgeschafte nach billigem Ermessen gemaB § 317 BGB
festlegen.]]/

The Settlement Price [of the Reference Underlying]l [in case of a
portfolio of Reference Underlyings insert the following text: in relation
to the relevant Reference Underlyingy] equals

[e]

[the Price of the Reference Underlying on the Valuation Date [at the
Valuation Time].]

[the [arithmetical] average of the Prices of the Reference Underlying on
each of the Valuation Averaging Dates as determined by the
Calculation Agent [at the Valuation Time].]

[in case of a portfolio of Reference Underlyings insert, if appropriate,
the following text: the Price of the relevant Reference Underlyingg on
the Valuation Date [at the Valuation Time].]

fin case of a portfolio of Underlyings insert, if appropriate, the
following text: the [arithmetical] average of the Prices of the relevant
Underlying on each of the Valuation Averaging Dates as determined
by the Calculation Agent [at the Valuation Time].]

[If on the Valuation Date, in the opinion of the Calculation Agent at its
reasonable discretion pursuant to § 317 of the BGB, there is not
sufficient liquidity in relation to [the Reference Underlying] [one or
more of the Reference Underlyings] [one or more of the Basket
Components] or if the unwinding of any hedging transaction, due to
such illiquidity or any other reason, has an inadequate impact on the
Price of [the Reference Underlying] [one or more of the Reference
Underlyings] [one or more of the Basket Components], the Calculation
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Agent shall determine the Settlement Price based on the [arithmetical]
[volume weighted] average of the [e] prices of the Reference
Underlying, as indicated by the unwinding of the related hedging
transactions in [the Reference Underlying] [the relevant Reference
Underlyings] [the relevant Basket Component], on [the Valuation Date]
[each of the Valuation Averaging Dates]. [The Calculation Agent shall
determine [the closing dates on the Fixing Date and] the unwinding
dates of the hedging transactions at its reasonable discretion pursuant
to § 317 of the BGB.]]

Anbieterin / Offeror: UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, Vereinigtes
K&nigreich. /

UBS Limited, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP, United Kingdom.

Anwendbares Recht / Governing Deutsches Recht/
Law:
German Law

Auszahlungswahrung / Settlement Die Auszahlungswéhrung entspricht [e]. /
Currency:

The Settlement Currency means [e].

Bankgeschaftstag / Banking Day: Der Bankgeschaftstag steht flr jeden Tag, an dem die Banken in
[Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutschland, | [und] [in [e]] fur
den Geschéftsverkehr gedffnet sind [, das Trans-European Automated
Real-time Gross settlement Express Transfer System (,TARGET-
System”) gedffnet ist] und die Clearingstelle Wertpapiergeschafte
abwickelt. /

The Banking Day means each day on which the banks in [Frankfurt am
Main, Federal Republic of Germany, ] [and] [in [e]] are open for
business [, the Trans-European Automated Real-time Gross settlement
Express Transfer System (“TARGET System”) is open] and the Clearing
Agent settles securities dealings.

Basiskurs / Strike Price: Der Basiskurs [des Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von Basiswerten
folgenden Text einfiigen: in Bezug auf den jeweiligen Basiswert]
entspricht

[e]

[[dem Kurs des Basiswerts am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
[indikativ. Der Basiskurs des Basiswerts wird am Festlegungstag [zur
Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle festgelegt.] ]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfiigen: [dem
Kurs des jeweiligen Basiswerts; am  Festlegungstag [zur
Festlegungszeit]] [e]. [indikativ. Der Basiskurs des Basiswertsg wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /
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festgelegt.] ]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: der Summe
der jeweiligen Basiskurse der Korbbestandteile [multipliziert mit der
[Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im Korb]
[, bezogen auf die Basiswahrung].] /

The Strike Price [of the Underlyingl [in case of a portfolio of
Underlyings insert the following text: in relation to the relevant
Underlyinggl equals

[e]

[[the Price of the Underlying [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
[indicative. The Strike Price of the Underlying will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ™]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: [the Price
of the relevant Underlyingg [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e].
findicative. The Strike Price of the Underlyingy will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date.] ]

[in case of a Basket as Underlying insert the following text: the sum of
the respective Strike Prices of the Basket Components [each multiplied
by the [Percentage] Weighting of the respective Basket Component
within the Basket] [, related to the Underlying Currency].]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:

Basiskurs des Korbbestandteils / Der Basiskurs des Korbbestandteilsi.iy entspricht [dem Kurs des

Strike Price of a Basket Component: Korbbestandteilss-y am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
lindikativ. Der Basiskurs des Korbbestandteilsi-y wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. *] [e]

Der Basiskurs des Korbbestandteilsi-ny entspricht [dem Kurs des
Korbbestandteilssny am Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e].
lindikativ. Der Basiskurs des Korbbestandteilsj.,y wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt.”] /

The Strike Price of Basket Component;) equals [the Price of Basket
Component;;) [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e]. [indicative.
The Strike Price of Basket Componenti.; will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date. *] [e]

The Strike Price of Basket Component;-, equals [the Price of Basket
Component;-, [at the Fixing Time] on the Fixing Date] [e]. [indicative.
The Strike Price of Basket Componenti. will be fixed by the
Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing Date. ™]]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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Basiskurs des Referenz-Basiswerts /  Der Basiskurs [des Referenz-Basiswerts] [im Fall eines Portfolios von
Strike Price of the Reference Referenz-Basiswerten folgenden Text einfiigen: in Bezug auf den
Underlying: jeweiligen Referenz-Basiswert] entspricht

[e]

[[dem Kurs des Referenz-Basiswerts am Festlegungstag [zur
Festlegungszeit]] [e]. [indikativ. Der Basiskurs des Referenz-Basiswerts
wird am  Festlegungstag  [zur  Festlegungszeit] von  der
Berechnungsstelle festgelegt.] ]

[im Fall eines Portfolios von Referenz-Basiswerten folgenden Text
einfigen: [dem Kurs des jeweiligen Referenz-Basiswerts; am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit]] [e]. [indikativ. Der Basiskurs des
Referenz-Basiswertsg wird am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von
der Berechnungsstelle festgelegt.] ]

[im Fall eines Korbs als Referenz-Basiswerten folgenden Text einfligen:
der Summe der jeweiligen Basiskurse der Korbbestandteile [multipliziert
mit der [Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im
Korb] [, bezogen auf die Basiswahrung].] /

The Strike Price [of the Reference Underlying] [in case of a portfolio of
Reference Underlyings insert the following text: in relation to the
relevant Reference Underlying] equals

[e]

[lthe Price of the Reference Underlying [at the Fixing Time] on the
Fixing Date] [e]. [indicative. The Strike Price of the Reference Underlying
will be fixed by the Calculation Agent [at the Fixing Time] on the Fixing
Date.] *]

[in case of a portfolio of Reference Underlyings insert the following
text: [the Price of the relevant Reference Underlying [at the Fixing
Time] on the Fixing Date] [eo]. [indicative. The Strike Price of the
Reference Underlyingy will be fixed by the Calculation Agent [at the
Fixing Time] on the Fixing Date.] *]

[in case of a Basket as Reference Underlying insert the following text:
the sum of the respective Strike Prices of the Basket Components [each
multiplied by the [Percentage] Weighting of the respective Basket
Component within the Basket] [, related to the Underlying Currency].]

[im Fall einer Basiswahrung folgenden Text einftigen / in case of an Underlying Currency insert the following text:
Basiswahrung / Underlying  Die Basiswahrung entspricht [e]. /
Currency:

The Underlying Currency means [e].]

Basiswert[e] / Underlying/s]: [Der Basiswert entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des
Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils] [des Korbs]
[des Portfolios] einfligen: [e]]

[im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text zusétzlich einflgen:
(der ,Index”), wie er von [e] (der ,Index Sponsor”) verwaltet,
berechnet und vergffentlicht wird].]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden Text zusatzlich
einfligen: (der ,Fondsanteil”) an dem [e] (der , Investmentfonds”).]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text zuséatzlich einfligen:
(der , Korb"), zusammengesetzt aus den jeweiligen Korbbestandteilen,
wie er von [e] [der Berechnungsstelle] berechnet und veroffentlicht
wird].]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen: Der
Basiswert-y entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des
Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [e]] [im Fall
eines Index als Basiswert folgenden Text einfigen: (der ,Indexg"),
wie er von [e] (der ,Index Sponsori.y”) verwaltet, berechnet und
veroffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden
Text einfigen: (der ,Fondsanteilg.,)”) an dem [e] (der
.Investmentfonds;.,)”)]; [¢] und der Basiswerti., entspricht
[Bezeichnung [der Aktie] [des Index] [des Wéhrungswechselkurses] [des
Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers]
[des Fondsanteils]: [e]] [im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text
einfigen: (der ,Indexg-n)"), wie er von [e] (der ,Index Sponsor ")
verwaltet, berechnet und veréffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils
als Basiswert folgenden Text einfigen: (der ,Fondsanteil;-n ") an dem
[¢] (der , Investmentfonds.,")].

Der Begriff ,Basiswert” [bzw. ,Index” und ,Index Sponsor”] [bzw.
.Fondsanteil” und , Investmentfonds”] umfasst samtliche Basiswerte.1
bis ¢y [bzw. samtliche Indizessry bis - und samtliche Index
Sponsoreng-n bis ] [bzw. samtliche Fondsanteilej-ry bis (-, und
samtliche Investmentfonds -1y bis (=n).]

[[Der Basiswert wird] [Samtliche Basiswerte werden] [ausgedriickt in]
[umgerechnet in] [bezogen auf] [der] [die] Basiswahrung] [e].]

[In diesem Zusammenhang werden die [[dem] [einem] Basiswert]
[einem  Korbbestandteil]  zugrunde liegenden  Werte  bzw.
Komponenten jeweils als ,Einzelwert” bzw. die ,Einzelwerte”
bezeichnet.] /

[The Underlying equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit] [the Basket] [the
portfolio]: [e]]

fin case of an Index as Underlying add the following text: (the
“Index”), as maintained, calculated and published by [e] (the “Index
Sponsor’).]

fin case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit’) in the [¢] (the “Investment Fund").]
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[in case of a Basket as Underlying add the following text: (the
“Basket’), comprising the Basket Components, as calculated and
published by [e] [the Calculation Agent].]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: The
Underlyingi1) equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] [in case of an Index
as Underlying insert the following text: (the “Indexy-;”), as
maintained, calculated and published by [e] (the “Index Sponsor;-,")]
[in case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit;-;)") in the [e] (the “Investment Fund|-1")]; [¢] and the
Underlying-, equals [Description of [the share] [the Index] [the
currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: []] [in case of an Index
as Underlying insert the following text: (the “Indexi-"), as
maintained, calculated and published by [e] (the “Index Sponsor-r)")]
[in case of a fund unit as Underlying insert the following text: (the
“Fund Unit;-,") in the [o] (the “Investment Fund-,,)")].

The term “Underlying” [or “Index” and “Index Sponsor”, as the case
may be, ] [or “Fund Unit” and “Investment Fund”, as the case may be]
shall also refer to all Underlyingsi-1 to ¢n [and to all Indicesj-;) to
and all Index Sponsorsi-;) to (-, as the case may be] [and to all Fund
Unitsg=1) to = and all Investment Funds-y to (-, as the case may bel.]

[[The Underlying is] [The Underlyings are] [expressed in] [converted
into] [related to] [the Underlying Currency] [e].]

[in this context, the individual underlying values or components of
[[the] [an] Underlying] [a Basket Component] are referred to as a
“Component’ or, as the case may be, the “Components”.]

Der [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag steht
[o]

[fir jeden Tag, an dem [das MaBgebliche Handelssystem] [und] [die
MaBgebliche Borse] [und] [der MaBgebliche Devisenmarkt] fir den
Handel geoffnet [ist] [sind] [, und] [der Kurs des [Basiswerts] [Korb-
bestandteils] in Ubereinstimmung mit den maBgeblichen Regeln
bestimmt wird]]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einfdgen: [[bzw.], in Bezug auf den Index, ] fur jeden Tag, an dem
[(i)] der Index Sponsor den offiziellen Kurs fur den Index bestimmt,
berechnet und veroffentlicht [und (i) ein Handel bzw. eine Notierung in
den dem Index zugrunde liegenden Werten [, die mindestens
[¢] [B0%] [90%] der Marktkapitalisierung aller Index-Werte bzw. des
Gesamtwerts des Index darstellen,] [an dem [MaBgeblichen
Handelssystem] [bzw.] [an der MaBgeblichen Borse] stattfindet]]

[Im Fall eines Fondsanteils als Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text zusétzlich einfigen: [[bzw.], in Bezug auf den
Fondsanteil, ] fir jeden Tag, an dem der jeweilige Administrator des
Investmentfonds in Ubereinstimmung mit den Griindungsdokumenten
und dem Verkaufsprospekt des Investmentfonds den
Nettoinventarwert fir den Investmentfonds vertffentlicht]. /
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the following text:
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The [Underlying] [Basket Component] Calculation Date means
[e]

[each day, on which [the Relevant Trading System] [and] [the Relevant
Stock Exchange] [and] [the Relevant Exchange Market] [is] [are] open
for trading [and] [the Price of the [Underlying] [Basket Component] is
determined in accordance with the relevant rules]]

fin case of an Index as the Underlying or Basket Component, as the
case may be, insert the following text: [[or, as the case may be, | in
relation to the Index] each day, on which [(i)] the Index Sponsor
determines, calculates and publishes the official price of the Index, [and
(ii) the assets, which are comprised in the Index are [, to the extent of
at least [o] [80%] [90%] of the market capitalisation of all Index assets
or of the overall value of the Index, | available for trading and
quotation [in the Relevant Trading System] [or] [on the Relevant Stock
Exchange]]

fin case of a fund unit as the Underlying or Basket Component, as the
case may be, insert the following text: [[or, as the case may be, | in
relation to the Fund Unit] each day on which the administrator of the
Investment Fund publishes the Net Asset Value for such Investment
Fund in accordance with the relevant Investment Fund's prospectus
and constitutional documents].

[e]/
[4]

Die  Berechnungsstelle  bezeichnet [e]  [UBS Deutschland AG,
StephanstraBe 14 - 16, 60313 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland.] /

The Calculation Agent means [e] [UBS Deutschland AG, Stephanstrasse
14 — 16, 60313 Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany.]

folgenden Text einfligen / in case of Valuation Averaging Dates insert
[Der Bewertungsdurchschnittstag steht fir [e].]
[Der Bewertungsdurchschnittstag-yy steht fir den [e]; und

der Bewertungsdurchschnittstag-n steht fur den [e] [Verfalltag].

Der Begriff ,Bewertungsdurchschnittstag” umfasst  samtliche
Bewertungsdurchschnittstage -1y bis g=n. ]

Falls einer dieser Tage kein [Basiswert] [Korbbestandteil]-
Berechnungstag fur [den Basiswert] [einen Basiswerty] [einen Korb-
bestandteilg] ist, dann gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf
folgende] [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag als maBgeb-
licher Bewertungsdurchschnittstag far

[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert;] [Korbbestandteil]]

[samtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1./
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[The Valuation Averaging Date means [e].]
[The Valuation Averaging Date ;) means the [e]; and
the Valuation Averaging Date-,) means the [e] [Expiration Date].

The term “Valuation Averaging Date” shall also refer to all Valuation
Averaging Dates-1) tO (i=p). 7

If one of these days is not [an Underlying] [a Basket Component]
Calculation Date in relation to [the Underlying] [an Underlyingg] [a
Basket Componenty], [o] [fthe immediately [preceding] [succeeding]
[Underlying] [Basket Component] Calculation Date is deemed to be the
relevant Valuation Averaging Date in relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Componenty]]

[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ] ]

[im Fall eines Bewertungstags folgenden Text einfiigen / in case of a Valuation Date insert the following text:

Bewertungstag / Valuation Date:

[Der Bewertungstag entspricht [e].]

[Der Bewertungstag entspricht dem [Verfalltag] [unmittelbar auf den
Verfalltag folgenden Tag] [].]

Falls dieser Tag kein [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag fur
[den Basiswert] [einen Basiswertg] [einen Korbbestandteilg] ist, dann
gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag als maBgeblicher Bewertungstag fiir
[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert;] [Korbbestandteil]]

[samtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1./

[The Valuation Date means [e].]

[The Valuation Date means [the Expiration Date] [the day immediately
succeeding the Expiration Date] [e].]

If this day is not [an Underlying] [a Basket Component] Calculation Date
in relation to [the Underlying] [an Underlyingy] [a Basket Component],
[e] f[the immediately [preceding] [succeeding] [Underlying] [Basket
Component] Calculation Date is deemed to be the relevant Valuation
Date in relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Component|]

[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ] ]

[im Fall einer Bewertungszeit folgenden Text einfiigen / in case of a Valuation Time insert the following text:

Bewertungszeit / Valuation Time:

Die Bewertungszeit entspricht [e]

[[e] Uhr [(Ortszeit [e] [Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutsch-
land]).]

[[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
[Basiswerts] [jeweiligen Basiswerts] [durch den Index Sponsor].] [e]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einflgen: [[e] Uhr,
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jeweils zur fur den jeweiligen Korbbestandteil, maBgeblichen Ortszeit]
[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
jeweiligen Korbbestandteilsg] [durch den Index Sponsor].] [e]] /

The Valuation Time equals [e]
[[¢] [(local time [e] [Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany]).]

[lthe time of official determination of the [e] price of the [Underlying]
[respective Underlyingy] [by the Index Sponsor].] [e]]

fin case of a Basket as Underlying insert the following text: [[e],
relevant local time for each Basket Componenty] [the time of official
determination of the [e] price of each Basket Componenty] [by the
Index Sponsor].] [+ /]

Bezugsverhaltnis / Ratio: Das Bezugsverhaltnis entspricht [e] [[¢] bzw. als Dezimalzahl
ausgedriickt [e]; das heiBt [e] [Wertpapier bezieht] [Wertpapiere
beziehen] sich auf 1 Basiswert [bzw. 1 Wertpapier bezieht sich auf [e]
Basiswert[e]].] [indikativ. Das Bezugsverhaltnis wird am Festlegungstag
[zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle festgelegt. *] /

The Ratio equals [e] [[e], or expressed as a decimal number [o], i.e. [o]
[Security relates] [Securities relate] to 1 Underlying [, respectively, 1
Security relates to [e] Underlying[s], as the case may be].] [indicative.
The Ratio will be fixed by the Calculation Agent [at the Fixing Time] on
the Fixing Date. ™]

C

Clearingstelle / Clearing Agent: Clearingstelle steht fir [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,
(Neue BorsenstraBe 1, 60487 Frankfurt am Main, Bundesrepublik
Deutschland)] [,] [Clearstream Banking S.A., Luxemburg, (42 Avenue
JF Kennedy, L-1855 Luxemburg, Luxemburg)] [und] [Euroclear Bank
S.A.// N.V., Brissel, als Betreiber des Euroclear Systems (1 Boulevard du
Roi Albert IIB - 1210 BrUssel, Belgien)] [e] oder jeden Nachfolger in
dieser Funktion. [Der Begriff ,Clearingstelle” umfasst samtliche
Clearingstellen.] [Dabei wird die Dauerglobalurkunde, die die
Wertpapiere verbrieft, von [der Clearstream Banking AG, Frankfurt am
Main,] [¢] als ,, Verwahrstelle” verwahrt.] /

Clearing Agent means [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,
(Neue Boersenstrasse 1, 60487 Frankfurt am Main, Federal Republic of
Germany)] [,] [Clearstream Banking S.A., Luxembourg (42 Avenue JF
Kennedy, L-1855 Luxembourg, Luxembourg)] [and] [Euroclear Bank
S.A./ N.V., Brussels, as operator of the Euroclear System (1 Boulevard
du Roi Albert IIB - 1210 Brussels, Belgium)] [e] or any successor in this
capacity. [The term “Clearing Agent” shall refer to all Clearing Agents.]
[The Permanent Global Note, which represents the Securities is
deposited with [Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main,] [e] as

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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“Depositary Agent’.]

CS-Regeln / CA Rules: CS-Regeln steht [fir [e], sowie] fur die Vorschriften und Verfahren, die
auf die Clearingstelle Anwendung finden und/oder von dieser
herausgegeben werden. /

CA Rules means [[¢] as well as] any regulation and operating procedure
applicable to and/or issued by the Clearing Agent.

E.

[im Fall eines Emissionsbegleiters folgenden Text einfiigen / in case of an Issuing Agent insert the following text:
Emissionsbegleiter / /Issuing Agent: Der Emissionsbegleiter bezeichnet [e]. /

The Issuing Agent means [e].]

Emissionspreis / Issue Price: Der Emissionspreis entspricht [e] [zuzlglich eines Ausgabeaufschlags in
Hohe von [e] je Wertpapier]. [indikativ. Der Emissionspreis wird am
Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. "]/

The Issue Price equals [e] [plus an offering premium amounting
to [e] per Security]. [indicative. The Issue Price will be fixed by the
Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing Time]. ™]

Emissionstag / /ssue Date: Der Emissionstag bezeichnet den [e]. /
The Issue Date means [e].

Emissionsvolumen / /ssue Size: Das Emissionsvolumen betragt [e] [Wertpapiere]. [indikativ. Das
Emissionsvolumen wird am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von
der Berechnungsstelle festgelegt. *] /

The Issue Size means [e] [Securities]. [indicative. The Issue Size will be
fixed by the Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing
Time]. "]

Emittentin / /ssuer: Die Emittentin bezeichnet die UBS AG, Bahnhofstrasse 45, 8001 ZUrich,
Schweiz, und Aeschenvorstadt 1, 4051 Basel, Schweiz, handelnd durch
ihre Niederlassung [London, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP,
Vereinigtes Konigreich] [Jersey, 24 Union Street, Saint Helier, Jersey
JE4 8UJ]./

The Issuer means UBSAG, Bahnhofstrasse 45, 8001 Zurich,
Switzerland, and Aeschenvorstadt 1, 4051 Basle, Switzerland, acting
through its [London Branch, 1 Finsbury Avenue, London EC2M 2PP,
United Kingdom] [Jersey Branch, 24 Union Street, Saint Helier, Jersey
JE4 8UJJ.

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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[im Fall eines Festlequngstags folgenden Text einfiigen / in case of a Fixing Date insert the following text:

Festlegungstag / Fixing Date:

Der Festlegungstag bezeichnet [e].

Falls dieser Tag kein [Basiswert] [Korbbestandteil]-Berechnungstag fur
[den Basiswert] [einen Basiswert] [einen Korbbestandteily] ist, dann
gilt [e] [der unmittelbar [vorangehende] [darauf folgende] [Basiswert]
[Korbbestandteil]-Berechnungstag als Festlegungstag fur

[den Basiswert]

[den jeweils betroffenen [Basiswert] [Korbbestandteil]]

[sémtliche [Basiswerte] [Korbbestandteile]] 1.

[Bei Verklrzung oder Verlangerung der Zeichnungsfrist kann sich der
Festlegungstag entsprechend verschieben.] /

The Fixing Date means [e].

If this day is not [an Underlying] [a Basket Component] Calculation Date
in relation to [the Underlying] [an Underlying;] [a Basket Component;),
[o] [the immediately [preceding] [succeeding] [Underlying] [Basket
Component] Calculation Date is deemed to be the Fixing Date in
relation to

[the Underlying]

[the affected [Underlying] [Basket Component]]

[the aggregate [Underlyings] [Basket Components]] ]

[In case of abbreviation or extension of the Subscription Period the
Fixing Date may be changed accordingly.] ]

[im Fall einer Festlequngszeit folgenden Text einfiigen / in case of a Fixing Time insert the following text:

Festlegungszeit / Fixing Time:

Die Festlegungszeit entspricht [e]

[[e] Uhr [(Ortszeit [e] [Frankfurt am Main, Bundesrepublik Deutsch-
land]).]

[[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
[Basiswerts] [jeweiligen Basiswerts] [durch den Index Sponsor].] [e]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: [[e] Uhr,
jeweils zur fur den jeweiligen Korbbestandteil, maBgeblichen Ortszeit]
[dem Zeitpunkt der offiziellen Bestimmung des [e]-Kurses des
jeweiligen Korbbestandteilsg] [durch den Index Sponsor].] [e]] /

The Fixing Time equals [e]
[[¢] [(local time [e] [Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany]).]

[[the time of official determination of the [e] price of the [Underlying]
[respective Underlyingy] [by the Index Sponsor].] [e]]

fin case of a Basket as Underlying insert the following text: [[e],
relevant local time for each Basket Componenty] [the time of official
determination of the [e] price of each Basket Componenty] [by the

Index Sponsor].] [¢]]]
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Gesamtsumme der Emission /  [Emissionspreis [(ohne Berlcksichtigung des Ausgabeaufschlags)] x

Aggregate Amount of the Issue: Emissionsvolumen] [e]. [indikativ. Die Gesamtsumme der Emission wird
am Festlegungstag [zur Festlegungszeit] von der Berechnungsstelle
festgelegt. "] /

[Issue Price [(without consideration of the offering premium)] x Issue
Size] [o]. [indicative. The Aggregate Amount of the Issue will be fixed
by the Calculation Agent on the Fixing Date [at the Fixing Time]. ™]

[im Fall eines Korbs als Basiswert bzw. Portfolios aus Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text einfiigen / in case
of a Basket as Underlying or a portfolio of Underlyings insert, if applicable, the following text:
Gewichtung / Weighting: Die Gewichtung

[entspricht [e].]

[in Bezug auf den [Basiswert)] [Korbbestandteili-1)] entspricht [e], [e]
und

die Gewichtung in Bezug auf den [Basiswert,] [Korbbestandteili-n]
entspricht [e].]/

The Weighting
fequals [e]. ]

[in relation to the [Underlying-1)] [Basket Component ;] equals [e], [e]
and

the Weighting in relation to the [Underlying-n] [Basket Component )]

equals []]]
K.
Kleinste handelbare Einheit / Die Kleinste handelbare Einheit entspricht [¢] bzw. einem ganzzahligen
Minimum Trading Size: Vielfachen davon. /

The Minimum Trading Size equals [e] or an integral multiple thereof.

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:

Korbbestandteil / Basket Der Korbbestandteils1) entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index]

Component: [des Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [o]] [im Fall
eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: (der
LIndexg.1)”), wie er von [e] (der ,Index Sponsor.,)”) verwaltet,
berechnet und verdffentlicht wird]l [im Fall eines Fondsanteils als
Korbbestandteil ~ folgenden  Text  zusatzlich  einfigen:  (der
.Fondsanteil;.,)”) an dem [e] (der , Investmentfonds.1)“)] [¢] und

der Korbbestandteili entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index]

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the

applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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[des Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils]: [e]] [im Fall
eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfigen: (der
.Indexg-.n”), wie er von [e] (der ,Index Sponsori.,”) verwaltet,
berechnet und vertffentlicht wird] [im Fall eines Fondsanteils als
Korbbestandteil ~ folgenden  Text  zusatzlich  einfligen:  (der
.Fondsanteil;-n”) an dem [e] (der , Investmentfonds-,")].

[Samtliche Korbbestandteile werden [ausgedriickt in] [umgerechnet in]
[bezogen auf] [der] [die] Basiswahrung] [e]]. /

Der Begriff ,Korbbestandteil” [bzw. ,Index” und ,Index Sponsor”]
[bzw. ,Fondsanteil” und ,Investmentfonds”] umfasst samtliche
Korbbestandteileiyy bis ¢y [bzw. samtliche Indizes;1y bis - und
samtliche Index Sponsoren 1y bis (] [bzw. séamtliche Fondsanteilegs
bis = und samtliche Investmentfonds - bis (=n). /

The Basket Component ;) equals [Description of [the share] [the Index]
[the currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] fin case of an
Index as Basket Component insert the following text: (the “Index;-1)"),
as maintained, calculated and published by [e¢] (the “Index
Sponsor;-1)”)] fin case of a fund unit as Basket Component insert the
following  text: (the “Fund Unit.y”) in the [eo (the
“Investment Fundj.;)")] [¢] and

the Basket Component ., equals [Description of [the share] [the Index]
[the currency exchange rate] [the precious metal] [the commodity] [the
interest rate] [the other security] [the fund unit]: [e]] fin case of an
Index as Basket Component insert the following text: (the “Index=n)"),
as maintained, calculated and published by [e¢] (the “Index
Sponsor;-,")] fin case of a fund unit as Basket Component insert the
following  text: (the “Fund Unit;,)”) in the [e¢ (the
“Investment Fundj.,)")]

[The Basket Components are [expressed in] [converted into] [related to]
[the Underlying Currency] [¢[]]

The term “Basket Component” [or “Index” and “Index Sponsor”, as the
case may be, ] [or “Fund Unit” and “Investment Fund”, as the case may
be] shall also refer to all Basket Componentsi;) to = [and to all
Indlicesi=1) to ¢n and all Index Sponsorsi-;) to ), as the case may bej]
[and to all Fund Unitsg;) to =y and all Investment Funds-;) to (=, as
the case may be]. ]

Der Kurs des Basiswerts entspricht
[o]

[dem [fortlaufend] [im MaBgeblichen Handelssystem] [bzw.] [an der
MaBgeblichen Borse] ermittelten [o] Kurs des Basiswerts]

[im Fall eines Index als Basiswert folgenden Text einfliigen: dem von

dem Index Sponsor berechneten und verdffentlichten [e] Kurs des
Basiswerts]

[im Fall eines Wéahrungswechselkurses als Basiswert folgenden Text
einfigen: [e] [dem auf [Reuters] [Bloomberg] auf der
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Seite [,,EUROFX/1"] [e], bzw. auf einer diese Seite ersetzenden Seite,
veroffentlichten [Geld-] [Mittel-] [Brief-] [¢] Kurs des Basiswerts]]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert folgenden Text einfligen: [e]
[dem Nettoinventarwert des Investmentfonds bezogen auf den
Fondsanteil, wie er von dem Administrator des Investmentfonds
berechnet [und ver6ffentlicht] wird]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfligen: [e] [der
Summe der jeweiligen Kurse der Korbbestandteile [multipliziert mit der
[Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Korbbestandteils im Korb]]

[im Fall eines Portfolios von Basiswerten folgenden Text einfligen:
[e] [der Summe der jeweiligen Kurse der Basiswerte [multipliziert mit
der [Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen Basiswerts im Portfolio]
[, bezogen auf die Basiswahrung].]]

[, [ausgedriickt in] [umgerechnet in] [bezogen auf] [der] [die]
Basiswahrung] [e]]. /

The Price of the Underlying means
[e]

[lthe [o] price of the Underlying as [continuously] determined [in the
Relevant Trading System] [or] [on the Relevant Stock Exchange]]

[in case of an Index as Underlying insert the following text: the [e] price
of the Underlying as calculated and published by the Index Sponsor]

[in case of a currency exchange rate as Underlying insert the following
text: [o] [the relevant [bid] [mean] [ask] [e] rate of the Underlying as
published on [Reuters] [Bloomberg] on page ["EUROFX/1”] [e], or a
substitute thereof]

fin case of a fund unit as Underlying insert the following text: [e] [the
Net Asset Value of the Investment Fund in relation to the Fund Unit, as
calculated [and published] by the administrator of the Investment Fund]

[in case of a Basket as Underlying insert the following text: [e] [the sum
of the respective Prices of the Basket Components [each multiplied by
the [Percentage] Weighting of the respective Basket Component within
the Basket]]

[in case of a portfolio of Underlyings insert the following text: [e] [the
sum of the respective Prices of the Underlyings [each multiplied by the
[Percentage] Weighting of the respective Underlying within the
portfolio] [, related to the Underlying Currency].]]

[ [expressed in] [converted into] [related to] [the Underlying Currency]
[e[]]

[im Fall eines Korbs als Basiswert folgenden Text einfiigen / in case of a Basket as Underlying insert the following

text:

Kurs des Korbbestandteils / Price of

the Basket Component:

Der Kurs des Korbbestandteils entspricht

[e]
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[jeweils [dem] [den] [fortlaufend] [im jeweiligen MaBgeblichen
Handelssystem] [bzw.] [an der jeweiligen MafBgeblichen Borse]

ermittelten [e] Kurs[en] [des] [der] jeweiligen Korbbestandteil[s][e]]
[bzw.]

[im Fall eines Index als Korbbestandteil folgenden Text einfiigen: [dem]
[den] von dem Index Sponsor berechneten und verdffentlichten
[e] Kurs[en] [des] [der] jeweiligen Korbbestandteil[s][e]] [bzw.]

[im Fall eines Fondsanteils als Korbbestandteil folgenden Text einfligen:
[e] [dem Nettoinventarwert des [jeweiligen] Investmentfonds bezogen
auf den Fondsanteil, wie er von [e] [dem [jeweiligen] Administrator des
Investmentfonds] berechnet [und veréffentlicht wird]] [bzw.]

[im Fall eines Wéahrungswechselkurses als Korbbestandteil folgenden
Text einfigen: [dem] [den] auf [Reuters] [Bloomberg] auf der
Seite [,,EUROFX/1"] [e], bzw. auf einer diese Seite ersetzenden Seite,
verdffentlichten [Geld-] [Mittel-] [Brief-] [e] Kurs[en] [des] [der]
jeweiligen Korbbestandteil[s][e]]

[, jeweils [ausgedrickt] [umgerechnet] in [der] [die] Basiswahrung] [e]].

The Price of the Basket Component means
[o]

[the [o] price(s) of the respective Basket Component(s) as [continuously]
determined [by the Relevant Trading System] [or] [on the Relevant
Stock Exchange]] [or]

[in case of an Index as the Basket Component insert the following text:
the [e] price(s) of the respective Basket Component(s) as calculated and
published by the Index Sponsor] [or]

[in case of a fund unit as Basket Component insert the following text:
[e] [the Net Asset Value of the [relevant] Investment Fund in relation to
the Fund Unit, as calculated [and published] by [e] [the [relevant]
administrator of the Investment Fund] [or]

[in case of a currency exchange rate as the Basket Component insert
the following text: the relevant [bid] [mean] [ask] [e] rate(s) of the
Basket Component(s) as published on [Reuters] [Bloomberg] on page
["EUROFX/1"] [o], or a substitute thereof], as the case may be]

[, each [expressed in] [converted into] [the Underlying Currency] [e]].]
Der Kurs des Referenz-Basiswerts entspricht
[e]

[dem [fortlaufend] [im MaBgeblichen Handelssystem] [bzw.] [an der
MaBgeblichen Borse] ermittelten [e] Kurs des Referenz-Basiswerts]

[im Fall eines Index als Referenz-Basiswert folgenden Text einfligen:
dem von dem Index Sponsor berechneten und veréffentlichten [e] Kurs
des Referenz-Basiswerts]
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[im Fall eines Wahrungswechselkurses als Referenz-Basiswert
folgenden Text einfiigen: [e] [dem auf [Reuters] [Bloomberg] auf der
Seite [,,EUROFX/1"”] [e], bzw. auf einer diese Seite ersetzenden Seite,
veroffentlichten [Geld-] [Mittel-] [Brief-] [e] Kurs des Referenz-
Basiswerts]]

[im Fall eines Fondsanteils als Referenz-Basiswert folgenden Text
einflgen: [e] [dem Nettoinventarwert des Investmentfonds bezogen
auf den Fondsanteil, wie er von dem Administrator des
Investmentfonds berechnet [und verdffentlicht] wird]

[im Fall eines Korbs als Referenz-Basiswert folgenden Text einfligen:
[¢] [der Summe der jeweiligen Kurse der Referenz-Korbbestandteile
[multipliziert mit der [Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen
Referenz-Korbbestandteils im Korb]]

[im Fall eines Portfolios von Referenz-Basiswerten folgenden Text
einfugen: [o] [der Summe der jeweiligen Kurse der Referenz-Basiswerte
[multipliziert mit der [Prozentualen] Gewichtung des jeweiligen
Referenz-Basiswerts im Portfolio] [, bezogen auf die Basiswahrung].]]

[, [ausgedrickt in] [umgerechnet in] [bezogen auf] [der] [die]
Basiswahrung] [e]]. /

The Price of the Reference Underlying means
[o]

[[the [e] price of the Reference Underlying as [continuously] determined
[in the Relevant Trading System] [or] [on the Relevant Stock Exchange]]

[in case of an Index as Reference Underlying insert the following text:
the [e] price of the Reference Underlying as calculated and published
by the Index Sponsor]

[in case of a currency exchange rate as Reference Underlying insert the
following text: [e] [the relevant [bid] [mean] [ask] [e] rate of the
Reference Underlying as published on [Reuters] [Bloomberg] on page
["EUROFX/1"] [o], or a substitute thereof]

fin case of a fund unit as Reference Underlying insert the following
text: [o] [the Net Asset Value of the Investment Fund in relation to the
Fund Unit, as calculated [and published] by the administrator of the
Investment Fund]

[in case of a Basket as Reference Underlying insert the following text:
[¢] [the sum of the respective Prices of the Reference Basket
Components [each multiplied by the [Percentage] Weighting of the
respective Reference Basket Component within the Basket]]

[in case of a portfolio of Reference Underlyings insert the following
text: [o] [the sum of the respective Prices of the Reference Underlyings
[each multiplied by the [Percentage] Weighting of the respective
Reference Underlying within the portfolio] [, related to the Underlying
Currency].]]

[ [expressed in] [converted into] [related to] [the Underlying Currency]
[]]]
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[im Fall eines Korbs als Referenz-Basiswert folgenden Text einfiigen / in case of a Basket as Reference Underlying

insert the following text:

Kurs des Referenz-Korbbestandteils
| Price of the Reference Basket
Component:

Der Kurs des Referenz-Korbbestandteils entspricht
[o]

[jeweils [dem] [den] [fortlaufend] [im jeweiligen MaBgeblichen
Handelssystem] [bzw.] [an der jeweiligen MaBgeblichen Borse]
ermittelten  [e] Kursfen] [des] [der] jeweiligen Referenz-Korb-
bestandteil[s][e]] [bzw.]

[im Fall eines Index als Referenz-Korbbestandteil folgenden Text
einfigen: [dem] [den] von dem Index Sponsor berechneten und
veroffentlichten [e] Kurs[en] [des] [der] jeweiligen Referenz-Korb-
bestandteil[s][e]] [bzw.]

[im Fall eines Fondsanteils als Referenz-Korbbestandteil folgenden Text
einfligen: [¢] [dem Nettoinventarwert des [jeweiligen] Investmentfonds
bezogen auf den Fondsanteil, wie er von [e] [dem [jeweiligen]
Administrator des Investmentfonds] berechnet [und ver6ffentlicht
wird]] [bzw.]

[im Fall eines Wéhrungswechselkurses als Referenz-Korbbestandteil
folgenden Text einfligen: [dem] [den] auf [Reuters] [Bloomberg] auf der
Seite [,,EUROFX/1"] [e], bzw. auf einer diese Seite ersetzenden Seite,
veroffentlichten [Geld-] [Mittel-] [Brief-] [e] Kurs[en] [des] [der]
jeweiligen Referenz-Korbbestandteil[s][e]]

[, jeweils [ausgedrickt] [umgerechnet] in [der] [die] Basiswahrung] [e]].

The Price of the Reference Basket Component means
[o]

[the [e] price(s) of the respective Reference Basket Component(s) as
[continuously] determined [by the Relevant Trading System] [or] [on the
Relevant Stock Exchange]] [or]

fin case of an Index as the Reference Basket Component insert the
following text: the [e] price(s) of the respective Reference Basket
Component(s) as calculated and published by the Index Sponsor] [or]

fin case of a fund unit as Reference Basket Component insert the
following text: [e] [the Net Asset Value of the [relevant]
Investment Fund in relation to the Fund Unit, as calculated [and
published] by [e] [the [relevant] administrator of the Investment Fund]
[or]

fin case of a currency exchange rate as the Reference Basket
Component insert the following text: the relevant [bid] [mean] [ask]
[e] rate(s) of the Reference Basket Component(s) as published on
[Reuters] [Bloomberg] on page ["EUROFX/1”] [e], or a substitute
thereof], as the case may be]

[, each [expressed in] [converted into] [the Underlying Currency] [e]].]
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M.

[im Fall von bérsennotierten Aktien, bérsennotierten Fondsanteilen oder einem Index als Basiswert bzw.
Korbbestandteil folgenden Text einfligen / in case of listed shares, listed fund units or an Index as Underlying or
Basket Component, as the case may be, insert the following text:

MaBgebliche Borse / Relevant Stock  Die MaB3gebliche Borse bezeichnet

Exchange:

[e]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einflgen: die Borse(n), an (der) (denen) aufgrund der Bestimmung des
Index Sponsors die im Index enthaltenen Werte gehandelt werden.]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti-n] [Korbbestandteilg1)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-] [Korbbestandteili-n]. Der Begriff ,,Mal-
gebliche Borse” umfasst samtliche MaBgeblichen Borseng-1) bis (-n.]

Der Begriff ,MalBgebliche Boérse” umfasst auch die ,MaBgebliche
Borse in Bezug auf den Referenz-Basiswert”. /

The Relevant Stock Exchange means
[e]

[in case of an Index as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: the stock exchange(s) on which the
assets comprised in the Index are traded, as determined by the Index
Sponsor.]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Component;), [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n] [Basket Component;.,]. The term
“Relevant Stock Exchange” shall also refer to all Relevant Stock
Exchangesy) to =n.J

The term “Relevant Stock Exchange” shall also refer to the “Relevant
Stock Exchange in relation to the Reference Underlying”. ]

[im Fall von bérsennotierten Aktien, bérsennotierten Fondsanteilen oder einem Index als Referenz-Basiswert bzw.

Korbbestandteil folgenden Text einfligen / in case of listed shares, listed fund units or an Index as Reference

Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following text:

MaBgebliche Bérse in Bezug auf den  Die MaB3gebliche Borse in Bezug auf den Referenz-Basiswert bezeichnet

Referenz-Basiswert / Relevant Stock

Exchange in relation to the |e]

Reference Underlying:
[im Fall eines Index als Referenz-Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text einfiigen: die Borse(n), an (der) (denen) aufgrund der
Bestimmung des Index Sponsors die im Index enthaltenen Werte
gehandelt werden.]

[[e] in Bezug auf den [Referenz-Basiswert-y)] [Korbbestandteili-1)], [e]
und [e] in Bezug auf den [Referenz-Basiswerti-n] [Korbbestandteili-n).
Der Begriff ,MaBgebliche Borse” umfasst samtliche MaBgeblichen
Borsen=1) bis =n).] /

The Relevant Stock Exchange in relation to the Reference Underlying
means

UBS AG [London] [Jersey] Branch Base Prospectus as of 25 January 2007



138

[e]

[in case of an Index as Reference Underlying or Basket Component, as
the case may be, insert the following text: the stock exchange(s) on
which the assets comprised in the Index are traded, as determined by
the Index Sponsor.]

[[¢] in relation to the [Reference Underlying-1)] [Basket Component-y)],
[e] and [e] in relation to the [Reference Underlying] [Basket
Component;y]. The term “Relevant Stock Exchange” shall also refer to

all Relevant Stock Exchanges-r) to .71

[im Fall von Wahrungswechselkursen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfiigen / in case of
currency exchange rates as Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following text:
MaBgeblicher Devisenmarkt !/ Der MaBgebliche Devisenmarkt bezeichnet

Relevant Exchange Market:

[e]

[[den internationalen Devisenmarkt] [die internationalen Devisen-
markte], an [dem] [denen] der umsatzstarkste Handel in Bezug auf [den
Basiswert] [die Basiswerte] [den Korbbestandteil] [die Korbbestandteile]
stattfindet.]

[[e] in Bezug auf den [Basiswert..)] [Korbbestandteili-y], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-] [Korbbestandteili-]. Der Begriff ,Mal-
geblicher ~ Devisenmarkt”  umfasst  samtliche ~ MaBgeblichen
Devisenmarkte 1) bis (=n.]

Der Begriff ,MaBgeblicher Devisenmarkt” umfasst auch den
.MaBgeblichen Devisenmarkt in Bezug auf den Referenz-Basiswert”. /

The Relevant Exchange Market means:
[o]

[the foreign exchange market[s], on which the [[Underlying[s]] [Basket
Component[s]] [is] [are] primarily traded.]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Component;), [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n)] [Basket Component;.]. The term
“Relevant Exchange Market” shall also refer to all Relevant Exchange
Markets(/=7) to (,‘:n).]

The term “Relevant Exchange Market” shall also refer to the “Relevant
Exchange Market in relation to the Reference Underlying”.]

[im Fall von Wahrungswechselkursen als Referenz-Basiswert bzw. Korbbestandlteil folgenden Text einfiigen / in case

of currency exchange rates as Reference Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following

text:

MaBgeblicher  Devisenmarkt in  Der MafBgebliche Devisenmarkt in Bezug auf den Referenz-Basiswert

Bezug auf den Referenz-Basiswert /  bezeichnet

Relevant Exchange Market in

relation to the Reference |[o]

Underlying:
[[den internationalen Devisenmarkt] [die internationalen Devisen-
markte], an [dem] [denen] der umsatzstarkste Handel in Bezug auf [den
Referenz-Basiswert] [die Referenz-Basiswerte] [den Korbbestandteil]
[die Korbbestandteile] stattfindet.]
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[[e] in Bezug auf den [Referenz-Basiswert(-y)] [Korbbestandteili-1], [e]
und [e] in Bezug auf den [Referenz-Basiswerti-n] [Korbbestandteili-n].
Der Begriff ,MaBgeblicher Devisenmarkt” umfasst samtliche
MaBgeblichen Devisenmarkteg-1 bis =n).] /

The Relevant Exchange Market in relation to the Reference Underlying
means:

[e]

fthe foreign exchange market[s] on which the [[Reference
Underlyingls]] [Basket Component][s]] [is] [are] primarily traded.]

[[¢] in relation to the [Reference Underlying-1)] [Basket Component-y)],
[e] and [e] in relation to the [Reference Underlying] [Basket
Componentn]. The term “Relevant Exchange Market” shall also refer

to all Relevant Exchange Marketsj-;) to (=n.J1

[im Fall von nicht bérsennotierten Aktien und sonstigen Wertpapieren, Rohstoffen, Edelmetallen, Zinssétzen,
Indizes und Fondsanteilen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfligen / in case of non listed shares
and other securities, commodities, precious metals, interest rates, indices and fund units as Underlying or Basket
Component, as the case may be, insert the following text:
MaBgebliches Handelssystem /  Das MaBgebliche Handelssystem bezeichnet
Relevant Trading System:

[o]

[im Fall eines Index als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text
einfliigen: [das bzw. die Handelssystem(e), in (dem) (denen) aufgrund
der Bestimmung des Index Sponsors die im Index enthaltenen Werte
gehandelt werden.]

[im Fall eines Fondsanteils als Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text einfligen: [den Investmentfonds] [e].]

[[e] in Bezug auf den [Basiswerti] [Korbbestandteili)], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswertiy] [Korbbestandteili-y]. Der Begriff
.MaBgebliches Handelssystem” umfasst samtliche MaBgeblichen
Handelssysteme1 bis (=n).]

Der Begriff ,MaBgebliches Handelssystem” umfasst auch das
.MaBgebliche Handelssystem in Bezug auf den Referenz-Basiswert”. /

The Relevant Trading System means
[e]

fin case of an Index as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: The trading system(s) in which the
assets comprised in the Index are traded, as determined by the Index
Sponsor.]

[in case of a Fund Unit as Underlying or Basket Component, as the case
may be, insert the following text: [the Investment Fund] [e].]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n] [Basket Component;.,]. The term
“Relevant Trading System” shall also refer to all Relevant Trading
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Systems-1) t0 g=n.J

The term “Relevant Trading System” shall also refer to the “Relevant
Trading System in relation to the Reference Underlying”.]

[im Fall von nicht bérsennotierten Aktien und sonstigen Wertpapieren, Rohstoffen, Edelmetallen, Zinssatzen,
Indizes und Fondsanteilen als Referenz-Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfiigen / in case of non
listed shares and other securities, commodities, precious metals, interest rates, indices and fund units as Reference
Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following text:

MaBgebliches Handelssystem in  Das MaBgebliche Handelssystem in Bezug auf den Referenz-Basiswert
Bezug auf den Referenz-Basiswert /  bezeichnet

Relevant Trading System in relation

to the Reference Underlying: [o]

[im Fall eines Index als Referenz-Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text einfiigen: [das bzw. die Handelssystem(e), in (dem)
(denen) aufgrund der Bestimmung des Index Sponsors die im Index
enthaltenen Werte gehandelt werden.]

[im Fall eines Fondsanteils als Referenz-Basiswert bzw. Korbbestandteil
folgenden Text einfligen: [den Investmentfonds] [e].]

[[e] in Bezug auf den [Referenz-Basiswert.y)] [Korbbestandteili-1], [e]
und [e] in Bezug auf den [Referenz-Basiswerti-n] [Korbbestandteili-n).
Der Begriff ,MaBgebliches Handelssystem” umfasst samtliche
MaBgeblichen Handelssysteme -1y bis (-n).]

Der Begriff ,MaBgebliches Handelssystem” umfasst auch das
.MaBgebliche Handelssystem in Bezug auf den Referenz-Basiswert”. /

The Relevant Trading System in relation to the Reference Underlying
means

[e]

[in case of an Index as Reference Underlying or Basket Component, as
the case may be, insert the following text: The trading system(s) in
which the assets comprised in the Index are traded, as determined by
the Index Sponsor.]

[in case of a Fund Unit as Reference Underlying or Basket Component,
as the case may be, insert the following text: [the Investment Fund]

[e].]

[[¢] in relation to the [Reference Underlying 1] [Basket Component-y)],
[e] and [e] in relation to the [Reference Underlying] [Basket
Component-n]. The term “Relevant Trading System” shall also refer to
all Relevant Trading Systems 1) to ¢=n.]

The term “Relevant Trading System” shall also refer to the “Relevant
Trading System in relation to the Reference Underlying”.]

[im Fall von Wahrungswechselkursen als Basiswert bzw. Korbbestandteil oder einer von der Auszahlungswéahrung
abweichenden Basiswdhrung gegebenenfalls folgenden Text einfliigen / in case of currency exchange rates as
Underlying or Basket Component, as the case may be, or of a Settlement Currency other than the Underlying
Currency, insert, if appropriate, the following text:

MaBgebliches Land / Relevant Das MaBgebliche Land bezeichnet in Bezug auf die als [Basiswert]
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[bzw. als] [Referenz-Basiswert] [Korbbestandteil] verwendete Wahrung,
sowohl (i) ein Land (oder eine Verwaltungs- oder Aufsichtsbehorde
desselben), in dem die als [Basiswert bzw. als Referenz-Basiswert]
[Korbbestandteil] verwendete Wahrung gesetzliches Zahlungsmittel
oder offizielle Wahrung ist; als auch (ii)ein Land (oder eine
Verwaltungs- oder Aufsichtsbehérde desselben), zu dem die als
[Basiswert]  [bzw. als]  [Referenz-Basiswert]  [Korbbestandteil]
verwendete Wahrung in einer wesentlichen Beziehung steht, wobei
sich die Berechnungsstelle bei ihrer Beurteilung, was als wesentlich zu
betrachten ist, auf die ihrer Ansicht nach geeigneten Faktoren beziehen
kann, samtlich wie von der Emittentin und der Berechnungsstelle nach
Auslbung billigen Ermessens (gemaB § 315 BGB bzw. § 317 BGB)
bestimmt. /

The Relevant Country means with respect to [the Underlying] [or, as the
case may be,] [the Reference Underlying] [the Basket Component],
each of (i) any country (or any political or requlatory authority thereof)
in which the currency used as [Underlying or, as the case may be, as
Reference Underlying] [Basket Component] is the legal tender or
currency; and (ii) any country (or any political or requlatory authority
thereof) with which the currency used as [Underlying] [or, as the case
may be,] [Reference Underlying] [Basket Component] has a material
connection and, in determining what is material the Calculation Agent
may, without limitation, refer to such factors as it may deem
appropriate, all as determined by the Issuer and the Calculation Agent
at their reasonable discretion (pursuant to § 315 of the BGB or, as the

case may be, § 317 of the BGB). ]
Die MaBgebliche Terminborse bezeichnet
[o]

[[e] in Bezug auf den [Basiswertin] [Korbbestandteilg], [¢] und [e] in
Bezug auf den [Basiswerti-n] [Korbbestandteilin].]

[diejenige[n] Terminborse[n], an [der] [denen] der umsatzstarkste
Handel in Bezug auf Termin- oder Optionskontrakte auf [den Basiswert]
[die Basiswerte] [den Korbbestandteil] [die Korbbestandteile]
stattfindet]. [Der Begriff ,,MaBgebliche Terminbérse” umfasst samtliche
MaBgeblichen Terminbdrseng-1y bis .11

Der Begriff ,MaBgebliche Terminborse” umfasst auch die
.MaBgebliche Terminbdrse in Bezug auf den Referenz-Basiswert”. /

The Relevant Futures and Options Exchange means
[o]

[[¢] in relation to the [Underlying-1)] [Basket Componenty)], [¢] and [e]
in relation to the [Underlyingi-n)] [Basket Component n].]

[The futures and options exchange[s], on which future and option
contracts on the [[Underlying[s]] [Basket Component(s]] are primarily
traded]. [The term “Relevant Futures and Options Exchange” shall also
refer to all Relevant Futures and Options Exchanges-1) to (-p.]

The term “Relevant Futures and Options Exchange” shall also refer to
the “Relevant Futures and Options Exchange in relation to the

Reference Underlying”.]
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Die MaBgebliche Terminborse in Bezug auf den Referenz-Basiswert
bezeichnet

[e]

[[e] in Bezug auf den [Referenz-Basiswert(-y)] [Korbbestandteili-1)], [e]
und [e] in Bezug auf den [Referenz-Basiswert-n] [Korbbestandteiljn)].]

[diejenige[n] Terminborse[n], an [der] [denen] der umsatzstarkste
Handel in Bezug auf Termin- oder Optionskontrakte auf [den Referenz-
Basiswert] [die Referenz-Basiswerte] [den Korbbestandteil] [die Korb-
bestandteile] stattfindet]. [Der Begriff ,MalBgebliche Terminborse”
umfasst samtliche MaBgeblichen Terminb&rsen -1 bis =n).]1/

The Relevant Futures and Options Exchange System in relation to the
Reference Underlying means

[e]

[[¢] in relation to the [Reference Underlying-1] [Basket Component-y)],
[e] and [e] in relation to the [Reference Underlying] [Basket
Component-p].]

[The futures and options exchangel[s] on which future and option
contracts on the [[Reference Underlying[s]] [Basket Component[s]] are
primarily traded]. [The term “Relevant Futures and Options Exchange”
shall also refer to all Relevant Futures and Options Exchangesi-; to

i=n-11

[im Fall eines Mindestanlagebetrags folgenden Text einfiigen / in case of a Minimum Investment Amount add the

following text:
Mindestanlagebetrag / Minimum
Investment Amount:

N.

Der Mindestanlagebetrag entspricht [e]. /

The Minimum Investment Amount equals [e]. ]

[im Fall von Fondsanteilen als Basiswert bzw. Korbbestandteil folgenden Text einfiigen / in case of Fund Units as
Underlying or Basket Component, as the case may be, insert the following text:

Nettoinventarwert / MNet Asset

Value:

Der Nettoinventarwert (,NAV") entspricht [dem Nettoinventarwert des
Investmentfonds je Fondsanteil, wie er von dem malgeblichen
Administrator des Investmentfonds in Ubereinstimmung mit dem
Verkaufsprospekt und den Griindungsdokumenten des
Investmentfonds berechnet und vertffentlicht wird. Der Nettoinventar-
wert wird ermittelt, indem samtliche Vermoégenswerte addiert und
anschlieBend davon samtliche Verbindlichkeiten des Investmentfonds
(inbesondere einschlieBlich Gebthren (einschlieBlich Beratungs- und
leistungsabhdngigen  Geblhren), die an den Berater des
Investmentfonds, den Administrator, die Bank oder die Verwahrstelle
des Investmentfonds gezahlt werden, von Darlehensaufnahmen, Ver-
mittlungsgebuhren, Steuerzahlungen (soweit geleistet),
Wertberichtigungen fir bedingte Verbindlichkeiten und séamtlichen
anderen Kosten und Auslagen, die der Bank oder Verwahrstelle des
Basiswerts bei ordnungsgemaBer Durchfihrung von Wertpapieran-
und verkaufen oder der Verwaltung des Investmentfonds entstehen)
abgezogen werden.] [e]. /
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The Net Asset Value ("NAV") means f[the Investment Fund's net asset
value as calculated and published by the Investment Fund's
administrator in accordance with the relevant Investment Fund's
prospectus and constitutional documents by adding the value of all the
assets of the Investment Fund and deducting the total liabilities
(including, in particular but not limited to, any fees (including an
advisory fee and an incentive fee) payable to the Investment Fund's
advisor, the administrator, the banker and custodian of the Investment
Fund, all borrowings, brokerage fees, provisions for taxes (if any),
allowances for contingent liabilities and any other costs and expenses
reasonably and properly incurred to the bank or the custodian of the
Investment Fund in effecting the acquisition or disposal of securities or

in administering the Investment Fund) of the Investment Fund.] [e].]

P.

Partizipationsrate / Participation: Die Partizipationsrate entspricht [e]. [indikativ. Die Partizipationsrate
wird am  Festlegungstag [zur  Festlegungszeit] von  der
Berechnungsstelle festgelegt. *] /

The Participation equals [e]. [indicative. The Participation will be fixed
by the Calculation Agent on the Fixing Date [at Fixing Time]. ™]

[im Fall eines Performance Faktors folgenden Text einfiigen / in case of a Performance Factor insert the following
text:

Performance Faktor / Performance Der Performance Faktor [wird in Ubereinstimmung mit folgender
Factor. Formel berechnet:
Abrechnung skurs Referenz - Abrechnung skurs ~ Abrechnung skurs ) x PRate
Basiskurs Referenz - Basiskurs Basiskurs

Wobei ,Referenz-Abrechnungskurs” fir den Abrechnungskurs des
Referenz-Basiswerts, , Referenz-Basiskurs” fir den Basiskurs des
Referenz-Basiswerts und ,,PRate” fir die Partizipationsrate steht.]
[gegebenenfalls andere Bestimmung des Performance Faktors
einflgen: [¢].]/

The Performance Factor [is calculated in accordance with the following

formula:
Settlement Price N Ref.Settle ment Price i Settlement Price ) x PRate
Strike Price Ref. Strike Price Strike Price

where “Ref. Settlement Price” means the Settlement Price of the
Reference Underlying, “Ref. Strike Price” means the Strike Price of the
Reference Underlying and “PRate” means the Participation Rate.]

[if appropriate, insert other determination of the Performance Factor:

[+

[im Fall eines Korbs als Basiswert bzw. Portfolios aus Basiswerten gegebenenfalls folgenden Text einfiigen / in case

* Samtliche Festlegungen werden von der Berechnungsstelle getroffen und unverziglich nach Festlegung gemaB den jeweiligen rechtlichen
Anforderungen der maBgeblichen Rechtsordnung bekannt gemacht. /

** Al determinations will be made by the Calculation Agent and will be published without undue delay after fixing in accordance with the
applicable legal requirements of the relevant jurisdiction.
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of a Basket as Underlying or a portfolio of Underlyings insert, if applicable, the following text:
Prozentuale Gewichtung /

Percentage Weighting:

R.

Referenz-Basiswert /
Underlying:

Reference

Die Prozentuale Gewichtung
[entspricht [e].]

[in Bezug auf den [Basiswert-)] [Korbbestandteili-1)] entspricht [e], [e]
und

die Prozentuale Gewichtung in Bezug auf den [Basiswerti,] [Korb-
bestandteil;-n] entspricht [e].] /

The Percentage Weighting
lequals [¢].]

[in relation to the [Underlying-1] [Basket Component ;)] equals [e], [e]
and

the Percentage Weighting in relation to the [Underlying.-n] [Basket
Component-y] equals [#]]]

[Der Referenz-Basiswert entspricht [Bezeichnung [der Aktie] [des Index]
[des Wéhrungswechselkurses] [des Edelmetalls] [des Rohstoffs] [des
Zinssatzes] [des sonstigen Wertpapiers] [des Fondsanteils] [des Korbs]
[des Portfolios] einflgen: [e]]

[im Fall eines Index als Referenz-Basiswert folgenden Text zusétzlic